








9 

& • 
ai/íi 





( f í j m 

MAZABEKVS J R 1 X IVJJVB^ 

D E L 
O R I G E N , Y 

PRINCIPIO m LA l E N G V ^ 
CASTE1LANA Ó ROMACí, 

•miGIDO AL M I CATHOLICÓI 
m LAS 1SPANAS 

JONPHILIPPÍ JH^DíSTí, NOM
BRE NVÍSTRO SEÑOR-



5 | M -1 • r 

Latina lingua ínter caetcras ia nomine Domini cónfitetur 5 quia Dominus no-
fícr I E S V S Chriílus in gloria eíl Dei patris, & quae cunn Hebraea ar
que Graeca in titulo Dornini a reliquis difcreta iniignem' principatum te-
nens ómnibus nationibus praeJicac I E S V M N A Z A R A E N V M 

| R E G E M I V D A E O R V M . 

Nicolaus PP. Primus Ad Michaelem Impa 
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P H O L O G O D E L A V T O R 
Dir ig ido al Rei Catholico de las Eípanas 

D O N P H I L I P P E I I L 
D E S T E N O M B R E ¡ 

N V E S T R O S E Ñ O R . 

S S E c i b i o el hombre déla Diuina ma
no dos beneficios en antigüedad 
nacural los primeros, en validad 
ricos^en nobleza iluftres, la razón, 
i la lengua fu interprete, con el 
primero le hizo (emejante a í i , i 
con el íegundo,que tuuiefle com-

pañia con los otros hombres mediante la comunica
ción nitrato j ambos dones foberanos dignos de todo 
agradecimiento . El qual falto leuantandofe el hom
bre á maiorés,comenf ando aquella foberuia torre, que 
mereció porjufto caí l igolaconfuí ion délas lenguas. 
Déla diueríidad dellas nació ladmiíion, enagenandoíe 
los ánimos i voluntades délos que en la habla no eran 
conformes, i de aqui fe figuieron los odios i guerras, 
eftimando como por de diuería naturaleza alos que 
en la lengua eran diferentes. Para v n i r , i juntar los 
que affi quedaron defunidos s i aparcados fue por D i u i 
na prouidencia elegida Roma, la qual dieííe al mundo 
vn lenguagc efcogido , vna habla auentajada , que 
honrrada en la Cruz lleuaííe por todo el mundo efte 
gloriofo eftendane 3 i con ej la lengua > que juntaíTe los 
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ReinosjdomeílicaíTe los hombres, vmejfl£ los án imos , ! 
voluntades, deílerraíTe la difcordia cauíada déla diuer-
íídad,i hizieíle en la tierra vn retrato del cielo,para que 
el Impyreo fuelle mas efclarecido en Dios marauilloíb 
en fus obras, i trabas. Defta lengua efeogida mueííroy 
que deciende la Careliana > i como hija noble de taru. 
excelente madre le cabe gran parte de íu luftre i refplan-
do r , con que ambas fe an eifendido hafta los vlcimos 
fines del Orbe. Tantos, i tan grandes fon los Reinos, í 
Señoríos de V.Mageííad,quefus limites,! términos fon 
los mifmos5que los déla redondez déla tierra. Merced 
grande hecha por el vniueríal Señor della en premia 
déla Fe^quede la Igleíía Romana en fes Padres,i Abue
los Reies Catlioíícos délas Eípanas , i en V . Mageílacl 
fu íuceeílbr en todo refplandece. I cemodeue V . M a ¿ 
geftad fer en ellas reconocido por Rei natural, i Sobe* 
rano Señor, aííi también reconofeo, que le es deuido e l 
l ibro y que del Origen, i principio del Romance e com-
pueflo , lenguage que todos fus vafallos hablamos» 
Obra , fin duda, llena de dificultada pueíía á gran pelw 
gro j lovno por fer la primera, que en eíla razón fe hai 
eferito, i fafe a l u z l o otro porque fíendo déla lengua 
vulgar todos,los que la vfan,quieren en eí!o tener voto, 
íi bien no todos tienen caudal para dar l o . Con lo qual 
al numero délos iediores fera igual la variedad de pare-
cercs3riefgo no pequeño, por el qual pafso el mas do¿b> 
délos Lacinos, i del no fe eícaparon los tenidos por ora-
culos de jurifprudencia t n i el que por í a n d i d a d , i do
m i n a merecía toda honrra , i refpeto, n i aun el que por 
elcetro, i corona imperiál parece que era libre defeme^ 
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jante tormenta. Ala qual tanto me hallo más í u g e t o ; 
quanto reconoíco las muchas partes, que me faltan de 
las que deue tener quien vuiere de tratar dignamente* 
efta materia. Pero como hada aquí nadie aia acometi
do «fia gran empreía, tuue por bailante el comen^arlaj? 
abriendo camino, para que otros con maior gloria la 
p ro í igan , haziendo empico de fus ingenios, i letras en-r 
feriaran rica como la de nueftra lengua . T o d o lo que 
en bien fuio rcfuitare eí l imare, i agradeceré , porque íe 
colmaran mis defeos enderegados a que llegue ala gran 
deza, que merece, aunque de camino fe mueñren mis 
falcas,i defecloSjdignos de perdón por ia dificultad déla 
materia, i no auer tenido en ella guia > cuias huellas fi-
guieííe . Otras murmuraciones nacidas de pechos apa-
lionadosji de mala voluntad mas la juzgo, que ion para 
tener Ies Iaftima,qiie para dar enojo o diíguílo. Pero no 
puedo dexar de refponder alos que íienten,que hago a-
grauio á nueílra lengua en dar le principio,, que fea mas 
moderno, que la población de Eípaña por el antiguo 
TubaUo demás tienen por indigno déla gradeza Efpa-
ñola ; color con que fanean íu partido, i le perfuadea., 
que otra coía ni es honrroía,ni deuia fer eftrira. Seme
jantes arreos, i atauios de antigüedad no hermofean, n i 
honrran la lengua, que los tiene proprios ricos, i lu í t ro-
íbs,i no fingidos.Si los viejos,i antiguos les agradan tan
to, noíe,porque vfan los defte tiempo dexando aquellos 
del Fuero Iuzgo,i otros que en libros deíle jaez fe halla. 
La propriedad con copia, i abundancia de vocablos, la 
dulzura junta con grauedad, la elegancia acompañada 
de facilidad, i otros ornamentos femejantes ionios que: 
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libnfraíi,i dan f t e á o f i cíl ima a vná lengua. Si eílos le 
falcan 5 tenga la antigüedad, que quií ieren, que no íera 
digna de Corona,! Palma. Entre todas la tiene,! merece 
la lengua Latina,! no la pierde5porque fe dize,que fe de-
riuo déla Griega, i aíli no fue vna délas que fe dieron en 
la eonfuíion délas lenguas. Aquellas partes tan auenta-
jadas tiene la Cañellana, folo le falta, que fus naturales 
fe precian della; daño grande, que folo tiene fu reparo 
en la autoridad Real,cuio exemplo feria mui eficaz re
medio . El Señor Rei Don Aloníb el décimo fue el p r i -
ñieroi que honrro el Romance, porque como tan fabio 
principe reconocio,que los prudentes,i bien entendidos 
Emperadores muieron por punto fuftancial en materia; 
de gouierno no admitir en las eícrituras,i juzgados otro 
lenguage,que el proprio,i affi lo ordeno,i mando. Eftas 
i otras cofas tocantes á los Reinos de V.Mageftad refie
ro en efte libro s que fegun creo,fon de prouecho en la 
poíiticasdfe guftó enelconocimiencOjde importancia pa 
rala lenguaCaftellana . El qual no fin orden, i difpofi-
cion del cielo fale en publico, i fe eftampó en R o m a , 
porque donde tuuo origen la lengua, allí lo tenga tam
bién el libro,que trata de fu pnncipio,auiendo obligado 
a ello no tanto la comodidad,como eiT:ar detenidas en_» 
Efpaña, por algunas caufas, generalmente todas las l i 
cencias de imprimir libros de nueuo. Suplico á V . M a 
geftad humilmente, reciba con fu iacoftumbrada beni-
griidad efte pequeño feruicioi quedara poderíe prefen-
tar ante fu Real acatamiento no á coftado pequeño tra-
bajojel qual quedará baftántemente premiado,íi mere
ciere fer de V.Mag. admit ido. Dios guarde á V. Mag. 
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P A V L V S P A P A V . 
D ftituram rei memoriam . Cum ,ficut accetim us, dileftusfilius 
Bernardus Aldrete Canonicus Corduben. fuis labore , Hudio, & 
imperifts quendam librum de f r i n c i f í o , ^ origine Ungu& Cafiella-
n& Romance nuncufat&.cpua nunc l i iffani utuntur , compofuerit,: 
illuniq. in lucemedere iniendatwereaiurq. nB •púSiquam inlucem[ 
prcdierit,alij qui ex alieno labore lucruni quxrunt y hunciffum íéé 

brum typis cudi faceré curent in ipfius Bernardi damnum.&prs-. 
iudicium . Nos dicti Bernardi indemyiitari , ne ex imfrcjfíone hviüfmodi nimium' 
difpendium pr tiatur,-j}rouídere,ipftí7vque ffecialibus fauertbus, gf.gratijsprofequs• 
'volentes,^ a quibufuis excommunicationis fyfpenfienis, (¿^inierdifti, alijsq. F.st 
cleflaTticis cenfuris,^ pxnis,a íure^e l ab homine^quauis occafione, 'vel caufa l a -
tis,Jt quibus quomodolibet innodatus exisíit-yad effecium práfentium duntaxat con-
fequendumiharum ferieabfolueiites , & abfolutum fore csnfente} ,fufplisationibus 
eius nomine nohis fup&r hoc humiJiterporrecíis inclinafi , eidem Bernardo, 'Vt de-
cennio próximo aprimaua diftilibri ( dammodo antea 'H Magi&ro Sacri I^alatif 
approbafasfit ) imprejjtone conipuiando durante, nemo tam in Vrbe, quam in -vni-
uerfo (iatu noííro Ecclejzafiico immediaíewel mediate nobis fubieño > librumpr&di" 
ñum fine fpeciali ditli Bernardi, ajit eius hteredum,^ fuccefforum^n/el ab eo,& eis 
caufam habentium licentia imprimere¡aut ab alio, vel alijs fine huiufmodi licentiít 
imprc-ffum njendereyaut 'vendlem habere, feu proponere poffi't,auéíoritate ApoTíoli-
ca,tenorepr^fentium concedimus, & indulgemns . Inhibentespropterea 'vniuerfis 
njtriufque fexus Chriflifidelibus, pñefertimlibrorum Ifnprejfófibus, & BibUvpotir 
fub quingentorum ducatorum auri de Camera, & anujjlonis Ubrorum, & typorufu 
cnmiuniprotma Qamem nof.r& Apofolic&,ac pro alia eidem Bernardo , féu illius' 
h&redibus &fuccefori-hus,aut ab eo, -veléis caufam habentibíis,acpro reliqu&ter* 
tij's partibus accufatori & iudici exefuenti irremifibiliter app_$candis eo ipfo 
abfque vlla declaratione incurren, pwnis, ne diSho durdnie decennio librumpr&di-
Bum,aut quamlibet ÍIHUTpartem^tam in magno.quam inparuo folio, etiam prieie-
Xiu declarat-ionum , <vel additionü tam in Vrbe-. quam in reliquo flatu-Jeteelefí-aflie* 
pradiñis fine huiufmodi licentia imprimere , aut abalüs imprefsum venderé, aut 
venalem haberefeuproponere quoquo modo audeant¡velpr£fumant. Mandantes 
dileíi is f l u í noTtris,&> Apoftolic¿e Sedis de Látete Legdtis,feu eortim Vicelegatis^. 
aut Vt*pJ,entibus,GíibetKia,totibus,Ftjttorilfus,& alijs luí i i tu>Mini7it is Vrouin' 
efarum,cf*uttatum,'TPe}'rárum,&locorum fatus noftrt EcctefíaWicipttditti, quate-
nus eidem Bernardo , eiufq; hzredíbus, & fucceíforibus-feu ab eis caufam habenti-
bus huiufmodi inpr&mifjis effieacis defenfonispr&fidio aJJiSíentes.rquandocunq. ab 
eodem Bernardo , feu al'tjs pradiftis fuerint requijtti, pecnas fr&díftas contra quof-
eumq. inobedientes exequautur . Ñon obfiañ. conjlitutionibus , & ordinationibus 
Apofíolicis,^ quibufuis fxatutisconfuetud-itiibus,etiam iuramento, confirmatie
ne Apofíolica, vel quauisfirmitate alia roboratis, priuilegij's quoque indultis, 
littetis Apo'siolicis in contrariumpr&mifjoru quomodolibet conceJJis,confirmatis,&> 
approba*is,cetetisíj; contrarijs quibusfcunq. Volumus a«tem,vt pnefentium tran-
fumptisietiam in ditto libro imprejjis manu alicuius Kotarüpublici fubfcriptk, & 
figillo alicuitisperfone in dignitate Eccleftaflica canfiitut£ munitis eadem prorfusfí-
des in iudicio,^ extra illud adhibeatur,qu£ ipfsprtfentibus adhibereturfiforent 
exhibit£,vel ojlenfe . Datum Roma apud Sanflum Marcum fub Anulo Fifcatotis* 
die xv] , Oflobtis M D C V h Ponttfcatus Nojíti Jínno Secunda* 

Scipio Cobellutius. 



P Or comiíTion del ReuerendiíT. Padre Maeílro del Sacro Palacio» e vifto 
efte libro del Origen, y principio déla lengua Caftellana, o Romance j y 

no eiiallado en el cofa contra nueftra fandla fee Catholica, y Apoftolica Ro
mana, ni contra las buenas coftumbres, antes ami parecer es obra vriliííima 
no folo parala nación Efpañola > de quien en particular fe trata, y en cuiaL_t 
lengua fe ha efcritOymas aun para todas las demás, y todos ios profeflóres de 
buenas letras; en las quales, en la fagradas, y de ambos derechos mueílra el 
Autor fu mucha<io£lrina. y erudición, con grande ingenio, y piadófo zelo. 
T pareciendome afíi, en fee dello di la prefente firmada , y fellada di mi nom
bre, y fello. ¡En Roma en las cafas de mi morada eftediaiS. de Maiodc 
.1606. años. 

ElDoñor Andrés de Rueda Rico Referendarh 
" Je ambas Signaturas de fu Santidad» 

Lugardel^< Sello* 

Imprimatur l ipIacetReucrcndiíEP.Mag.S.Palat i j . 
B. Gypíius Viccígerens. 

Jmprimaíur * F r , Paulus de Francis de Neap, MagiBer^ & fi~ 
tius Reuerendifs.P+M&Falaty Apvñolici * 

D E L 



D E L O R I G E N * 1 
P R I N C I P I O D E L A 

L E N G V A CASTELLANA, 
o Romance^jue o i íe vía en E ípaña . 

D E L D . ? ¿ B E R N A R D O A L D R E T E 
C a n ó n i g o en la Santa Iglefia ¡de Cardona •• 

L I B R O P R I M E R O r 
í a cauja que mouio a ejcriuir eíie tratado. Cap, I , 

Viendo Dios nueftro Señor de hazer 
v a los hombres aquella tan extrema

da merced 5 i fingalar beneíício d^> s.Leofer; 
embiar al mundo a fu vnigenito Hi- in natal. * 
j o , imanifeílarloatodas las gentes, le^150^ 
diípuíb con prouidencia foberana, Pauli¿ru
que el imperio Romano ê;gâ e ^^ff í"^^ 
tanta grandeza , quejíe eíiendieíle por * 

muchas, i dmerfas prouincias hechas todas vnas, para que el 
cfeto de a quelimraenfo fauor, i gracia fe derramaíTc,! eften-
dieíTepor la redondez déla tierra . Preumo el autor, i caufa 
defte enfalcamienro, íinque lo entendieírenlos Romanos, 
que muchos Reinos i naciones, vnos por fuercasi otros degra
do fe aliaíTen juntos débaxo de fu poder, i mando, paraque_^ 
generalmente la preciicacion del fagrado Euangelio hallaífc 
libre entradapor todos los pueblos, i gentes,que a fu gouier-
nO)i potenciaeftauan fugetos. Para tan alto minifterio en a 
quel orbe Romano íiruio defíel interprete la lengua Lanna_» 
natural de a quelia poderofa, ciudad, xnui conocida, i por la 
maior parte vfada délos que fu imperio rcgiai gouernaua^. 

A I f i 



sft L I B . L D E L ORIGEN?. 
CAPX 15 Bien acabo aquella tan encumbrada monarquía coa CiS 

vitoríav trofeos^ la Iengua5Ía que no vulgar, alómenos apré* 
dida^ íé cOnférua3í preualece al tiempo^ que todo lo coníumc 
i muda, i en el nüeftro triunfa enlas mas apartadas regiones 
donde, enel paíTadoni el nombre, nilas armas délos Romanos 
fueron oidas,ní conocidas, i a hora refiriendo las hazañas, i 
proezas délos fu ios fon a maior gloria leuantada^. Parece^ 
que adiuinandolo, como ala que tanto los auia de iluftrar, i 
^fclarecer procuraron honrrarla, i dilatarla cfmerandofe min
cho en enrriquecerla, en que moftraron quan poderofas iba 
las fuercas, quela lengua encierra, i tiene, íi fe fabe poner en 
vfo/ ei hablarla bien, i concertadamente, i con? maior col
mo qüando es amaeftrado con el arte, i diípoíicion | partes-
mui neceífarias para la elegancia . Aprouecharonfe déla di-
fcrplina, i artificio délos Griegos, aumentaron, i cercenaron 
lo que les faltaua o fobraua, hermofearonla viíliendonla de-
ricos arreos efmaltados delucidás joias de fuerte, que aun fus 
contrarios fele afícionaron tanto, que porella menospreciar» 
ron la propriajque íiempre es mui amada:,i dbxádoía abra^a^ 
ron i retuuieron la agena. En ella tenemos eferitas las artes,i 
feiencias, i lo que es fobre todo^lo que a nueftra fagrada reli
gión Chriftiana tocajaella por efta caufa los tiernos años delá 
niñez fon dichofamente dedicados - De aqui le viene fu auf 
mentOy porque el fruto; que ere elia,i porella fe coge es fuauif. 
fimo con raaior guíioji contentamiento,que pueden faber los 
que por fu negligencia^opereza la andejado, o por otras can*" 
fas no an íido tan bien afbrtunados,queles cupieífe parte den
los grandes téforos, de que ella es guarda i diftribuidora. B 
íidole fíempre aficionado mas 5 que ala nueftra natural, hafta 

'que porella vine enconocimento délo que déla nuéftra hbm>» 
: bres no vulgare^fino mui fabios afirman^ue ñcomo los Ro*« 
manos honrraron la íliia no perdiendo punto en pulirla, i disf 

- íatarla, los nueftros trabajaffen enlafuia CafteHana atauian^ 
dola no con afetacion íino con aífeo, idimpie^a, con vn poco 
de cuidado puefto, enlo quela podía adornar, i:realzar, nofe-

«ida ipferiQi alas otra% que dmua40'eílifn5 lalaua, i ea eofe 
P* lies. 



D E L A L E N G V A C A S T E L L A N A 3 CAT.fe 
fes haría ventaja. Conlo qual bolui los ojos a conííderaría, i 
halle por mi quenta3que efto era mui cierto3i no lo conociera, 
ni alcanzara algo defus muchas partes^íiias pocas, que tengo 
cnla Latina3no rne dieran entrada ^ Délo qual me pcrfuado,> 
que para alcanzar la elegancia que eneila a i , i que luzga , I 
campee loque encierra, es meneíler pofcer las ambas. Algu
nos , que con mucha gloria an comencado aponerla en per-
fecion, an moftrado con claridad loqueemos dicho,i que no 
merece menos eftima, quelasquemui grande la an tenido 
cnel mundo» I filos que (aben,i tienen caudal de eloquen* 
cia la trataífen, i enfeñaííen adiíponer como la Latina5no du
do fino , que la igualarla, i en algunas cofas fele auentajaria. 
Imprefla feria efta digna délos ánimos grandes, i valerofos ^ 
que Efpaña produce inuidiados de otras naciones, i no me-
nos gloriofa, que la que contanto esfue^o an llenado tan_» 
adelante confus armas, inaue^aciones. Para animar ala po-» 
íleridad afemejantes hechos fiienefter es, que aia quien di-
gnamete los eferiua, finque difminuia lo que merecenfer en
grandecidos,! celebradosjde que Efpaña a padecido vn daño 
irreparable,i pues atropellando todos inconuinientes con pe
ligros , i trabajos por tantos mares, i tierras deícubren nue-
uos mundos,de que fele á feguido no pequeño aumento ala_# 
lengua Latina,noes jufto oluiden la propria,que bien merece 
qualquiera honrra, que fe le haga,i fu grauedad acompañada 
cleprimor,i dulzura es digna defer fauorecidaji leuantada, 

Efta conííderacion me defpertó a otra del principio, i orí-
gen della,íin quemeimpedieílequeíiendonueílranatural,! 
vulgarmente vfada feria de poca eftima mi trabajo . Loque 
defta materia alcan^aua traté,i comuniqué conquien en ella, 
defde mi primero fer en la vida hize compañía ; deziame fu 
íentimientOji parecer,! con el comunicauaíos mios, délo qual 
años á recogimos algo, que fue todo común como todo lo 
demas,finque vuieííe cofa partida, ni diuidida,con tanta con
cordia, i vnion,que ni en lo interior ni exterior,vuo cofa, que 
no fueíTe vna mifma. Defee mucho,que aquel eftudio como 
de tanto gufto, legozafíen todos publicándole, i aun que fe 

A i me 



<m% 4 L T B . T . D E L OR TG E K 
me concedió, folo fue 3 que falieíTe en mi nombre por la mo* 
deftia, con que querría, que fe ocuIraíTe el fuio; vue mede^í 
animar, i juntarlo todo, i correfponder a otros, que iatenien-» 
do noticia del, con iníiancia lo pedían, i también defeuarui, 
no fe perdieíTe efte trabajo , de que algunos fe podrían apro-
uechar, i a otros feries principio,para,que trataíTen délomif-
mo, i lo proíiguieífen» De que bien claro fe puede entender,, 
que mi intención , i animo no es de ofender a nadie, antes de 
íeruir,i íi lo. que efcriuo eŝ  vtil ferio a todos los de mi lengua,i 
nación.. Cotranadie efcriuo,a nadie con.tradigo,ni rae opon-̂  
go, folo procuro con verdad dezir mi fentimiento; Mas que 
defcorteíla feria juzgar, ó afirmar lo contrarío. Porque a to
dos eftinio, i reuerencio, i mas a las cofas fagradas > que por 
ellas a paífado efto muchos años en íllencio, i fe fepulcara en 
oluido, fino me obligara á manifeftarlo lo que en eílo deuo», 
Afíi nadie me oponga dellas,q^e las cofas délos fantos no fe 
an de juzgar,por las reglas or¿ínarias,de que io efcriuo,! trac
to s fuera dellas camina lo. que es fobre natural. Bien fe com-
padece,que fea cierto,! verdadero lo que io dixere, i a quelloi 
también lo fea3pues la mano poderofa del Señor no es limita
da para hazer marauillas fobre toda nueftra capacidad. Que 
filos fandos Apoftolos, i a quien ellos ponian las manos,, 
recibían el don de hablar diuerfas lenguas, i profetizauan 9i 
del mifmo poder es,i no mas difícultofo p darles las que auia* 
enel mundo,i no fabian, quedarles las que no auia,;i auiaa-*. 
en algún tiempo^ defer . Pues al confundir la primera todas, 
las dio de nueuo, no ílendo mas que vna: Señor es cuia om
nipotencia corre ala medida de fu voluntad., A ella nos fu-
getemos ,,que fus caminos fon mas altos , i foberanos, que 
les podamos dar al cance,i aííi por los que quifo,que aquellas 
cofas fueífen,,ii) no los raftreo, ni dellas hablo, délo que es de 
meftros limites acá en la; tierra querría tratar, i acertar. Por 
lo qualcreo, queno es menefíer quefeapoiecon teftimonios 
humanos, lo que por íí tiene los Diulnos . Agrauio fe le ha
ría 5Íno pequeño, querer autorizar tan grandes cofas Gon_« 
IOIO , que lifkhaffe fuefíe dudoío per tener la comun opi-

nioa 
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nion en contrarioy perdería crédito, eílando fundado en los 
otros. No foi tan aficionado a lo que digo 5 que no defee en 
primero lugar ̂  que lo tenga, i fe aclarcji defcubra la verdad, 
pero juntamente querria, que nadie fe apafíionaíTej porque—> 
íicnta lo contrario, i que primero que me condene, coníidere 
atentamente ío que digo íin menos preciar nada, que auezes 
vna palabra de que no fe haze cafo fera caufa, de que lo que 
juftamente fe defiende, injuftamente pierda fu valor . 

El fruto que de eñe trabajo lo tendria por grandejdefpues; 
déla gloria de Dios, feria, que declarando io el principio, i 
origen de nueftra lengua lo fueífe, para que también otros 
co la claridad de fus ingenios la honrraífen leuantádo el efti-
lo; i vallendofe de fus letras 1 erudición la auentajaífen de
fuerte, que fe vieífe lo que en ella puede ciarte i diligencia. 
Que fi vemos que en vn tronco,queel officialdiedro defuaf-
ta, le da tal fer ,que es otro, que parece que biuej i reprefenta. 
lo que qui£b,i lo miímo haze de vna dura,i tofca piedra,i mu
cho mas fe auentaja, íi haze empleo de fu deftreza, i arte ent 
oro, opiata,, que confer tan nobles metales^i de tanta efíima,, 
ella la tiene maior , i fe rinden en fu competencia , mucho» 
mas nos podemos prometer en eftotro eftudio. Labor mas; 
que en plata i oro es el trabajo que fe pufiereen la lengua.* 
CafteMana.. Demi confíeíío, que nome íientocon caudal pa* 
ra tantocomo íe verá en lo que eferiuo, a que no puede aiu-
dar elintento que lleuo, pues no es obra para hazerofíenta-
cion de eloquencta,íino íolo mofírar el origen fuio, para que 
como hija, que tiene tan generofa madre fe le afícionen^con-
efperan9a de que podr á, íi es fauorecida, ferie feraejanteL-'» 
launque quifiera^íi pudiera, defeubrir algo délo que é dicho,, 
auradefer al contrario,porque las paiabras,de que efto á deir. 
compueftoi no pueden licuar el artifício conueniente> por ir 
mezcladas con las de diferentes autores,qiie an de hazer que 
el hilo délo quefé dize fé corre, í fe repitan muchas vezes. 
t'nas mifmas, con que h oración no es tan apacible ,, iaun es; 
algo dura i poco agradable. Preciífaneceffdad es referir ala. 
letra ádeMmamente losteílimonios?queaodeferios que 

teífcS-



CAÍMI. ¿ t m i . DEL 01:1 GEN:: 
teftiííquen 1 digan loque íe trata por las mifmas paíaBrasJ 
que fe hallan en fus autores, i no los declararé todos, porque 
Bofe diga, que fe fuercen al propoíito, i también por no 
alargarme , i fuponer, que todosios que fe dignaren de leer 
cftc tratado^ ios entenderán * 

Wroponeje la común, a cerca del origen del Romance > ¡ el 
ejiado de las cojas de Ejjjaña . Cap. 11. 

O M V N M E N T E éoído,que 'e l Romance, 
que aora vfamos, i en queefto fe efcriue, fe de-
riuó de la lengua Latina, ó Romana, i della tuuo 
fu principio, i nombre. Efte fentimicnro común 
tuuoíln duda mui buenos originales, porque 

auiendolo mirado, i coníiderado de efpacio haIÍo,que es muí 
cierto. La caufa defto fue, que muchos años en Efpaxía fue 
vulgar la lengua Latina; en el tiempo, que pacificamente 
la pofléieron,poblaron, i biuieron los Romanos. Con la ve
nida de los Vándalos, i Godos como fe mudó el imperio 
también la lengua, pero no del todo, fino facando della la~» 
vulgar, que vfamos variandoíTe con los tiempos. Si fe 
concedieífe lo primero, mui fácil feria moftrar lo fegundo, 
mas por auerfe dudado dello eftos días es for^ofo, que lo aia 
deprouar de efpacio con tod a fuerte de argumentos, en que 
creo aura güilo, por que fe defcubrirán cofas poco aduerti-
das, i de camino coníéguiréla maior parte de mi intento, 
que es dar el origen de nueftra lengua, la qual conuendria_» 
bufcarla de otras fueiues,fi eíl%que es la principal, fe ie qui-
taííe, i riegaífe • 

Para la quenta, i mejor conocimiento de lo que fe dize 
conuiene fuponer, que íiueftro Señor IES V Chriño nació el 
año de D C C L i i . dcla fundación de Roma. Defpues en el aña 
de ccccxí i .de Chriftofiueftro Señor,í en el de la fundación 
de Roma de MCLX^I . fue aquella auenida de gentes barba-

*Tn río rasaEflPaña Alanos, Vaadalos,Saeuos,Godos,i otros como 
hii. vvi. queman nueüros jhiíloriadores, i en particular S.ífidro, * 

Paulo 
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Paulo O r o í l o , * i los de mas modernos . ^ L o s G o d o s í e a c á - * m,^ c.. 
barón' de e n f e ñ o r e a r de E í p a ñ a por la quenta de l R e y D o n 
A l o í o ^ i de los que defpues an e í c r i t o 5 p o r l o s a ñ o s de C h r i f - uoxllS'í 
to de D C X x v i . i d e la f u n d a c i ó n de R o m a de MCCCIXXTVIIÍ* Mariano,, 

E l a ñ o de D X I !• de la f u n d a c i ó n de R o m a , i C C X L , i ^ ^ Á i . 
a ñ o s antes del nacimiento de nueftro S e ñ o r lefu Chr i f to fe i.p.c.ii. 
hizieron las treguas entre Romanos3Í Carta^inefessi t a m b i é n Morales 
comentaron á fcr conocidos ios Romanos en E í p a ñ a . d ^ > ^'¿e 
fuertejque d c í d e las primeras venidas fuias a eftas partes3ha- ria-libi6* 
fta que en e l í a s fe a c a b ó fu imperio^vuo mas de ochocientos, c*4' 
i fefenta a ñ o s : S i bien mas d é l o s c c L. a ñ o s vltimos fue m u í 
© p r i m i d o con la venida d é l o s Vand'a ios , i G o d o s . I c o m o 
los G o d o s fe acabaron de kazer í e ñ o r e s de toda e l la e í l e 
t iempo fe pone en fu imperio . L a primera guerra , que los 
Romanos tmiieron con los Cartaginefes fe acabo con las 
t reguas , que entre í i hiz ieron e l a ñ o dicho de D x 11» deia_* 
f u n d a c i ó n de R o m a , i c c x u antes , que Chr i f to n a c i e í -
fc. Renouaronfe eftas paces,i treguas3pocos a ñ o s defpues ea 
E f p a ñ a con Afdrubal con particular c a p i t u l a c i ó n dellas, que 
los C a r t a g i n e í e s n o paí fa í íen el rio Ebro^ ni m o l e f t a í f e n a los 
Saguntinos . ^ Q u e b r a n t ó l a s Anibaldeftruiendo aSaguntOb *£iíiMí&v 
origen de que c o m e n t ó l a fegunda guerra P ú n i c a , con que ^ - j ! ^ 1 ^ 
los Romanos echando fuera de E f p a ñ a los Cartaginefes fe 
h iz ieron í e ñ o r e s d e l l a , comentando efta guerra el a ñ o de 
j> x x x v . de la f u n d a c i ó n de R o m a , i € c x v 31. a ñ o s antes 
que C h r i í l o ! nueftro S e ñ o r nac ie í f e . D u r ó hafta el a ñ o de 
D X L M I . que Scipion el Afr icano vencidos los C a r t a g i 
nefes í e a p o d e r ó de toda E f p a ñ a , i la h izo Prouincia fugeta 
a l pueblo R o m a n o la primera que aque l la R e p ú b l i c a tuuo ^ îorm 
en tierra firme, i l a poftrerajquefe a c a b ó de pacif icar, i al ia- Iib.».c.jf 
mar en tiempo de Augufto-Cefar .1 aíí i della dize T i t o L i u i ó s1^ 
eftas p a l a b r a s . * Ita ergoprima Romanh inita-prommiarum noftri hi-
quae quidEmconúnentisJint^poñremaomfimmnoJlra^ ^ix^x g 
mtate.duBu yauffitioque Auguñi Cae/arisperdomiíaeBMlf^ 
clf ícarla. , i al ianarla d u r ó c a ñ por docientos a ñ o s , no que en 
fodos d i o s í i e m p x e vukfse g^uerra-en E f p a ñ a , í i n o por tiem>-

f os coas-
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pos conforme fe ofrecían las ocaí ior^como dize LucioFloi-

* Lib.z.c. ro . * fn hac (Hi/pania) prope dusentosperjtnnosdimicatum ejl 
17' Á primls Scipionibus in Caefarem Auguftum^ non continué^ nec co 

herenterpfed prout caujas lacejjierunt^nec cum Hifpanis iniíiojed 
cum Poenis in Hifpania. Lo mifmo dizen Strabon, Vellcío, 

* Strabo i Dion* Pero no dexaré de referir las palabras de nueñro in-
leius*\fb. ^one Efpañol Paulo Oroíio, que fon notables. * Anno ab Vr~ 
i .Diólib! be condita D C C X X V I * Imperatore Augujlo Cae/areferies 
* Lib 6 c ^ ' ^ ^ P P a conss' Caejar parum in Hijpania perducentos 
AI, * ' * amos aBumintdltgens^ fiCantahrosyatqüeAÍluresduas for~ 

ti/simas gentes Hifia niaefuis vti legihus fíneret aperuit iani 
portas, atgue in Hifpaniam ipfi cum exertituprofe&us e ñ . El 
mifmo dize que efta guerra de Vizcaia, i Afturias duró cinco 
años, otros dtzen que tres > pero todos feñalan el tiempo que 

* Florus emos dicho, * que duraron las guerras en Efpaña hafta la v l -
Suetoa.fn tima, que truxo Auguílo Cefar con los Vizcaínos docientos 
Auguf. c. años, acabandofe veinte i tres años antes que nueftro Señor 

rus in fa- Pero aunque aula guerras TÍO era, como diximos, fiempre, 
ftls • ni en todas partes, porque de muchas eran los Romanos fe-

ñores con quieta,! pacifica poífeílíon, i afli lleuauan de Efpa
ña a Roma cada año grandes fumas de plata,! oro,de que ha-
ze notable mención Tito Liuío,i nucílros hiftoriadores tam-

* Uh. 4. bien,i con ellos Eudeo. * Plinio refíere,que fe folian facar de 
ea e* las minas de oro cada año en Eípaña veinte mil libras de 

* Pli. lib. oro * fummamui grande,! que caula admiración. De la plata 
3són mas110 Peemos feñalar la cantidad cierta, podemos fácilmente 
de dos mi conjeturar feria maior,por lo que dexo eferito Strabon * que 
*s"raíib ^6^0^5 ^5 minas de Cartagena fe facauan cada día veinte 
3. ' : i cinco mili dramas de plata, i refiere la grande cantidad, 

quedella vuo 5 pues haftalos pefebres hallaron deíle noble 
metal los Cartagineícs. 

Por caufa de las guerras eran muí grandes los exercítos 
que Roma fuftentaua en Efpaña^ala cudicia déla plata, i oro, 
i otras grangerias, grande el concurfode mercaderes, que a 
ú h venían, como dize Strafyín, ú qual encarece la riqueza 

'-: " déla 
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de la Andaluzia por la muchedumbre de mercaderes, que_> 
aella venían a comprarles los frutos de la tierra 3 para licuar
los a Italia i Roma. Cargauan mucho trigOjvino,! aze i t^ , 
miel, cera5pez5grana, bermellón, mucho pefcado íalado, i en 
vn tiempo veftid0s5defpues lanías mas lindas í hermoías3que 
las de Coicos 5 i la abundancia de lo que fe lleuauadel Anda
luzia moftraua bien la muchedumbre i grandeza de las 
naos3 que en numero igualauan a las de Africa. I como a 
prouincia muchos Romanos acudían abluir en ella, i poblar
la , como de ordinario hazianen las otras ,10 qual general
mente hablando dize Séneca * Hic deniquepopulus quot coló- * De con-
nias inprouincias mijitt Vbicumque vicit Komanus habitat. Helbiam 

* Allí por guardar fu coftumbre los Romanos 5 i juntamente—» c.7. 
afeguraríe mas en el feñorio de las prouincias, i por poblar la 
tierra eftragadaji deftruida con las guerras, hazian colonias: 
Las quales en Efpaña llegaron a gran numero, como diré—» 
en el capitulo íiguíente. La primera colonia, no de ciuda>_, 
danos Romanos, fino de Latinos 5 fue de mas de quatro mil 
meftízos hijos de Romanos i Efpañolas, que embíaron a Ro
ma fu embajada, fuplícando al fenado les fcñalaífe donde—* 
pudieífen poblar, el qual los remitió a Lucio Canuleio 3 que 
gouernaua a Efpaña 5 el qual les dieífc a Cartela donde fe—» 
auezindaffen, i poblaífen como por eftas palabras dize Tito 
Liuio.*Et alia nouigemris hominum ex Hifoania legatio venit ¥Ub.^f, 
ex milit¡bus Romanis ^&ex Hifianis mulieribus, cum quibus 
connubium non ejfét, natos fe memorantes fupra quatuor millia 
hominum orabant, vtfibi oppidum^ in quo habit árente daré tur y 
Senatus decreuit, vti nomina fuá apudLucium Canuleium profi-
terentur^eorumquefiqu&s manumififíet) eos Carteiam adOcea-
num deduci placeré, Qui Carteienfium domi manere vellent̂ po-
tejlatemfire^ vti numero colonrü eífent agro afflgnato¡ Latinam 
eam effe^Libertinorumque appellari. Lugares efte de Tito L i -
uio digno de confideracion, i que con breuedad declarad 
modo, que el Senado tenia en hazer las colonias. Pero tie
ne algunas dificultades, que an hecho reparar á algunos. Por / 
vna parte no parece que Liuio diga, que eftosfueífen efcla- ^ ^'Ti ^ 

B uos. 
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uos5 pues pedían donde poblar, i embiauan embajada al Se
nado, pero no íiendolo 5 como manda que Canuleio les de»-» 
libertad, i por coníiguienre la colonia manda llamar de los 
Libertinos, i quae fea Latina; íiendo ciudadanos Romanos, 

fra^ti1" ôs ̂ 116 ê  Pretor übertaua, * i auiendo íido efto el año 13. 
rag' u ' L X X X I I . de la fandacion de Roma treinta i ocho años def* 

pues, que era prouincia Efpaña, parece que mira ala lei Tu-, 
nia Norbana que introduxo los libertos Latinos mas de C L . 
años defpues. Diré con la breuedad, que efte lugar pidea lo 
queíiento. 

Eftos, que embiaron efta embajada al Senado, eran hijos 
de Soldados Romanos, i de Efclauas Efpañolas, que eíío di-
ze militia, guerra, en la qual todos los que captiuauan eran 
efclauos, i que fueíTen efclauas las Efpañolas, dixo con vna 
palabra Liuio. Cum quibus connubium non efkt conquien no 

*Tít.y. podian cafar. Porque dize Vlpiano en fus fragmentos; * Con
nubium efi vxoris ture ducendae facultas • Connubium habent 
ciues Romani cum ciuibus Romanis, cum Laíinis & peregrinis 
itafi conccjfumJit. Cumfe ruis nullum efi connubium. Solo los: 
Romanos podian cafar con Romanas, con Latinas o eftran-
geras fi fe les concedía, con las efclauas no podian en ningu
na manera cafar. I aífi con dezir, que eran auidos en Efpa
ñolas, con quien no podían caíar,dixo Efclauas,! los hijos fi-

*£PenuI. guen la condición de la madre,i auian de ÍCT efclauos;* I ora^ 
p e r f ^ ^ ôs ^0^a^os ûs padres reconociéndolos por fus hijos 

ios tuuieífen por libres, o que por otra vía, que no fueífe ie-̂  
gitima, les dieííen la libertad, el Senado no los tuuo por l i 
bres . Porque como dize Cicerón en fus tópicos, íi no fue.-* 
empadronado en el cenfo, ni recibió la libertad por vindida, 
cfto es, delante del pretor poniendo la vara el lidor en la ca-̂  
beca del efclauo,ni por teíiamento fue libertado, no es libre: 
Si negué v enfuete que 'vinditla^ ñeque tefl amento liberfaBus efi 
non e/i liber. Pues para que lo fucilen, i darles donde poblafs 
fen mandó el Senado , que acudieííen al Pretor que les 
diefle libertad. 1 aunque es cierto que por efta via confe-

fragfíu. £u*an ̂ on e^a ^ ^ r ciudadanos Romanos, * para ir a poblar 
vna 
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rna colonia Latina, no era menefterj que lo fueran, pues co
mo diré en el capitulo íiguiente, los vezinos de Roma, qu^> 
iuan a femej antes colonias latinas perdían el ferio. Délo 
qual llanamente colijo, que en efte tiempo no auia la lei lu-
nia Norbana, que introduxo los Libertos Latinos, ni la lei 
Aelia Senda, que introduxo los deditidos, que fueron he- m 
chas, como dixe, mas de CL. años defpues * También colijo p^dc Au
la neceífidad, que vuo de hazer eftas leies, porque con qual- güito i de 
quiera libertad, que eftos tuuieran pudieron ir a efta pobla- Tlbeno. 
cion. Viendo el incouiniente, que tenia, íi los efclauos no 
recibían la libertad, por vna de las tres maneras, que el de
recho ciuil determinaua, que para ninguna cofa del eran te
nidos por libres, i fu eftado no lo tenia en la república, fe 
publicó, i hizo la lei íunia Norbana, por la qual ios que reci
bían de fus amos liberradjíin guardar la forma dicha, fueífen 
libres , pero no ciudadanos Romanos, íino Latinos. La lei 
Aelia Sentia no coníintio,que por ningún cafo fueífen ciuda
danos los herrados en el roftro, ni que auian fído a herroja-
dos, o al tados, i eftos fe llaman Deditirios, i la libertad 
tenían los Latinos hafta la hora de la muerte, que moriarL-» 
efclauos,* pero en vida podían venir a fer ciudadanos de ¿1¿qII' 
Roma, como íi otra vez recibían la libertad, i por eífo Plinio tina líber' 
el mo90 eferiue a vn amigo fuio:* Proconjulprouinciam Baetí- to1; 
cam per Ticinum eli petiturusjperojmmo confiáosmefacile im- 1̂̂ .̂ 
petraturum, vt ex itinere defieBat ad teyfívotes vindiBa libe" 
rare , quosproxime Inter arnicos manumi/ifti. Lo mifuo con-
feguian,/! íe cafaífen por tener hijos, i los tuuieífen,íí feruian 
tres años en la militia entre los que velauan, fi hazian vna_» 
nao de tantas falmas o toneladas, i por otras caufas que jun
tó Vlpiano en fus fragmentos.* De manera que auia tres ma- * xít. t. 
ñeras de libertad, Deditirios, Latinos, i Ciudadanos Ro
manos* a que miró Aufonio quandoenlos ternarios dixo. ^ 1 ^ ^ 
Triplex libertas) capitis minutio triplex, Pero eftofuedes ¿ ¡ ^ ¡ ¡ ^ 
de las dichas leies íunia norbana i Aelia, las quales como no tol. vlpia. 
auia en tiempo de Canulcio, fue menefter, que el Pretor , les ¡as'in 
dicífe la libercad^con la qual no quedaron Latinos, fino fue- ftítutíon. 

B 2 ron 
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ron remitidos a colonia Latina, íiendo por la manumiíion, 
que el Pretor les dio, Ciudadanor Romanos 5 mas no con tow 
dos los priuilegios, i bonrras i que los de mas tenían. A los 

de_> tales no fe dauan tutores, que no fucilen de fu calidad, * no 
^cufar. po^jan tener qualquiera magiftrado en Ja república, fi bien 

' no falta quien íienta lo contrario 5 pero io tengo eílo per mas 
cierto, para lo qual folo quiero poner lo que dize vna piedra 
antigua déla Fuengirola,Caftillo junto ala mareen otro tiem
po por naturaleza i arte fuerte, quatro leguas al poniente de 
Malaga, la qual io mifmo e vifto i delia íaqué lo que d i z ^ 
puntualmente. 

N E P T V N O A V G . 
S A C R V 

L . I V N I V S P V T E O L A N V S 
V I . V I R A V G V S T A L I S 

I N M V N I C I P Í O . S V E L I T A N O . 
D . D . PRIMVS. ET PERPETVVS. 

O M N I B V S . H O N O R I B V S . Q V O S 
LIBERTINI GERERE POTVERVNT. 

HONORATVS. EPVLODATO. D.S.P.DD. 
Eñe Lucio lunio Sexuir Auguftal primero i perpetuo por 

decreto de los decuriones auiendo tenido todas las honrras, 
que los libertinos pueden tener en el municipio de Suel da
da vna comida o banquete, de fu dinero dedicó a Neptuno 
aquella memoria o eftatua: Peroes de aduertir, queelSe-
xuirato Auguftal fe incluía en los cargos que los libertinos 
podían tener, como confta déla piedra de Lucio Cecilio que 

Don0/eIa eílá en Barcelona * donde manda3que fus libertos fean efeu-
Aug .día- ^dos defte oficio . I aífi con fer Lucio íunio Sexuir > o Seife 
iog. 9. de Auguftal (feifes también llaman en cofradías aios que en__» 
ifâ iieaa" efte numero fon con íil i arios o cofrades maiores) auiaíido 

honrrado con todos los cargo.^que los Libertinos podían te* 
ner en el municipio de Suel, que oi fe llama la FucngiroIa_», 
Jo qual mueftra la piedra, i eiíitío donde Pomponio Mela^ 
Plinio, el Emperador Antonino en fu Itinerario, i Ptolorneo 
feñaiana Suel luego des pues de Malaga al poniente, como 

efta 
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eflá la Fucngirola. I aííí lo declaro Abrahamo Hortclio di-
•iigcnre, i iníigne cofmografo de nueftros tiempos. No es 
. Chipiona, como algunos an dicho. Ni como dize elObifpo 
• de Girona Moleña 5 que por ventura quifo dezir Torre moli
nos atalaia entre la Fucngirola i Malaga. Deftosde Suel en- * L¡bi ̂  
tiendo, que habló Marcial * quando dixo: epigi.ijT. 

Et ceríos iacuio leui Su ellos. alia^ 
•4. C P l F l , 

No Sueuos. Porque trata déla dureza que tienen en la-j 52. 
pronunciación los nombres proprios de lugares de Eípaña, i 
Suelios es dellos, i no Sueuos. 1 confírmalo que dize dellos, 
por que oí fon tiradores mui certeros los de aquella tierra-,. 
Por efto que é dicho de los Libertinos é venido a conjetu
rar, que fe podria en mendar vn lugar de Plinioj * que dize_-> *iib.3. c. 
Liberi, quodLiherini 1 que íiempre e tenido por forpechofo 3 2* 
porque va dado nombres Latinos a aquellos pueblos, i Libe-
rini no lo tengo por tal , i aífi creerla que le falta vna T. De 
que nació el variar en el nombre del Concilio llliberritano > 
que no faltan libros,que le digan Libertino,remitome aquien 
mejor lo confiderare. 

> Defta colonia Latina de Libertinos fundada tan a los 
principios, que Eípaña auia íido reducida a Prouincia, f e^i 
prueualoque los Romanos multiplicauan en ella, i de aquí 
infiero lo que eílo feria con la paz, con el trato ordinario, i 
con el tiempo. 

jumento de los Romanos en Ejpaña, fas poblaciones, i en 
f articular de Cádiz.. £ap. 1 1 L 

DE aquellos pequeños, i primeros principios fueron_# 
en crecimiento, las cofas délos Romanos en Eípaña» 

«n paz i en guerra, en el gouierno político, i difciplina mili-
tar,generalincnte reduziendo fe lo della aloque hazian i vía-
uan los Romanos, defto pondré algo que lo comprueue íin„i 
alargarme mucho. A i llamamiento de íuiio Cefar (como el *Lib.2.cíe 
mifmo eferiue*) las ciudades de la prouincia embiaró a Cor- kfHo 

doua 
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doua parte de fu Senado, que en el nombre i gouierno mué* 
ftra el del pueblo Romano: EdiBumque praemittiíyadquam 
diem magt/lratusyprincipefque omnium ciuitaíumfíbi pracjie ef* 

fe Cordubae vellet, quo cdiFio tota prouincia promulgato nulla^ 
fuit ciuitaS) qui?t ad tempus partem Setiatus Corduham mitteret. 
I el mifmo refiere, que los Francefes lleuaron en fu focorro 
de Efpaña capitanes i íbldados, que al modo Romano fabian 
tomar íitio para íus Reales, i atrinchearfe,! hazer con deftre-

belloGal- ¿a âs cíemas Aciones déla guerra. * H i {duces Hifpam) con*-
lie. fuetudine populi Romani loca caperejajira muñir ejommeatihus 

noftris inter cludere infíituunt. 
\ Crecía el numero délos Romanos en Efpaña de fuerte, 
que en la batalla, en que lulio Cefar venció a Pompeio hijo 
del gran Pompeio, tuuo el vencido en fu fauor en el exercito 
cerca de tres mílequites Romanos parre de Roma, i parte 
de Efpaña Hircio dize: Equites Romani partim ex vrbe* 
partim ex prouincia admillia tria : i no refiere los que Cefar 
tuuo de fu vando, que no deuian defer menos. También de
clara eílo mucho lo que eferiue Strabon déla ciudad de Cá
diz, que en fu tiempo en vna lifta o padrón, que fe hizo délos 
Ciudadanos llamado Cenfo, fe hallaron quinientos equites 
de Cadiz,que en ninguna ciudad, aunque fueííe de Italia, fe 
aliñaron ni enpadronaron tantos, facandoa Padua; tAudiui 
igitur nojlra aetate cenfu habito altquando cenfos fuijfe qtúngen-~ 
tos equites Gaditanos, quod nullius, vel Italia 'vrbis, cenfifunt 
praeterPatauinam. Alcanzó Strabon a Augufto Cefar. El 
qual acabada la guerra de las Afturias,i Vizcaia hizo nueuas 
colonias, i pacificada toda la tierra la diuidio, i pufo enel e-
ílado, quere fíere Plinio en fu hiíloria natural. 

•Lib.3. c. x>iuide pues Plinio * a Efpaña en Citerior, efto es la mas 
cerca de Roma, i en Vlterioria mas apartada, déla qual dize 
<jue tuuo quatro Conuentos jurídicos. Audiencias,© Chanci-
Ilerias donde fe tratauan los pleitos i caufas de las ciudades, 
i fus comarcas donde eftauan. Vno fe pufo en Cádiz, otro en 
Ecija, i otro en Seuilla. Toda la prouincia tuuo ciento i fe-
tenta i cinco pueblos • De los quales fueron ocho colonias, 

ocho 
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ocho Municipios, veinte i nucue que antiguamente fe les 
auia dado el derecho del Latió, Seis libres, confederados 
quatro, ílipendiarios o tributarios ciento i veinte, quehazen 
el numero referido. 

Defpues * en la Citerior dize,que auia docientos i nouen- * ^ ' ¿ ¿ i 
ta i quatro pueblos, ílete conuentos iuridicos, o audiencias, tagena^, 
que eran la Cartaginenícjla Tarraconenfe, la Cefaraugufta- ^rT¿f^ 
na,Cíunienfe, Lucenfe,i Bracarenfe. Délos pueblos fueron go'^Co-
doze ColoniaSjtreze de ciudadanos Romanos,diez i fíete de riíña,Aau 
Latinos antiguos,vno de confederados, ílipendiarios, o tri- Braga"80 
butanos ciento i treinta i feis, que todos hazen ciento i fe-
tenta i ocho, que para elnumero, que pufo al principio faltan 
ciento i diez i feis, por lo qual algunos leen de otra manera^» 
efte lugar de Piinio: Ciuitates prouincia ipfa^praeter coníribu-* 
tas alí/s CCXCIILcontinet oppida CLXXÍX. de manera que 
los atribuidos o pueftos debajo de otro diílrióto fon docien-
tas i nouenta i tres, ños pueblos fon CLXXÍX. Si dize aíli 
buena efta la quenta, déla otra manera no, i ninguna llega a 
lo que el rniímo dize enel principio de aquel capitulo,! lo re
pite en otro lugar,*que el gran Pómpelo pufo en los trofeos, -"líb. 7. c« 
que leuantó en los montes Pyrineos, que defde los Alpes ha- ¿f^™*^ 
ftaelíinde la vlterior Efpañaauia conquiftado ochocien- Aip^ios 
tos, i quarenta i feis pueblos. En eílos que Plínio refiere no mifmos 

\ j . . . t 1 j 1 1 0 Pyrineos 
trato délos municipios , pero emos de entender, que hablo veSLfíc j0 
dellos de baxo del nombre de pueblos de ciudadanos Roma- qae digo 
BOSji aííí eniu lugar los quenta deípues délas colonias,i a Sa- pyrena¿* 
guato, auiendo le dicho municipio, defpues le llama pueblo 
de ciudadanos Romanos, conque confta,que es lo mifmo lo 
yno, que lo otro en efta fu narración. 
91 En vltimo lugar* trata de la Luíitania, i dize que tenia-» *Ll̂ "i5*a 
quarenta i cinco pueblos los quaies en fus pleitos acudían a Badaxoz 
tres audiencias la EmeritenfejPacenfe, Scalabitana Eran las Samaren , 
colonias cinco, vn municipio de ciudadanos Romanos, tres 
del antiguo Latió treinta i feisftipendiarios,o pecheros,con 
que feajuíla el numero dicho,de fuerte que por todos hazen 
trecientos i nouenta i nueue, fin ios pueblos de fus diftridos, 

que 
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que Ies eftauan en ella feñalados, i por cito no pongo en eíla 
quenra ios ciento i tantos, que arriba dixe5que faltauan para 
cumplir el numero de la Citerior. 

> En toda Efpaña fueron en aquel tiempo veinte cinco Jas 
Colonias, que fe deuen de entender de ciudadanos Roma
nos. Porque íi bien auia Colonias Latinas , alas quales 
fe les auia concedido el derecho del Latió, como aquella», 
de los Libertinos en Carteia^quando Plinio habla abfoluta-
mente de Colonias entiende fe dé las mas famofas, i las que 
con ventaja merecían efte nombre,i que defpues déla ciudad 
de Roma tenian el primer lugar. Porque eran las que fallan 
de Roma, i como hijas vfauan del mifmo derecho i leles, i fe 
gouernauan por la mifma forma que Rom a, i eran5Como dizc 

* Lib. 16. ^ Geliioj ^ imágenes i retratos de la grandeza i mageftad de 
c*13* aquella gran ciudad. Tenían fus Senado i Senadores, que 

llamaron decuriones, de que dixo Cefar, que parte auian_» 
embiado a Cordoua,dos Confules, quedixeron Duumuiros, 
de que haremos mención luego. I conforme aefto Plinio las 
pone primero que a los municipios, i Augufto las honrró ha-
ziendo, que en ellas tuuieífen fu aííento las audiencias, o 
conuentos jurídicos. 

Los Municipios de Ciudadanos Romanos fueron todos 
veinte i dos, i competían con las Colonias, i aun el Empera
dor Adriano en la oración que hizo en el Senado, i refiere—» 
A Gellio, cafi enfadado de los de fu tierra Itálica y que le pe
dían , que de Municipio los hízieífe Colonia, dixo, que los 
Preneftinos auian pedido lo contrario á Tiberio, que de Co
lonia los hízieífe Municipio, i fe lo concedió en agradeci
miento, de que allí auia conualecido de vna enfermedad mui 
peligrofa. l ia caufa por que efto fe auia de eftimar era, que 
conferuauan fu república antigua en leíes, i gouierno j íin_j 
obligación de guardar las de Roma. En efto fe diferencia-
uandelas Colonias, porque en lo de mas eran ciudadanos 

* L. i . ad Romanos comodize Plinio, A GeÍlío,i Vlpíano: ̂  Propri<t~> 
j^"icipa quidem Municipes appellanturj munerisparticipes recepti in « -

uitatem 5 vt muñera nobifeum facerent. El tener voto en la^» 
elec-
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clecioode Magiftrados a vnos municipios fe daua, i a otros 
fe negaua, como a los Cerites, a todos fe concedía el tener 
parte en Roma en los cargos i honrras. En lo dicho fe vee la 
diferencia que auia de Colonias a Municipios. Ordinaria-4 
mente ilamauan municipes alos vizínosde qualquiera ciu
dad aunque nofueíTe municipio como dize Vlpianoji A.Geí-
Üo. I también creo, que defpues de dada la ciudad a todo el 
imperio qualquiera pueblo como ia de ciudadanos Roma
nos le llamaron Municipio, íibien pudo fer que defpues de 
Augufto, antes que Antonino imperaífe, aIcan9aron efto. 

í En tercero lugar ponePlinio los pueblos Latinos, o del 
derecho del Latió, que fueron por todos quarentai nueue^ 
debaxo délos quales entiendo que comprehcnde las Colo
nias Latinas • Eftos no eran ciudadanos Romanos, mas an
tes ios de Roma que iuan apoblar Colonias Latinas enaue-
zindandofe en ellas perdían el ferio, dixolo Cicerón, i con fu 
teíHmonio por aora me contento, dize afll. * Ciuitatem vero * in ora-
ntmo vnquam vilo populi iufíu amiítet wuifus, Qui cines Ro- ^ 
maniin Colonias Latinas proficifcehantur f̂ieri non poterant La- ad Ponti-
tin'hquinonerantau&ores faóiinomenquedederant. Eldere-
cho pues del Latió confíftiajen que eran amigos, i compañe
ros del pueblo Romano, i los que en ellos auian fído Magi
ftrados fe les concedía la vezindad de Roma, como dixo 
Apiano." * Nouum Comum Caefar ad ius Latij redegit, apud ""Lib.t. & 
quos ^ qui annum geffijjent magiñratum ciues Romanifiehant, nf^8!^,0 . 
hanc enim vim habuit Laíiniías: los magiftrados eran los Edi 1. de anti 
IcSyi queftores como de Strabon diré en el capitulo doze. Pe -lure Ttal1' 
ro daua fe les la ciudad fin voto, como diximos que fe dio a- ca * ,4* 
los Cerites, i con derecho depoder alcan9ar en Roma magi
ftrados, o cargos honrrofos. I afli el derecho del Latió era te
nerlo, para poder venir a alcanzar fer ciudadano Romano en 
quanto pedir magiftrados. Aííi enticdo las palabras de Afco-
nio que dizen: * Pompeius enim non nouis colonis eas conñituit, * Tn ora-
/ed veteribus incolis manentihus ius dedit Latij^vt pojjent habere ^ 
%m->quod caeterae Latinae Coloniaeyid eft̂ vt petendi magiflratus 
grada ciuitatem Romanam adipifcerentur, Dize, que efte-«» 

C derecho -
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derecho era, para que alcan^afTen la ciudad de Roma > abrí r i 
les puerta para confeguir la vczindad, pero no era alcau^ar 
la} que fueradeíde luego fer ciudadanos, como algunos an__» 

*vide Cu declarado a Aíconio, * i los Latinos no lo eran como emos 
libíioTob • prouado^ielmododecorireguirlo erayauiendoíidovn año^ 
feríiat. c, Magiílrados. Lo qual comprueua, i declara lo que díxo íuf-
3 ̂  tiniano de los Libertos Larinos, que fueron introduzidos a 
% i. ía-j femejanca deílos Latinos de que vamos hablando:* Ad/imi-
S^Lat ií* litudinem antiquae Laíinitatis i quae m Colomas mifsa eíiy vm 
Jaert.toL dtníur ejfe introduBi.. Porque como los que tenían el dere

cho del Latió por fer magiílrados confeguian íer ciudadanos; 
Romanos^aíTi los Libertos Latinos^por libertarlos de nueuo, 
i por otros medios, que referí, alcan^auan lo mifmo.. Aííi luf-
tiniaao i Plinio dizen aefte derecho de Antigua Latinidad. 

*plm lio. o de Latió antiguo, * o de los Latinos antiguos. Porque fue 
Hb.sí c .u ffirá ^"rág^o eíte derecho, i mucho defpucs fue lalei íulia_». 

hecha el año de DCLXIL porlaqual atodo elLatiofel^-r 
comunicó, idio la ciudad de Roma, i que fueífen los Latinos; 
ciudadanos , lo qoal no auian íido hafta eitonces • í aífi,mi*., 
raron en ellas palabras al derecho antiguo, que nitro ino al. 

*Xib̂ ..cfc moderno * Si bien Piinio quandb dize: * Latmantiquitus. do* -
*• nata;, parece que miró alos tiempo antes que el Emperador 

Veípaiiano dielfe a toda Efpaña el derecho del* LatiOid qual?: 
era mui diuerfo dei derecho Itálico, de queluego trararéj ea .̂ 
que varonesmui dodos feanengañado, como también en^» ;̂  
creer, que por eíte derecho todos los Efpañoles. fueron ciu
dadanos Romanos, io qual ino es aíli* , I 

En quarto lugar pone Piinio los; pueblos libres, los quales;;. 
eran libres de tributos,! de quelos Pretores; tuuieíTen en ellos. \ 

*Ca^..iiv juriídicion,.como;dÍré en otrolugar^ i 
Enel. quinto pone a los Confederados, que por la amiíiad. i 

i paz- aííenrada por confederación con el pueblo Romano te- ) 
nian efte nombre,, conferuando las leies, i gouierno antiguo^ 
con algunas obligaciones3,refpcto,,i reuerenciaa Roma, con-
Ibrrae ío-capituiauan • 

E l vkima teniaa los; Stipendiarios> o. tributarios . Dos; 
inertes 
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fuertes de pechos o impoíiciones vuo en ei imperio, trato de 
Jos ordinarios, vno que íe pagauapor caberas o perfonas,los 
hombres defde edad de catorze afíos,i las mugeres defde do-
ze5 todos hafta los íeíenta i cinco años de edad i * Otro íe—» * t . 5« 
pagaua del fuelo o tierras, que cada vno tenia. Para arabos 6̂11̂ 1154 
fe enpadronauan en inftrumento publico todas la períb* 
ñas de qualquier fuerte, libres, o efclauos , hombres, i muge-
res, la hazienda, tierras, poíTeífiones con la medida que te
nían, arboles, i vides. * Otras impoficiones auia extraordi- ¿cnj^íí 
nariasconforme las neceífidades, queoccurrian, que llama
ron temerarias, * otros en los puertos délas mercaderias , ve* ^¡Js 
que entrauan?i falian,* otras délas herencias. El pueblo Ro- tUm.r 
mano pagó tributo, hafta que Aemilio Paulo auiendo ven- d* Tfoj* 
cido a Perfeo Rei de Macedonia del defpoxo pufo en el era- canEScw 
rio tres mil libras de oro, i de alli adelante fe le remitió al 
pueblo la paga del tributo como dize Plinio. * Intulit & Ae~ c í" *3^ 
milius Paulus Perfeo Rege Macedónico deuiflo praedam pondo 
trium millium^d quo tempore populas Romanus trihutum pende-
ri? defiit. De que fe íigue,que no dependía el fer ciudadano 
Romano de fer libre de femejantes derechos, ni impoíicio-
nes. Pero las Colonias, Municipios, i los de mas deuian de 
tener algunas franquezas mas o menos como al principióles 
fueron concedidas. 

Augufto Cefar hizo libre a toda Italia, de que no vulelfe 
en ella elcenfo efto es el empadronar las perfonas i bienes 
para pagar el tributo ordinario, 1 aííi la releuó defta moleftia> 
i de lo que della refultaua, que era pagar por caberas, i por 
las tierras, efte derecho llamaron, lus Italicum,que deuio de 
tener otros priuilegios, i no dar total franqueza ni libertad e; 
de los tribucos,pues aííí en Plinio, como en los jurifconfultos » 
fediftinguela immunidad i franqueza, del derecho Itálico. *u\tá¿fa 
En Efpaña refiere Plinio * dos Colonias que teman el dere- Morales, 
cho Itálico: E x colonia Acciíana Gemellenfes, Líbifofhna* F o ~ " Lezu-
ro Augujiana, quihus duahus ius ltdliae datum. Quatro Co- za junto a 
loniasrefiere Paulo, ^ladeBadaxóz, Merida, Valencia, i^liTfi.de 
Alicante ddmifrao derecho , i a Barcelona dize que era_̂  ceafíbus, 

C z iranca 
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*in l.r.de franca. Otras refiere Vlpiano, * que con fer colonias nó tc-i 
Cenfibus. nian tal franqueza del derecho de ítaJia, como ToIemaida_t 

i de Antiochia que el Emperador Antonino la auia hecho 
Colonia, pero quedando obligadas apagar íus tributos. I 
Paulo refiere, que Vefpafíano hizo a Ceíarea Colonia fín 
declarar 3 que les dieíTe el derecho Itálico, íino que les remi « 
tia lo que auian de pagar por caberas, i fe dudaua, íí las tier
ras quedauan libres. Tito fu hijo declaró que í i . De lo qual 
todo colijo. Lo primero, que el ferciudadano Romano no 
dependia de íipagaüa tributosjono^pues los de las Colonias 
loeran 5 i con todo auia muchas que los pagauan. Lo otro 
que las Colonias tenian algunas franquezas, ñ bien no eran 
tantasjque del todo por ellas coníiguieíTen el ius ItaücuirLj, 
ni fe pudieífc dezir > que tenian immunidad, pues en Antio
chia Antonino añidió/aluis trihutis, Lo otro, que pues V l 
piano dixo, que conueniafaber, que auia algunas colonias, 
del derecho Itálico 5 que lo mifmo conuino faberfe aun deí* 

VídeAnt. pues^que Antonino hizo a todos los del Imperio ciudada-
Aemend nos Romanos (comodiré enelcapitulo íiguiente) dificultad, 
c-fi!" ' 1̂16 a perfonas mui dodas a hecho reparar, por no adüertir. 

Que pues no porauer hecho Antonino a todos los del impe
rio ciudadanos Romanos coníiguieron por eftomaior,ni me
jor derecho, que el que hafta alli aula tenido los délas Colo
nias, i Municipios, i pues conferlo los délas Colonias fe con-
tauan, las que tenian el derecho de Italia, dicho ius Italia 
cum, i aííi también fe deuian contar deípues que a todo el • 
imperio fe dio la ciudad de Roma,pues no por efto fe les con
cedió el derecho de Italia, mui diuerfo del otro, en lo que to-
caua a la exemcion,i franqueza de pechos,! tributos. 

Parece me, que efto fe hará claro con Vna femejanf a de lo ' 
que paífa oi en Caílilla, que íi por todo no fuere igual, de-^ 
clarará alómenos algo. En ella ai muchas maneras de fran
quezas en los pueblos,vnos libres de pechos,pero no de alca-^ 
ualas, otros de pechos i alcaualas quanto a'fu \branca i 
crianga, otros totalmente libres, otros can libres,que aunque 
vaian aotras parces gozan de fu franqueza • Pero todos Caf-

cellanos, 
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telíanos, i que tienen naturaleza en Cartilla para todo lo que 
toca a Naturales. Aííi entiendo que pafsó en el imperio def-
pues de lalei de Antoninojque todos fueron ciudadanos Ro
manos para ciertosefetos, que abajo declararé, pero no por 
cíTo libres de los pechos o tributos, fino con diueríidad co
mo a cadauno fe le concedía por los Emperadores, íi bierL_» / 
con puntualidad no podemos faber a que llegaüa el ius Italí-
cum, ni la immunidad, de que no cabia parte a los Stipendia-
rios o tributarios5como oi muchos3 que lleuan la carga de pe-
chosj i aicaualaj, i otras impoílciones. 

De otra cofa también feruia el cenfo, eílo esjd padrón au~ 
tentico5que fe hazia déla hazienda,que cada vno tenia, para 
que por el fe conofcieífe a que eftado, o orden de períbnas 
pertenecía en la república, íi auia defer del orden Senatorio, 
o equeílre5 o íi de la gente plebeia como dixo Séneca; Sena- * Li5.2.de 
torium adgradum cenfusafcenderefacit^cenfusRorhanumequi- c¿*™li ^ 
tem d plebe difiernit, cenfus in cdñris ordinem promouet, cenfu 
m foro iudex legiíur; i aun añide qüe en la paz para fer juez v-
no, i en la guerra para el orden de los reales, fe miraua lo que 
tenían de hazienda. Antes de Auguílo Cefar para fer vno 
Senador auia de tener ochocientos mil feftercios, que hazen 
como veinte mil ducados a que añidió la mitad Auguílo que 
fueron vn quento i docientos mil íeftercios, que Ion como 
treinta mil ducados; Para que fueífen del orden equeftre, 
auian de tener quatro cientos mil feftercios, que fon como 
diez mil ducados. Otros hazen eftas fumas maiores, por
que los quatrocicntos mil feftercios dizen que vallan mas 
de doze mil ducados, i aííi van fubiendo las demás fumas, 
pero io aora figo la menor5no reprouando la otra. Algo pare
ce aefto los Caualleros de cohtia que oi fe vían en Efpaña__., 
pero en muclias cofas difieren ? el nombre les conuienepor 
iacontia. 

• Deftos caualleros de diez mil ducados de contia fe ha
llaron en Cádiz, como diximos , quinientos que a aqüélla__» 
quenta tenian mas de eincó millones de hazienda, lo qual no 
f dralrarás íi fe confidera lá grandeza a que llegó a quella-r 

ciudad 
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ciudad. Lo qual conuiene que diga en particular5para que fe 
conofca lo que en tiempo de Augufto paí]aua5pues que tenia 
.ciudad Eípaña, que en numero de equites competía con las 
de Italia, i a todas fe lo ganaua 5 ecepta vna que era Padua, 

De la ciudad de Cádiz fueron los Ealbos familia mui 
* Cor.Ta- noble de Roma 5 de la qual dixo el Emperador Claudio: * 
TiTnnS.' poenitet Balbos ex Hifpania: dellos fue Lucio Cornelio 

* Balbo, que vino a ferel primero extrangero 5 que alcanzo 
aquella gran honrra en Roma de fer ConfuUa qual los anti-

*Lih.7. c. gUos auian negado alos Latinos, como ie dize Plinio; * Pri-
mus externorum^atque etiam in Océano ge nitor um^ 'vfus illo bo~ 
mre, quem maiores Latió negauerunt. Efte fue Balbo el maior 
tio deíotro Balbo tan rico 3 como liberal 3 que en Roma hizo 

"Lib.H. vn teatro a fu coila,como lo rifíercn Dion Caííio, * i Sueto-
* in Aug. nio Tranquillo, * i quando fe murió dcxó vna gran manda_j 
*2Lib.48. al pueblo Romano como lo dize el mifmo Dion. * Fuit inter 
circa me- eos, quitunc Confules faHifunt Lucius Cornelius Balbus Gadi-
&mm' tus natus tantumfuae aetatis homines, & magnificent 'tafupe~ 

rans y vt moriens P. Romano in fíngula capiía 'vicenos quinos 
Tenía Ro Senarios legauerit. Suma mui grande, por tener Roma eílon-
ma por a- ees tan gran vezindad, imandar a cada vno veinte i cinco 
^ecc1 ^ena"os5 ^ cáda fíete denaríos hazian ocho Reales eran_. 
mHperfo mas de veinte i ocho Reales por cabeca, en que fe conoce 
ñas vezi- quanta ventaja hazia a los de fu tiempo en riquezas i ma

gnificencia. Fue Confuí fegun los Fallos de Frai Onofre 
el.año de la fundación de Roma IDCCXIlí . fegun las tablas 
capi telinas. 

C N . D O M I T 1 V S . M. F . M . N . 
C A L V I N V S A B D I C . I N E I V S 

L O O . F A C . E S T 
L . C O R N E L I V S . L . F. B A L B V S 

En fauorfuio hizo Marco Tullio a quella celebre oración, 
que oi dura, en que áize i Vnvm ohyeitur natum tjle GaMus, 
qmdnegat nemo: i alli refiere lo que lulio Cefar íiendo Pretor 
en Eípaña auia hecho en Cádiz ; Omittojvquit, quantis or~ 
namemispopulum íífum CCaeJar cum ejfeí in Hifpaniaproetor-

ajfece* 

nos 
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afficerit, cojitrouerjiasJedauerit 3 iura ipforum permijluflatue-* 
rit, inaeteratam quondam Barbariem e Gaditanorum moribusi 
difciplinaque delerily Summa m eam ciuitatem huius rogatu 
Budia y & beneficia contulerit * Idefy^ 
hizo a todos ciudadanos Romanos3Dioii*lo elmue con eílas {̂ 1"*4'* 
palabras : Gadiíanumpopulumciuitaíe Romana donauit, quam 
deinde donationempopulus rátam ej]e iujfit.. Llamó íe Augufta 
Julia Gaditana como díze Plinio; * Habet oppidum cimum^» *Uh,$. ci 
Homanorumy quodappellatur AuguHa Vrbs lutia Gaditana—i* 
I como auía íido el primero foraftero Balboj el que fue Con
fuí en Roma, aííi otro del mifmo nombre, i nacido en Cadi2i 
fobrino del mifmo fue el primer eftrangero, que triumfó en 
Roma délos Garamantas, efcriue lo Plinio ? con palabras de *Lib.fvc. 
igual fentimientOst ponderación, que las con que auía efcrito 
el confulado del t io; Garama capul Garamantum yomnict-» 
avmis Romanorumfiiperata, fa d Cometió Balbo trmmphata—>y 
irntus omnium externo, curruy & ^uiHtium ture donato y quip~ ~ 
peGadibus nata ciuítas Romana cum Balbo maiore patruo data, 
€Íi • Pone frai Onofre el di a i año defte triumfó. 

L . C O R N E L I V S . P. F. B A L B V S 
P R O C O S . A O C C X X X I V . 
E X A F R I C A V I . K A L . A P R I L . 

Del refiere Strabon,* que edifico la nueua Cádiz, i l aen^ 
noblecio de edificiois > hdzo'darcenas para los nauios, i pufo 
<Mra parte déla ciudad en tierra firme, i ambas las llamo las; 
Didimas^eílo es,mellÍ2as3 i efcriue otras grandezas, con que 
fíie tanta la que a quella ciudad tuno, de vezinos, que en nu
mero dellas folo a Roma reconocía por maior. Vrbs emm-* 
emummultitudinecmium mmvide.íur 'vili extra Romam cede" 
re. El Reiluba de Mauritania el mas poderofo, i foberuio 
de Africa, dichofo, como dize Plutarco/ en aueríido capti- *rtr Cae-
uo, pues poreíle camino vimoafertan iníigne j como dize-^ are' 
Piinio ,,que aunque fue el primero Rei de ambas Mauri-
tañías ,, fiieen letras tan ilufíre , que por ellas fue rriascere^^^ y ĉ  
ijre ^ qiie por eí Reino* luba* quiprimurvtm-qpt M a m i H - i S ' 
maeimperauit ñudiarum dari^te tmmarabiiior etiam quam' 
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regno. Efte Reí tan famofo, a quien Augufto eílímó, í tuuó 
por amigo, fe honrró de fer Confuí de Cádiz. A tanto llego 
la grandeza de aquella ciudad. Pero poco le duró, porque 
zñi fon todas las cofas humanas, que paífan como fombra_., 
pues en tiempo de Teodoíioia pequeña, pobre, i disfigurada 
la deícriue Fefto Rufo Auicno con eílos verfos dignos de fer 
kidos. 

^Gadir bic eíi opptdum &c, 
~ipfa Tartejjus prius 

Cognominaía eíi) inulta^&opulenscmtas9 
lAeuo vetufío) nunc egena-, nunc breuis, 
Nunc deHituta, nunc ruinarum ager efí. 
Nos hoc locorum praeter Herculaneam 
Sollemniíatem vidimus miri nihil, 
At vis in illis taníay vel tantum decus 
Aetate prifca fubfíde rerumfuit, 
Rex ve/uperbus, omniumque praepotens 
Quos gens habehat forte tune Maurujia^ 
OflauianoprincipiacceptiffímuSy 
E t Uterarumfemper in Hudto luba 7 
Interfluoquefiparatus aequore 
InluJirioremfemetvrbisiBius 
Dmm viratu crederet. 

Por el refpeto que fe deuia a Roma los que en las Colo
nias hazian oficio de Confules llamauan Duum viros,íi bien 
muchas vezes vfauan deflbtro nombre como en algunas pie-

«vlde ín- dras fe vee, i Aufonio * poeta dixo3 que auia íido Confuí en 
firac.ii. Roma, in en fu tierra: Confuí in amhabus . . 

* Por lo mucho, que en tan breue tiempo creció Cádiz , i 
por fu mucha grandeza en todo, podemos colegir el aumen
to en que luán las cofas de los Romanos en Efpaña, fino en_» 
todas partes igualmente , alo menos con alguna propor
ción-». 
• Fue efto en tanto crecimiento, que como fueron Eípaño-
¡es los primeros eftrangeros, que llegaron ala dignidad con
fular i triumfal 5 afli ellos fueron los primeros, que fubieron 

ala 
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ala cumbre del imperio, i antes que otros lo alcan^aíTen. El 
que dio principio fue Trajano, de quien dixo Xiphiiino. 
Ñeque eum deterruit 3 quodTraianus homo Hi/panus^nec Itá-
lus erat^quodque ante eum nema alterius nationis imperium^t 
Romanum obtinuerat: Abierta por Trajano la puerta, por 
ella entraron otros Efpañoles alamifma honrra tan fobera-
na, i refpetada en el mundo3 i para que la tuuiefícn fue necef-
fario, que en Efpaña en las armas , i en las letras fucífen muí 
auentajadosylosque las profefauan, para que dellos falief-» 
fen, quien gouernaíTe al mundo con corona i cetro imperial. 
I afíi dixo Pacato en el Paneg rico ai Emperador Teodoíio: 
Haectnimirwn Hi/pama)durif¡ímos milites^facundijjimos ora-
totes > haec clartjjimos vates parit, haec iudtcum mater , haec 
principum ejî  haec Traianum illum, haec deinceps Hadrianum 
mifit imperio, Huic Te dehet imperium. De aqui tornaron-* 
ocaíion para leuaatar de punto fus conceptos aílí oradores , 
como poetas, hafta dczirj que las prouincias^ue Roma auia 
conquiftado leerán tributarias conforme lo natural de ca
da vna, pero Fípaña le pagana vn nueuo 5 inunca oido tribu
to de Emperadores, que la gouernaíTen aella, í todo el mun
do, afli lo canta Claudiano * con verlos bien elegantes. 'lo laudí-

Quiddignum memorare tuis Hifpania terris ^ ^Ser̂  
Vox humana valet .1 

Principibusfoecunda pijs, tibifécula debent 
Traianum^feries bis fontibus tAeliafluxity 
Hincfenior pater^ hinc iuuenum diadematafratrum* 
Namque aliae genteŝ quasfoedere Roma recepit9 
Aut armis domuity varios aptantur in vfus 
Imperijy&c, 
Sola nouum Latijs veBigal Iberia rebus ^ • 
Contulit Auguftos.. 
Haec generat, quicunfia regañí* 

fmron 
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fueron todos los délas Tromncias Ciudadanos T̂ omanoSi 
i afú también ks JBjj>amles\ Cap. / K * 

O N el tiempo, eoti el ordinario trato > i eon las 
nueuas poblaciones íe fueron las prouincias a-
comodando al vfo Romano • I por la facilidad > 
con que los Eípañoles fe reducían al gouierno> 
ciuil fuio > llegó al eftado > que acabamos d^> 

feferir de Plinior que fue el que Augufto Cefar dexó feneci
da la guerra de Vizcaia, i Afturias y auiendo hecho nueuas 
colonias, i aquellas tan nobles de Augufta Emérita délos fol-

- dados viejos jubilados, i Cefar Augufta, que refieren Paulo 
^ t i M . c. Q:0f1Qy * i Lucio Floro.* Porque efte Emperador, i los que ie 
*Lib.4.. c. fucedieron, como grandes poiiticos , i maeftros de razón de 

eftado aííi fueron difponieado el délas prouincias, que coa 
afición enpaz las eonferuaíren, i a titulo de en noblecerlas las 
trocaífenji mudaííen , noíülo de fu antiguo gouierno i le
les , íino también en trage, i lengua, trabándolo con tanta^* 
deftrezaíque mas parecieífen mercedes, i gracias hechas,que 
no violencia i tiranía, i con efta arte i induftría las tuuieífen 
fíeles,] feguras debaxo de fu imperio,! fefíorio. Aííi eferiue 
Strabon , que en fu tiempo fe hailaua Efpaña otra de lo que 
antes auia fído, i no era mucho, pues aula mas de dbeientos 
años, que auia comeneadoen ella la mudanca con la venida 
de líos Romanos • La qual̂ no en vn punto, fino poco a poco 
fue cada dia proíiguiendofe, iendo fiempre en crecimiento 
con diuerlas ocafiones,de que referiré breuémente algunas , 
para comprouacion defte intento. 

En el año treze del imperio de Nerón y^ue por fu cruel
dad, i tkaniadto principio, ai que a i i llam aftemos a los que 
en eftos vicios le imitan,: fe leuantó contra el en Efpaña Ser* 
gio Galúa, Proconíul que ala íazon era en ella • Para fu. difi* 
BÍO de mas del exereito, con que fe halíaua, hizo nueua gen
te, áe gaenra de k E^aáoia »<pe fiie vna legión x i dos comí* 
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f Ipanías de «auallos) i tres de infantería. De la gente nobIe,i 

mas principalj feñalada en prudencia, i edad hizo fu confejo 
a modo de Senado, conquien fe confuitauan, i tratauan los 
negocios granes, i de maior importancia; Del orden Equc-
ftre efcogio déla juuentud mancebos en numero conuinien-
te, que conferuando la preminencia de fu eftado enel vfar de 
anillos de on^en vez de foldados aíiftieíTen ala guarda de fu-» 
perfona, alos quales llamó Euocatosacomo le refiere en fu v i - 9 
da Suetonio Tranquilo. * cap-t** 
1 Othon, fucefor de Galua5para ganar la voluntad alos Efpa 
ñoles, i con ella a fegurar mas íü imperio,fe Ies mo,ftrótfliberal 
añidiendo nueuas familias en Seuilla, i Merida, i bizociuda
danos Romanos a todos los Lufones, i al Andalu zia dio gra-
ciofamente vnas ciudades de la Mauritania5fegun que lo de-
xd eferito Cornelio T&cho:*Ea¿iem largitione ciuitatum quo- *^¿x ** 
qucy ac preuinciarum ánimos aggreftus Hijpalenfibus, cb* Eme-
ritenjihmfamiliarum adiéFtiones ̂  Lufonibm * vniuerfís ciui- *ñc rc&é 
tatem Romanam, Boeticae Maurorüm ciuitates dmo dedit; I".ftus 
Tuuieron eftonces cfta liberalidad en precio, i eftima, pues Fe'ín aíijs 
con ella quifo ganar los ánimos délos déla prouincia. En- i-ingani.-
tiendo, que por caufa defte fauor, i gracia fue de las prouin- bus * 
ciasde Efpaña la Mauritania Tingitana,como la pone Sexto 
Rufo: Transfretum etiam Ínfula terrae Afrkae Hijpania* 
rum efl, quae Triginta Mauritania cognominata efl: Aífi mif-
mola pone San líidoro* diuidiendoa Eípaña en feis pro- * Lib. «4; 
uincias, la Tarraconenfe, Cartagincnfe, Luíitania, GaÜciay ̂ 12, ̂ 4, 
Andaluzia, la Tingitana de la otra parte del eftrecho en_» 
Africa : Et transfretanam in regione ¿Africae Tingitaniam^ : 
I aífi la poíTeieron los Reies Godos de Efpaña, i parte della 
tienen oi fus fucceífores Reies Católicos de las Efpañas.Pero 
antes de Galúa la ciudad de Zeles junto a Tan jar pertenecia 
al Andaluzia como dizc Vlmio'* Zilis regum ditkm exempta, * 
& iura in Boeticam petere lu fa: la caufa, a lo que io entiendo, ^¡¿s ¿ ¡ ^ 
£ue , porque eftando efta cíudad en Eípaña en elparaxede que es 
Tanjarlos Romanos la mandaron paífar a Africa, i afíidiédo zlU' 
h vecinos vaos traídos del ta lk , otros facados de Tanjar la 

D 2 hizie-
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hízieron nueua población, o colonia con nombre cfc TüViaJZ 

fe ílb ^ leíTajComo lo dexó efcrito Strabon: * Futí & Zeles vrbs Tmgi 
vicina-ifedeam Romam in vlteriorem oramjr, oppofítam Mau~ 
ritaniam tranjiulerunt, additis nonnullis coloniŝ  altos ex Italia 
milJls 3 alios ex Tingi ajjumíis , vrbique nomen luliae lojjae /«•* 
dider<L~>. 
* Fue el negocio de las prouincias poniendofe cada día en 
mejor citado, haziendo les nueuas gracias los Emperadores, 
recibiendo a muchos por ciudadanos Romanos. Llegó a 
punto, que el Emperador Claudio auia determinado de ha-
zcr efte fauor a todos los GriegoSjFrancefeSjElpafio^i Bri-
tanos, i verlos como tales veftidos ala Romana con las to
gas, como dize Séneca. Conñituerat (Claudius) omnes Grae-
coS) Gallos, HiJpanoS ) Britannos togatos videre ̂ fedquoniam-* 
flacet^aliquos peregrinos in femen relinqui, & tu ita iubesfieri $ 
fiat. Eftaua eíio guardado para Antonino como luego di
remos. 

El Emperador Vefpaíiano, que por los años del Señor de 
Lxxii . comen9Ófu imperio, en el principio del por traer a 
fu deuocion a Efpaña, que eftaua declarada por Vitelío, le 
dio a toda Efpaña el derecho del Latió, efto es , que todos 
ios Efpañoies gozaííen de lo que tenia los de las colonias La
tinas , de que traté i declaré en el capitulo paíTado, defto te-

* Lib.^.c. nemos teftimonio de Plinio, que lo efcriue; ^ Vniuerfae Hi~ 
5. ,n fin.i J^aniae Vejpafíams Imperator Auguftus iaBaíus procellis rei¿ 

püblicae Latij tus trihuit. Alo qual, alo que io entiendo, miró 
• Uh 1 ̂ ^P^10 quá^d0 efcriuiendo contra Apion * dixo: Que la ele 

*2' mencia délos Romanos auia concedido vna gracia no pe
queña, en que fe llamaflen muchos corrió ellos Romanos, i 
efto nofolo a algunos particulares, fino tabien en comoii-»" 
amui grandes genícs^comoa los antiguos Efpañoks,a los Sa* 
binos, i a ios de la Toíeana;porque é': efermia eotiempo que-
era mui £ eíca la graciajque auia Veípaíiano hecho a Efpaña 
dize aííí. Omnes etenim, quiadcolonmmMiquamdeuoiíAn^ 
tur, etfí plurimum ah alterutris genere díjfirant, a condiíonbus 
nomen accipiunt • & poíl pauca: Romdnorum vero clemén~* 
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tta cufiflis non paruulum donum appeüaíionisfuae concejjtt 3 non 

folum viris fingulis, fedetiam maximis gentibus in communî  
Hijpani demqueantiqui^ér T'jrrhem^ Sahini Romani vocan 
tur. De íberte que auiendoles dado Vefpaíiano el derecho 
del Latió xa a todos los Efpañoles llama Romanos. 

/ Lo que ei Emperador Claudio auia penfado pufo en exe-
cucion AntoninOj cuio imperio comentó el año del Señor de 
C X L . el qual mandó por fu conftitucion 3 Que todos los que 
eftauan debaxo del imperio Romano fueíTen ciudadanos Ro
manos: refieren efta conftitucion de Anronino el lurifconful-
to Vipiano3i el Emperador luftiniano; El primo dize: * or~ * I . ínor-
be Romano qui junt ex conjiitutione lmperatoris Anionini^ ciues ^ ^omî  
Romani effeBifunt. afli fe lee en los libros originales de Fio* num_>. 
reneia 5 i lo reconoce Don Antonio Auguftino, * i otros Do- d* ^^ i í -
€tores graues de nueftro tiempo \ otra letra ni tiene fentido, fat tuc Al 
ni fe puede admitir. Llamauan orbe Romano todas las Pro~ cjff 
uinciasj que eran del imperio, modo de hablar ordinario,! v- Capit. 21! 
fado en aquel tiempo. Aufonio dixo de Arles. Ver qu€m Ro~ Cuiac.l.i. 
mam commercta Jujctpisorbts. San Hieronymo. Jbt caeíera in (Jll0< \\t 
magis portenta^quam numina in aliquaparte Romaniorbis au- 10. Horo 
diuií. En el Código Theodoíiano leemos, * Nuüam partcm "̂norbe* 
Romani orbts. A cada paífo fe hallará en Paulo Oroño, i en_» * in proé; 
Saluiano5i otros autores de aquellos tiempos. ad^Gala-

El fegundo3que es el Emperador luftiniano, dize eftas pa- ras. 
labras: * Sicut enim Antoninvs Pius cognominatus (ex quo 
etiam ad nos appeílatio haee peruenit) ius Romanae auiíatis * ¡n aU'J¡! 
prius ab 'vnoquoquefubieflorum petittnn, <b' taliter ex hiŝ  qui Vt liberi 
tvocantur ptregrini ad Romanam ingenuitatem dsducens 3 hoc f̂ colL ó'» 
¿lie ómnibus in commune fubieflis donauit • De manera que 
lo que antes fe efiimaua tato, que con gran fuma dé dineros 
fe comprau a ei fer ciudadano Romano 3como lo dixo el otro 
Tribuno a San Pablo: * Dic mihî  fitu Romanas es / at ilie di-r *A¿hcap. 
xit, etiam; Rejpor dit Tribunas : ego multa fumma cmitaUm^f 
bañe xonfiquutus fum: ia mui pocos fe concedía, i Augufto 
Cefar fe la negó a Liuia, que ic fupiieaua hizieíTe efta gra
cia a vn Frasees pechero, le hizo exento i libre de pagar pe

chos a 
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chos, i quisque el fífco lo padafcicíTeji noque por efta víi_¡ 
fe tuuielíe en poco, dandofe a todos, la honrra defer ciuda-

•Suetcn. daño de Roma : * Liuiae pro quodam tributario Galliae ro~ 
in Auguí'. ganti ciuitatem negauity immunitaíem obtulit-, affirmansfefa~ 
c•40• cilius paffurum fifco detrahi aliquid, quam cimtatis Romanae 

vulgar i honoremiChndio hizo quitar las caberas en el Cam
po exquiiino a los que fe hazian Ciudadanos Romanos íin__» 

*in clau- ferio 3 Suetonio . * Ciuitatem Romanam vfurpantes in campo 
dio c.iy. Exquiiino fecuri percujfit. Pero por efta leí fueron todos ca 

en las prouincias vezinos de Roma,lo quaí con mucha razón 
alaua el fagrado Dodor deia ígleíia San Auguftin, diziédo, 
que íl fe hiziera al principio lo que defpues con grandiíííma 
madurez i humanidad fe concedió, que todos los que pertc-

• , ^ necian al imperio Romano recibieran la comunicación,, i 
compañia déla ciudad de Roma fe efcufaran muchos incon-

• Líb. f. uenientes, i trabajos. * Nonne Romanis, & caeteris gentibus 
ée Ciuic. effetyeademque conditio / Praeferdmfímoxfieret^ quodpo~ 
pei.c. 17. ji€a grau\j's¡me^afqU€ humanijjimefaflum eft, vt omnes ad Ro-

manum imperium pertinentes focietatem acciperent ciuitatisyér 
Romani ciues ejjent 1 atfiejfet omnium > quod erat paucorum^» 

•in d.Iib. tantum. Nueftro Efpañol Luis Viucs * dize, como a todo el 
c. 1?. i impeno fe le hizo efta gracia. Totum denique imperium dona-

tum eñ iure ciuitatis Romanae, i no haze mención déla conf-
titucion de Antonino, que era mui a propoíiro para el lugar 
del Santo que declaraua. Pero no es marauiila porque otros 
autores antiguos hizieron memoria dello, fin dezir quien la 
auia hecho. Efparciano en la vida de Scucro dize del 5 que 
eran fus antepagados equites, antesque a todos fuera conce
dido que fueften ciudadanos de Roma. Maiores equites Ra* 
manijante ciuitatem ómnibus datam. Capitolino en la vida-» 
del mifmo Emperador Antonino fe contenta con dezir, que 
con tanta diligencia gouernó los pueblos, que le eran fuge-
tos, que cuidaua afsi de todas las cofas 5 i de todos, como íl 
fueran de fu mifma cafa, i aífi en fu tiempo florecieron todas 
las prouincias. Tanta Jane diligentia ¿wj. omnia, & omnes 9 
quají/ua ejjent^curam^ frmincmfuh eo cunñaefloruerum • 

I íl bien 
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1 íi bien por la conftkucion del Emperador Antonino Pío 

fueron todos los délas proiiindas admitidos a fer eiudada-
ons Romanos, no por eíío eran todos i guales 3 pues el orden 
político pide diílincion de vnos vezinos a otros y a vnque bi
nan dentro de vnas mifmas murallas. I aífi los que biuian en 
lugares tributariosno dexauan de concurrir con los derechos 
deuidos allmperio , que quedara defraudado de las rentas , 
fín las quales no fe podía fuftentar 5 i fon el neruio de la re
pública.* Por lo qualcon razón defpues deña coílitucian los * v í d o 
luris confuir os hizieron memoria de los pueblos, que antes Cou-llbfe 
fueron exemptos>como en el capitulo paitado queda dicho, i t.num l̂ 
como a algunas ciudades fe concedí ofer colonias quedan- Alcía.íib». 
dofe tributarias » Lo que importó el fet todos los de las pro- capía!^ 
uincias ciudadanos Romanos nadie lo declara ni con mas 
propriedadni eleganciajni mas en los términos y que nueftro 
infígne poeta Prudencio, que floreció por los años del Señor 
de trezientos i fefenta refpondiendo a Simaco dando la cau-
fa, por que Dios acrecentó el imperio Romano, que fue auer 
querido abíir las fanjas para los fundamentos de fu igleíia » 

Hattcfrenaturus rahiem Dem vndique gentes 
Inclinare eaput d&cuit¡kihíegihus ifdem y 
Romanos que omnefieriyquQs Rhenusy lBerr •* 
J¡j}uos Tagus aurifiuu'Sy quos magnus mundat lhtru$i 3 
Corniger Hejperidum quos inter labitur, W quos 
Ganges alititepidiquelauantfeptemGjfyTaNili* 
lusficit e&mmune pares nomine eodem 
Nexmti ér do mi tosfraterna in ev'mcla redegit* 
Viuitur omnigeni sin par tihushaudfHus yac fl 
Ciutsmngenitoscmthídat meonihusvnis 
Vrbspatriayafqúe ofnries tañe coMiliemur-aukou 
Diflantes ngimeflagae^dm^quepmto-' 
Littora-conueniuntnunc per vadimonia advnum* 
Et commune forumy nunc per cbfnmerciay & artes 
Adcoetum celebrem^nunc per genialiafulera 
JEmemiad ius c&nnubf. Namfanguine mixto 
^ixkurakemisexgemibusivnapmpap,.: 

Elegatí* 
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* Elegantemente declara lo que ganauan en fercíudada* 
nos Romanos todos los de las prouincias íujeras al imperio , 
pues aífi ios deilas, como los de Roma eran tratados 5 i teni
dos como íi eftuuieran dentro de los muros deila, i eran lla
mados Romanos, i como tales gozauan de vnas mifmas leies 
de vn mifmo gouierno3de que fe conpone i haze vna repúbli
ca . De manera, que el derecho ciuil 3 que foio era para los 
de la ciudad de Roma, fe hizo común a todo el Impe
r io , i todos en las caufas i pleitos, en los commercios i tra
tos, en las ferias i mercados, en los defpoforios i cafamien-
tos tenían vn mifmo, i igual derecho, como íi biuieran en Ro
ma, que fuera fa tierra donde ellos, fus padres, i abuelos fue
ran nacidos i criados. I como íi a vn eftrangero deílos Rei
nos de la corona de Caftilla fe le da naturaleza en ellos, por 
ella coníigue todo lo que antes le era prohibido, i a los natu
rales concedido; aíli lo que por derecho, ciuil era folo de los 
vezinos de Roma, i felesnegauaalosforafterosjeífotodo 
fe dio graciofamente a los de las prouincias,que no lo tenían 
antes, como lo de los cafamicntos, que declararé en el capi
tulo íiguiente, i lo refumio, i explico muí bien Prudencio. 

Con efta conceífion, i liberalidad de Antonino quedó Ro 
ma patria común de todo el orbe R omano, como apunta»» 
Prudencio, i aííi la llaman los lurisconfultos Papiniano, Mo-

* l.eosD. deftino, i Caliílrato * tabien Aufonio la llamó afíi hablando 
munTl' de fu tierra Burdegala. Haecpatria eft ¡ paírias^ed Roma-» 
§. qnórüjuperuemí omfies: Tabien con ele^másídcchro eño Rutilio 
tucTRo" ^umatiano5 1 como porauerdado, i comunicaron en el 
m^ 'ad mu derecho proprio de a quella ciudad, lo que antes era orbe—> 
de^ntér' ^omano era vna c ^ a d • Habla con Roma îdizele. * 
dfa.& r¿ Feciñi patriam diuerfis geníibus vnam, 
leg. . Prqfitit iniuñis te dominante capi, 
rario lib" Dumque offers viBisproprij confortia iuris , 
1. Vrhemfecijli) quae prius orbis erat. 

Fue eíte Poeta iníigne por los años del fefíor de quatro-̂  
«Panegij. cientos, del mifmo tiempo fue Claudiano i dize caíi lo mef-
chínf11'mo encílos verfos * k&lando de Roma^. 

Haec 
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Hae* efl in gremium m&oŝ  quae fola recepit, 
Humanumque genus communi nominefouit, 
Matris, non Dominae ritUy CIVBSque vocauit 
Quos domuit) nexuque pió longinqua r a m x i í * 
Huius pacificis debemos moribus omnes9&c* 
Quod cuniiigens vnafumas. 

I íl bien en tiempo de Plinio no fe auia concedido efta gracia 
a las prouincias, con todo llama a Italia por caufa de Roma 
patria común del mundo refpeto de las cofas, que via pre-
íentes^i como las prouincias fe amoldauanji ajuftauan en tra
to, i lenguage con ella • I verdaderamente lo que dize de—» 
Roma mas ie compete por auer puefto San Pedro la Silla 
Apoftolica en ella que por fer cabera del imperio, ni auer 
les dado fu lenguage , i lo demás que les comunicó, porque 
paífa deílos términos lo que dize. Que es Maeftra de todas 
la tierras 5 itanbien madre dellas, es cogida por foberana_» 
prouidencia de Dios, para que hizieíle mas refpiandecientc 
almifmo cielo, jtmtaííe los Reinos por todas parres diuidi-
dos, i para domeáicar coftumbres, i traer a comunicadon-. 
con el trato de vn lenguage tantas,i tan difeordes^i fieras len
guas de tantos pueblos, i hazer a los hombres que fe huma-
naífen, i en vna palabra, paraque fueífe patria en todo el 
mundo de todas lagentes. Porque íi bien fue engrandecida 
i aumentada aquella ciudad con Jas muchas vidorias, con 
las quales enfanchó fu imperio, pero mucho menos es lo que 
con el trabajo de la guerra vendo, que lo que con la paz 
Chriftiana fe le a fujetado, como dize San León* oigamos *Serm,f; 
las palabras de Plinio, en que mas parece, que le pronoftica Ap0n¿tal1 
fu buena ventura en los tiempos de la i gleíia, que no que ^ 
trata de aquellos. * Omnium terrarum alumna, cademque capI^ ^ 
parens, numine Deum eleffa? quaecoelumipfum clariusface'-
ret,J])arfa congregaret imperta, rítus que moiiiret, & mpopu-
lorum difeordes, feras que linguasfer monis commercio contra-
heret adcolloquia, humanitatem homini daret, breuiterque 
vna cunflarum gentium in toto orbe patriafieret: Pero mui-
bien dize San León. VerfacrambeatiVeirifedm latiuspr<e-
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/ideresreligione Diuina^ qudm dominatione torrena &c* 

ProfgueJJe el auer Jtdo los Ejpamles Romanos y i como ejía> 
Ce e íhndia h a ñ a en los Cajamientos.. Cap. V, 

Ara concordar ánimos muí difcordes remedio^ 
á íido en todos tiempos vfado 5 juntarfe con»» 
matrimonios, los que fin ellos eran contrarios, 
tra^a fabida i vfada en todas naciones i ílglos • 
Defta parace fe valió el Emperador Antonino 

*i,ib. 45. para con maior firmeza tener las prouincias en fu deuoeion 
cap. 2.ra i fu imperio con maior feguridad , de que le ferian leales los: 
* i " §' ^ cluc con honrrofo de la cabera de íii monarquía los hazia >. 
nuptíjsd.Q cf1^ coníiguieíTen el deudo i obligación, que el parenteíco, i 
* vi pian, fangre por vía de cafa miento caufan. Porque los que no eran 
tuU ^e- Roir5̂ nQS no podían cafar, ni enparentar con los komanos 
ñeca i. 4. i como de Liuio * en el iugar5que arriba traximos, queda no-
c^^Boe* ta^0 ^e ôs toldados, que auian auido aquellos hijos en mu-
iñ Tópica gercs Efpañolas con las quales no les era licito cafar r Et ex 
A'nt J" dei ^ÍfPan^s f^ülisribus,(;um quibus connuhium non ejjet: I aífi dixo* 
Kio.Tn_. bien luftiniano, * que el cafamiento legitimo íe conírahia_j 
Thebaid. entre ciudadanos Romanos. Inflas autem nuptias Interfe: 

n!^1/. c*ues Romani contr&hüfít: I lo prouamos de VIpiano, i pu-
vbi aduer dieramos t de otros que dexo. La qual proliíbícion era tan es 
mé ^go- trecha3Í apretadajque aunque fe concedieíTe a vnojque &eífe 
nium de- ciudadano Romano3íi efpecialmére no fe deciaraua, que fuef 
*Aldatus ê tan:1^en pai'aque pudieífe cafar con Romana, no lo podía 
lib. 2. di- feazer. Pero laconceílíon de Antonino fue tam ampia^que lo 
i^Brisó' conPre^en^a> * a^ díxo Prudentio con aquellas palabras; 
de iureJ Extertit adius connuhij, & 'una propago. Los Emparadores 
^ tu f ad ^a^en^ri^ano ̂ a^eBte Fohibierom con pena déla vida, que 
sfmachri. ninguno de las prouincias pudicíFe cafar con rauger barba-
*Lr. tjt. ra j eftoes, con eílrangera defuera del imperio: NuUi pro-
«ap¡ The.' uimm^umQUiufium^u^ ordinis^aut locifuerint,cum barbar a fít 

vxore Qoniugtum t Adonde Anniano. antiguo interprete dé 
aquel-
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aquellas leí es declara mui bien. Nullas Romanorum harha-
ram cuiusltbet g€7Jtis haberepraefumat vxorem. En que ve
mos 3 que i a los prouinciales eran Romanos,! tales que auiati 
de cafar con Romanas, i no con otras conforme a las Jeies an
tiguas fundadas en el punto del derecho ciuil, i lo otro, que 
ia todo lo que era fuera del imperio fe llamaua bárbaro, i los 
prouincia^que antes loeran, ia fe diftinguian dellos. I afíi 
Claudíano porque vnadelasriberas del Rín era de los Ro
manos, i la otra noj a eíla llama barbara, i dize que elmiüiK) 
Rin íe dolia deílo . 

O quoties doluitRhenuS) qua barbarus ibatt 
Quodte non geminisfrueretur iudice ripis. 

Con efta conñitucion de Antoninofueron todos losEfpaño 
les Romanos, como lo dize Prudencio, que todos loeran, 
aííi los que el dorado Tajo, como el grande Ebro riegan 
confus corrientes, 

Romanos que omnes fieri) 
Quos Tagus aurifluus, quos magnm inundat Hiberus • 

Paulo Orofío, que como dize San Auguftin ^ i Genad o, ¡ el *Eprft'ola 
mif BO deíi lo confieíra,que era Efpañol3cÓ todo afirma, que 
por nombre, derecho, i lei era Romano; * Laüíudo Orlentis^ * lií> T« 
Ĉ" Scptemtrionis copiofitaŝ  meridiana d'tffufiô  magnarum m- cap, ** 
fularurn largijfima, tuíífftma quefedeŝ  mei iuris^ O' nominis 
funt) quia adChriJliafmS)& Romanos, Romanus-, & Chrtftia-
rithus accedo &c. Inter Romanoŝ  v i dixi, Romanus •) ínter 
Chrijlianos Chrtsita ñus, ínter homines homo, legibus imploro 
rem publicam , relígíone confcientiam, communione naturam: 
Debaxo deíle nombre de Romanos entendió todos los E-
fpañoles en otro lugar,* que a otro propoíiro referiré abaxo, * LÍJ,. R; 
De la mifma manera SaluianoObifpo de Ma rfella, que fío- cap. 41. 
recio por los años del Señor de quatrociétos i ochenta^m los 
libros mui notables, que efcriuiodeProuidtnria, debaxo 
del nombre del Romanos entiénde los Eípañoles , i decíara 
la gran caida, que auia hecho el nombre de Ciudadano Ro
mano eftendido por las prouincias auiendo íldo antes de tan 
gran precio, i eílima ? como fácilmente fe puede ver en el, fa 

E a los pon-
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los pondré dos lugares. * Nornen itaque Ciuium Romanorum^ 
nonfolum magni aefíima tum f̂ed etia m emptum-> nunc tvltra re-
pudiaíur, acfugiUtry nec vi le tantum^fepené abominabile hahe* 
tur • Et qmd ejfe maius tejiimon 'mm Romanae iniquitatis po~ 
tefliqudmqmdpieriqmhonejl'h^quibus Ramanusftatusfum* 
mo fplendori ejle debuit, & honori, adhoc Romanae iniquitatis 
crudetitate compulfifuntjvt nolint eJfeRomani >.Hinc efi etiamy 
quod hiy, qui ad barbaros non confugiunt, barban tamen effe co-
guntur^ftilicet, vt eft magna Hifpanorum parsy minima GaUo~ 
rum. Omnes denique quosper vniuerfum. Romanum orbemfe-
cit Romana iniquitas iam non ejje Romanos: Reprefenta bien 
como los Eípañoles fe deíhaturalizauan de fer Romanos 3 i 
fe paíTauan a los barbaros porlasmoleftiasrimaIos trata
mientos que recebian de los Romanos , i fu crueldad les ha.-
2ia3 que lo que les auia de fer de tanta honrra ri iuftre como 
fer Romanos, no quifieíTen fer 1®. Caíi lo miímo dize Paulo 

• d. lib.y. Orofcio, * i el mifmo Sai uiano * tratando las caufas porque-* 
^Lib.1** ^ o s permitió, que los Vándalos ocupaífen, i arruinaííen 

Eípaña dize, que otros barbaros auia mas valientes, que la 
pudieran deílruir, pero que por mano de aquellos, que eran 
ios mas flocos, quifo Dios dcftruir la^ para que fe conocieíTej 
que no eran fus fuerzas, las que hazian la guerra, fino la caur-
fa, i que no eran oprimidos por enemigos tan flacosj íino por 
las abominaciones de fus vicios, i pecados , los quales auiaa 
fido los que las maiores fueras i riquezas déla república, i 
los pueblos mas ricos i luzidos del nombre Romano ( cn^ 
tiendepor ellos a Efpaña, de que va hablando ) fueífen fuje-
tos, i rendidos al poder de enemigos tam débiles;, i barbaros 
dize afíl: Numquid non erant in omni orbe íerrarumbarban 
fortiores, quibus Hifpaniae traderentur.«? Mulli abfque dubhy 
immo (nifallor) omnes, Sed ideo Ule tnfirmijfimis boHibus 
eunlfatradiditi vt oñenderetftilicet^ non'vires ualereyfed cau* 

fam ,. ñeque nos tune ignautfjtmorum hoBium fortitudine^ 
ohrruiy fedfola 'vitiorwn nojlrorum impurkatefuperari, cb-cv 
Sed tamen cumomnes barbarae gentes RamanumfangüiitemL-* 
hiberinty omnes vifeem nojlra lafcermerint>qmd ejíy quodBeut 

nofter 
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nqfler máximas reipublicae opes, é?" locupleíiípmos Romani no-
mlnis pópalos in manus potifjimum ignauijfimornm quorumdam 
hoñium dederit i Quid? mfî  cagnofcamusfcilicet y quodju-
pra dixL Llenos eftan aquellos libros de los dclidos 5 i mal
dades de los Romanos, que eran feñores de Efpaña, por los 
quales Dios los caíligóconel a^ote délos Vándalos , i Go
dos . A nueftro propoíito pudiera traer otros muchos luga
res defte autor 5 i de otros, dexo los por no caufar faftidio> i 
también porque en el difcuríb adelante fe diran^ i pondrán. 

L a Religión de ^oma je admitió en Ej^ana, i Com~ 
frueuajje) que los Efyañoles fueron Romanos con 

tetes del Fuero i luẑ go . ^kp. V L 

Odo el derecho, con que la república Romana 
fe gouernó 5 i qualquiera otra fe deue regir, 
fe diuide en tres partes, que tantas fon a las, 
que mira la jufticia, que en eftas comunida
des fe deue guardar. La primera parte toca a 
la Religión o cofas fagradas, la otra á las pu

blicas en común, lavltimaalas particulares: Genera enim 
iuris ( dixo Quintiliano,* ) Sacrirfublíci, & priuati. En eftas ^ W i * * 
fe repartieron aquellas folenes leies de las doze tablas, comocap*I4* 
dixo Aufonio . * *ldyLif. 

lus t ripie tabúlete¡quod terfanxere quaternae 
Sacrum Prinatum^ & Populi commune... 

Emos vifto como los Efpañoles en lo publico, i particular fe 
reduxeron al derecho de Roma como íi dentro de los muros 
della eftuuieran • I por no echar menos lo que a aquella elu
da hazla tan celebre > i de tanto gufto fu bíuienda, procura
ron, que los edificios públicos, teatros, baño?, condutos de 
agua,eftatuas5i otros ornamentos íiguieífenjiimitaíTen loque 
en ella aura, fino con tanto luftre i grandeza, alómenos con 
la que las cofas menores fe aíTemejan a lasraaiores. Dcíto 
ai mención en las hiílorias, i oi defpues de tantos íiglos por 

- tantas 
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tantas guerras, i deftruicioncs de barbaros laftimofos fe con-
feruan en fus ruinas las memorias. Pero falta, que diga algo 
délo que toca ala religión, que íi bien la pongo en vltimo lu
gar ílempre deue ocupar el pnmcro,como lo tuuo en las pro-
uincias el recibir la adoración de los faifos Diofes de Roma, 
que en efto fue maeftra dt error, como dixo fan León Pa-

nauií 'A1 Pa ; * qu*6 eyas magijlr* errorisfaBa es difcipula veritaíis. 
poftol. De fuerte fe acomodaron ala religión Romana, que oiuida-

uan la antigua que tenían, i ordenaron fus Sacerdotes:que fe 
conferuaífe como la auian tenido antiguamente,! líamaron_» 
facrifícios municipales, aííi lo dize Feíto: Municipaliafacra 
vocantur, quae ab initio hahuerunt ante ciuiíatem Romanam^j 
acceptam, quae obferuare eos voluerunt Pmittficees, quoadfuif-

fent antiquitm. 
En Hípaña, como también fuera delía, fe hizieron Capi

tolios a imitación de aquel tan celebre de Roma, délos qna
les haze mención el concilio liliberritano prohibiendo alos 
Chriftianos,que no fubieífen a ellos a facrifícar como hazian 

Lix "cele ôs Gentiles: * Prohibendum nequis ChriBianm^t Gentilü ad 
brofe año idolum Capítolij facrificandi caufa afcendat; nadie puede du-
de325. dar íino que trata de los Capitilios de Efpaña, que también 

auia en otras prouincias, como mui bien lo notó el Cardenal 
*in Mar- Cefar Baronio* por doólrina i exemplar vida tanto como por 
Nouemb. la dignidad iluftriííimo, también lo aduirtio Don Fernando 
& s.tom. de Mendoza en la defenfa de aquel concilio, obra amis ojos, 
annal. j aun ^ otros ̂  mcjor vifta,de gran eílima i loa.En el mifmo 

concilio ai mui frequente mención délos Flamínes, que tan-
bien auia en Efpaña, que fu inuencion tuuo principio en_¿ 
aquella ciudad por Numa Pompilio vno de fus primeros Re-
ies,i de alli fe deriuó por el imperio. Otras memorias en de
dicaciones de piedras i medallas dexo, porque defeo, que-» 
deíla religión délos Gentiles íiempre fe trate poco. 

Por tantos íiglos, como duró el imperio de los Romanos 
cn Efpaña, iiafta la venida de los Godos, con las nueuas po
blaciones hinchendo el vazio, que las guerras auian caufa-
dojcon ̂ eílruclon de muchos pueblos, con muerte de caíi in-

tvumc-
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numerable gente 5 en dozientos años, que refiftieron al lugo 
del imperiojcaofados o apaziguados por quatrocienros i mas 
años tuuicron, i biuieron en toda paz, i quietud hechos ia to
dos vnosen religionjrepublica,ileies.Iaííldixo Floro:*Hic *LÍLM.C* 
fínis Auguño beUicorum certaminumfuit, ídem rehellandifinis vlt* 
Hifpaniaey certa mox fides^ éJ" aeternapax cum ipforum ingenio 
in pacis parte promptiore, Paulo Oro fio llama también efta_* 
paz eterna por auer íido de tantos íiglos en que Efpafía deí> 
canfo como rcípirando del trabajo i canfancio paífado.* Tota iiLlb,6,c' 
Hifpania in dternum pacem cum quadam refpiraüone lajjítudi-
nis reclifiata^ac repofita quieuitJííío fue haíta la venida de los 
GodoSji de las otras naciones barbaras,que turbaron fu efta-
do pacifícojen que aíii Eípañoles naturales, como venidos de 
fuera biuian , i eran Romanos , i debaxo defte nombre eran 
comprehendidos i conocidos. Porque íi bien eran Eípañoles 
por natural origen i habitación, por derecho eran Romanos. 
Dos patrias conoció Cíceron,qurtenian los que nacían fue
ra de Roma, i en ella eran vezinos,vna por naturaleza, i cera 
por derecho:"" Ego ómnibus municipibuj duas ejfe cenfio patrias- ̂ S|||g|*" 
vnam naturae^ alteramiuris. I para diftinguirlos de vnapro- us 
uincia délos délas otras conuenia, que por los nombres délas 
tierras fe diferenciaífcn,i diftinguieífen los de Francia, de los 
de Africa,!los de Efpaña délos de Italia. Oi paíía afsi, que 
aunque los Andaluzcs,Efírcmeños,i cafteííanos feamos deia 
corona de caftilla, i quanto a leles, naturaleza, i lenguage 
fcamos vnos miímos, con todo para diftincion i conocimien
to vnos fon los. Andaluzesotros los cañelianosi.afsi pafso 
eílonces. 

Debaxo de nombre de Romanos fe entienden los Eípaño
les , en- las leies delos Vifogodos que vulgarmente llamamos: 
Fuero íuzgo^i fueron hechas en Efpafía por los Reies Godos 
•para el gouierno della, para los qualcs fe promulgaron, i hir
vieron, como también para los Godos * Eíto para raí es eut-
dente . Porque en ellas folo fe haze mención de Godos, i Ro-
.manos, i ninguna de Efpañoles, per que i a eran Romanos, O' 
f or fangre inatur-alezaj o por derecho,, i aí£ debaxo de aquel! 

nombre; 
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nombre los entendieron, Diuiden las tierras de Efpaña en 
tres partesjaplicanfe las dos alos Godos^i la tercera a los Ro-

* Lib. 8. manos, lei dura, dada de vencedores a vencidos; * Diuifio in* 
tk^i^iib. ter Rowanumi & Gothumfaftadeportione terrarum^/iuefilua* 
Vvifogó. rum nullo modo tufhetur^Ji(amenprobatur celebrata diuifiô nec 

de duahuspartibm Gothi, aliquidfibi Romanuspraefumat, aut 
vendiceti aut de tenia Romani Gothusfehi aliquid audeat vfur* 
pareyaut vendicare. La de Romance dize aíll: E! de partimien
to que es fecho délas tierras deilos montes entre los Godos e los Romanos 
enninguna manera deue íer quebrantado, pues que pudiere fer probado, Nia 
los R.omanos non deben tomar , nin deben demandar nada de las dos partes 
délos Godos , nin los Godos déla tercia parte de los Romanos : Délo 

*̂ \ t'út roifo10 ê ̂ aze mención en otras leies del miímo libro.* Cier-
,* i ¿ tic. to es que íi vuiera Efpañoles, que no fueran Romanos no les 
i> Ub. io. dexaranMe dar alguna parte en fu tierra, lo contrario parece 

que no fe puede creer. De mas defto el Rei Eruigio manda, 
que en tiempo de reuolucion acudan al feruicio del Rei los 

* L . 8 . tit. Gfedos i los Romanos con fus gentes i familias: * El Rei Re-
%. lib.9. care¿o deroga la lei antigua, que prohibia los cafamientos 

entre Romanos i Godos i da licencia para que el Godo pue-
* tv'.tit. da cafar con muger Romana,! el Romanocon muger Goda. * 

Parece, que reuoco la lei de Valentiniano i Valente, que pro
hibía eftos cafamientos de los Prouinciales con las mugeres 
barbaras, de que arriba hize mención. Es pues forcofo, que 
debaxo del nombre de Romanos entendamos los Efpañoles, 
que también lo eran, i como tales tenían nombre, república, 
i gouierno. I como los hallaron aífi los Godos al principio, 
que vinieron a Efpaña, en elfe nombre los conferuaron, a di-
ííincion de los Godos;, los quales auiendo ia ganado con el 
tiempo naturaleza en Efpaña, no fe diftinguian biencon_» 
nombre de Efpafíolés, pues xa todos lo eran , l íife diftin-
guieran Romanos de Eípañoles, o al contrario, ni quedaran 
ün parte en las tierras, ni dexaran de llamarlos a la guerra_», 
pues en ella íiempre fueron eftimados como dize Eürabon, i 

•líb. j.c. iFloro, * ni dexaran en diuerfas ocaíiones de hazer memoria 
4|llos,ininguna ai en las dichas leies* Lo qual fe confirma 

coa 

http://CAP.vr.40
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con que la ái muí grande de Jos Hebreos, que auia eflonces 
en Efpaña alos quaies las leles no compreñendieron debaxo 
de nombre de Romanos 3 porque no lo fueron, como lo díze 
San Auguílin, i confirma nueftro difcurfo afirmando, que to
dos conofcian las gentes, que fueron fujetas al imperio Ro
mano, las quales auian íido antes conocidas i diftinguidas, 
quando todos fueron hechos Romanos, i todos ia fe líama-
uan Romanos: Pero los ludios quedan con feñal, i no fueron 
vencidos de manera, que los vencedores los confumieífen o •• 
incorporaiíen en í i , como alos de mas:* Equi/nam nonso* , f^p^i , 
gnoftitgentes fubieffas imperio Romano ¿ Stuae quidem erante 5 8. 
-quando omnes Romani faélifunt, & omnes Romani dicuntur J • 
/udasi tamen manent cumfigno, nec fie vi&i funt, vt d viñori* 
hmahforuerentur. Las de mas naciones no fe diftinguian en 
el nombre porque auian íido recibidas a la parte en fer ciu
dadanos de Roma, la qual no cupo a ios ludios, i aíli auia di
cho : Certe vi£ia eft a Romams, certe deleta emitas eorum eft, 
non admittuntur ad ciuitatem fuam ludaei. Aíli que todos los 
demás fe comprehendian con nombre de Romanos, pero no 
los Hebreos, que conferuaron el fuio. I en las leies délos 
Vifogodos los llamaron por el nombre conocido, i a los Ef-
pañoies por el de Romanos porque también lo eran. Ies de 
notar que al tiempo que el libro del Fuero luzgo fe hizo i re
copiló, i quando algunas délas leies, que é referido, fe hizie- « Ro¿er; 
roa era, quando de todo punto eftaua excluido el gouierno, i & Epifc. 
mando de los Romanos, que fue en tiempo del Rei Suínthila, J^^^J 
como dize San líidro, i los que deípues del eferiuieron. * yeten na -

Hallo también, que aun defpues de la deftruicion de Efpa- ^1^"1^* 
fía auia eíla diftincion de Godos i Romanos, íi bien, como e Mariaüibl 
dicho, los vnos i los otros eran Efpañoles naturales por mu - 6 c-4. 
chas generaciones. Aluaro nobiíifsimo Godo, amigo gran -
de de nueftro S înto Marcyr Eulogio,i que'efcriuio fu vida^n * Fue por 
vna carta, que eferiue a Romano medico dize: Folui vniuer- ^ ¿ ^ C L ? 

Jum illum locum mihi redimere, inqmetudinem Romanorum 
fugiens-, ipfum quern ñoñiprincipem, malui inquirere. Ec mox 
Excreusrunt rapiña.^ ^primlegiaRomanorum^quitranfilien-
' F its,&c. 
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tes,&c. Hazetanbícn mención del Conde Seruando^que ad*v 
miniftraua luílicia en Cordoua a los Chriílianos, de que--̂ ^ 
tanbien dizen que haze memoria en fu ApoJugmco el Ab^, 
bad Sanfon: * I elofido de Conde era determinar los pleitos 
entre los Godos, i entre los Godos i Romanos tomando. 

• Ambr. 
Moral.en 

gô e1 s. por a compañado vn Romano?como díze Caííiadoro * £)«x/-
Eulogío. 

Lib. 7. 
var. c. 5. 
Form.Co 
mit.- Go 
thi> p¿r 
fing. pro-

mus ad vos Comitem deñinare, quifecundum edi&a nofíra in-» 
ter dúos Gothos litem debeat amputare. Si quod eriaminten 
Gothum^éf Romanum traBumfueritfortafíe negotium^ad hibito 
fihiprudente Romano certamen aequabili ratione difcingort^t t \ 

Va hablando de las prouincias. 

L a 'lengua Vulgar de 7(omafue la Latina * . 
Cap. V I L 

Inguna delaslengaasjqueoi fe conocen, i apren 
de por arte dexó en fus principios de fer vulgar* * 
Porque como el natural vio de las palabras lea , i 
para que vaos hobres fe comunicaíTen con otros, 
imanifeílaíTen fus conceptos, fin las quales fui 

naturaleza quedara corta, i falta, es cierto que fuprimer ori
gen auia de íer en el trato, i vio deiks. De la mifina íuerte,? 
como el eíc riuir fea hablar por letras al que no efta prefente, 1 
neceífario era, que fueífe en la lengua, que entcndieífe, en_j i 
otra manera lo vno, i lo otro fuera inútil, i fin prouecho; w% 
conueí/ia hablar,! efcriuir lo que fe auia de entéder i era cono 
cido i Vulgar. Pero como el lenguage no fea vno en todas 
partes, ni en todos tiempos, porque como fe muda con Jas 
tierras, afli con las edades, es forcofo, que íi a de auer comu-; 
nicacion lo eftrangero fe aprenda,! íi loque fe eferioio antigua 1 
mente fe a de entender aia quien lo mueítre i en feñe. La^» 
lengua Hebrea, Griega, i Latina fueron en fus principios > 
Vulgares, como oi lo es laCañellana, pero aquellas con e l ' 
tiempo, i varias ocaíiones an dexaclo de fer lo , i por arre fê > 
aprenden. Por loqual no a faltado quien dudaííe,quc la La
tina fueífe Vulgar de Roma, pero fin fundamento proimbk « 

auien-
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aúiendo muchos i claros , que lo hazen cierto i maniííefto. 
Teftigos delio fon todos quátos libros ai en Latín efcrkos de 
miíaños atrás, como iré adelante prouando Aora traeré pa
ra íü prueua algunos lugares de Cicerón maeílro de la elo
cuencia Latina5el qual llama al Latin lenguagcde fu tierra,* ll$''l49 
fatisfaciédosa los que murmurauan de que, eícriuieííe en Lá- priintUS,m 
tin5 i tenían en poco lo que en el fe ícriuia, en que fe maraui-
llaua de que en cofas tan graues como de philoíophia no les 
agradaífc el lengnage de íu tierra, leiendo de buena gana fá
bulas i confejas tradozidas a la letra de Griego en Latin.if/V 
igitur difficiliusjatisfacere, quifi Latina fcripta dicunt com-
temncre-i in quihus hoe primum e/l quod admirer^ cur ingrauij^-
Jimis rebus non deleBet eos fatnusfermo, cum jjdemfabellas La 
finas ad verbuffi de Graecis expresas non inuiti legant: Proíi-
gue efto a la larga de manera, que folo efte teftimonio bafta-
ua. El mifmo* trata de algunos que hablauan bienLatin_. * In Bm-Í 
fin faber leer, i para efto dize, que importa mucho la tratan-t0 * 
9a i comunicación de perfonas, que fepá bien hablar aííi en ca 
fa cadaiia, i defde niños conquien comunican,como padres 
madres, i aios. Brant íamen quibüs videretur illius aeíaíis 
tertius Curio, quia fplendidioribusforta/Ie verbis vtebaíur^ 'ufu 
credo aliquo domeñicó , nam literarum nihilfciebat. Sedma-

. gni intereft, quos quifque audiat quotidie domi, quibus cum lo~ 
quütur d puerô quemadmodum patreŝ paedagogî  matres etiam 
loquantur . Et moxiNullum illepoetam noucrat, nullum lege-
rat oratorem^ nullam memoriam antiquitatis collegerat: Poft 
alia : Antonius exiíiimabatur bene Latine loqui, fedliteras 
nefciebat: El mifmo dize, que toda la gente del teatro fe reia 
oiendo algún verfo Iargo,i alli auia mugeres,i niños que tam
bién lo notauan,i el vulgo imperito fín faber el arte folo co el 
natural notauan los malos veífos; * llludautem nequisadmi- * j . de o-
retur^quonam modohaec vulgus imperitorum in audiendo notet)r3XOXQ* 
cum in omni genere, tum in hoc ipfo magna quaedam 'vis, incre* 
dibilifque naturae. Omnes enim tácito quodamfenfu, fine vlla 
étrte aut ratione, quaefunt in artibus, & rationibus retta, ac 
fraua diittdiGmt» ita vtjt quid con t racione bremusfíeret, ató 

1 F z . produ-
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* I.TÜCC* produ&ione longms theatra teta reelament, I en otrapafte% 

n' Frequens coñfejlus theatrî  in quo funt mulierculae^ & pueri mo-
' ueíur audiens tan grande carmsni eftos lugares bailan porque 

mueílran bien claro 5 que la lengua Vulgar en Roma era ia 
Latina en que mugeres 5 i muchachos tenían voto, i cono-
dan loque el arte enieña 5 como la que lo tomo del vio. 

* Lib. 1. Efto mifmo fe colige de Q«mtiliano * quando dize 3 que 
cap. 2, €| qUer|íl qUei ñiño comen^aíTe aprender la lengua Griega^ 

porque la Latina 5 de que muchos masvfauan , íin querer 
ella mifma fe daua3 i entraua en cafa: A fermone Graecopue~ 
rum incipere malo, quia Latinus-y quipluribm in vfu eft, vel 
fjohis nolentibus fe perhibet: 1 luílino llama a lengua Latina 
nueftra, con que denota, que era Vulgar, porque, aífi llama^ 
mbs la que ordinariamente vfamos > dixo aífi: Trogus Fom-
peius Graecasi& totius orbis biflor tas Latinofermone compofuit̂  
^tcmn noflraGraeciyGraecaquoqueno^ra lingualegipojfent:» 

I porque de femejante modo de hablar es for^ofoyque nos 
aprouechemos, es bien, que aquí breuemente fe prueue, que 
defta manera fe llama la lengua natural, o Vulgar, que d ^ 
ordinario víamos;Porque como en Romance diziédo nueftra 
lengua fe entiende la Cafteliana, que víamos de ordinario * 
aífilos R órnanos diciendo nueftra lengua entendían la Lati^ 
na, que vulgarmente vfauan, i eíTo de nocauadezir , nueftra . 
lengua,de manera,quedmendOíaílí,es lomiünOjque dezir la 
Vulgareja de la tierra, ia que todos hablan. Lo quai fe'prue-
ua con razon3i autoridad. Porque cierto es, que fí el que dize 
nueftralengua no lo entendieíTc alíi, que auiade fer? porque 
vuieiTe otra Vulgar diuerfa de aquella,. que todos vfauan > i 
íkndo aífi hablaua impropriamente. Como fi el Griego di-̂  
xera fu lengua la Laíioaji el Efpañol oí dixeffe lo mifmo, que 
no diría verdad, i para dezírla, a de hablar de la Cafteliana, 
que lo e s I aíll quando vno dize nueftra lengua, emos de—* 
entender que hablapropriamente y i con verdad, i que en
tiende la que vfan todos en fu tierra vulgarmentei es natu
ral de aquella región • Marco Tullio, que como e mos viftGj 
dixo, cjue la Latina era la Vulgar,! natural de Roma, hablan^ 

áoem 
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do en per fon a de Q^Catuio k dize nueftra lengua:A Quam- * tibí j . 
quam nmhaec-, tía ñatuv, atqua deeerno •> vt difperem Latine r£#oratOT 
f^ ^ quihus dijhutammm tradi y acperpoliri.. Patitur en im~i 
Jim na noBra? & natura rerum veterem illamy excelkniem 
.̂ «í1 prudentiam Graecorum ad nqftrum njfumy moremquz^» 
transferri. Déla miíma manera habló. A.Gdlio^en pef^*Lib. *; 
íbna de Marco Pronto varón confular tratando Phauoríno cap•ẑ  
que era mas pobreía lenguaLatina,que la Griegaen ios nom 
bres de los. colores : ium Fronío ad Fhauorinum^ Non infi-
cías y inquit, imus, quin lingua Graeca, quam tu 'videre legifie $ 
prolixtor yfufiorquefit, quam noñra. Sed m ijs tamen colorí-
busy quihus modo dixifti defignandis y non per M e inopesfumus y 
'vt tthi 'videmur. Aíique en diziendo nueílra lengua fe a de 
entender de la Vulgar. Del raiírno modo llamó la Latina_> 
Macrobio : ^ H&s verfimlos legijfe memini in Latinum tanto *lxh* t¿' 
latius ver/os> quantofolet noftra, quam Graecorum linguabre- âtuc• c<v 
uior, & anguBior exifiimari 1 el miímo la llama muclia vezes 
Romana, porier lo de aquella ciudad .. 

Concluioei punto principal, con autoridad de CaíHodo-
ro * efcriuíendoen perfona delReiTheodorico aSeuerino * Uh **• 
Boecio a lauando tus grandes letras, i ios libros que por el te- Eí>lft' ^5" 
nía ia lengua Latina 3 vna vez la llama Romana, otra Italia
na, otra lenguage de Quintiliano, otra del Latió, i finalmen
te que todas las ñieukades^i artes que la fecunda Gracia por 
varones diferentes auia producido, Roma en la lengua fula 
natural las auia recibido por vn autor folo, que era el . Sic 
tnim Athenienjium[cholas honge pofitus iníroiJiiyfícpallmtGrum 
choris mifcuijii togam, rvt Graecorum dogmata doHrinamfiíe^ 
ris ejfe Románam > ¿ ^ Í T . Tranflatvmihus enim tuis, Fythagorm 
mujkusy Ptolorneus aíironomus leguntur ItaliyNkhowacusari-
thmeticusi Geomeívkus Euclides audiuntur Áufbnij. Plato "íheo-
lagusiAriftoteles Isgkusy Qujntiliani voce difieptant * Mecha-
nicum etiam Archimedem LatialemSkulisredidiJU* Et quafi 
cumque difiiplinas vel artes T quasfaecunda Graec'taypetfingu~-
hs 'viro.s edldítyte uno autorepatriofirmonefufitpit * Quando1 
«ícriuio eña CaíEadoro era por losaños del SeiÍGrde Qui^ 

nientos 
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nientos que todauia era Vulgar la Latina, pero con gran de» 
clinacio^que fe iua corronpiendoji íe comen^aua la Italiana 
i Eípañola có la venida de los Godos, como diré en fu lugar. 

Pudiera para maior conprouacion traer otros lugares, que 
por no cauíar faftidio los dexo, podran fe ver en otros auto
res, que fon muchos, i graues los que prueuan, que la lengua 

r^cpíar! Vulgar de Roma fue la Latina, & i tanbien porque adelante 
Áldat.lib lojiremos conprbuando muchomas . Solo no dexaré dede-
m^Tser" ẑ r> 1̂12 como el derecho ciuil era tan puntual, i formal eñ 
Lar.Dua- todo lo que difponia,i ordenauajfu formalidad también con-
íeet dere no ^ ^ ^orma ^e âs Paía^ras» íi^0 también, en 
Judie.Be- que fucífen Latinas. De manera que todo lo que por dere-
roald. in cho ciuil recibía fuerza no baftaua dezirlo en Griego, ni eii 
jA?UAnge. otra ienoua ' ^00 en ̂ a Latina, de otra manera era en íi nln-
íiociu in guno, como fe colige de Vipiano, que dixo que los legados 
KibUoche. ̂ chos eil jenorua Griega no valían, i de otros lugares lo an 
U.s.áe l i notado los modernos doíios. * í los Pretores los autos q u ^ 
«risGo- proueian auian de fer en Latin, como dixo Triphonino. * 
alir.5' Decreta d Praetoribus Latine interponí debent: I algunos Em-
* vipian. peradores fueron en eílo muí fuperfticiofos, i rigurofos, erL_» 
dm^x". Part̂ cu âr Tiberio Cefar, de quien eferiue Sueronio Franquil 
vbi ¿uia- lo. Que fabiendo hablar el Griego bien, i con expedición, no 
Tan ínua vs^antes auiendo de dezir en el Senado vna dicción Grie 
lis.s.fi.de ga pidió licencia para vfar de palabra peregrina o eftrangera, 
l^oT te 1 en vn auto ̂  Sena^0 mando quitar otra, i que fe pufieífc 
íianien.s. en Latin, i a vn foldado prohibió que dixeífe fu dicho como 
teftamen6 te^''o0 ̂ no eil Latin.* Sermone Graeco quamquam alias prom-
* 1* decre ius > &faciUs 3 » ^ tamm vfquequaque vfus efl. Ahftinuitque 
ta ds re maximeinSenatu y adea quidem, vt Monopolium nominatu-
^^Sueto. rusy prius veniam poftularit y quodfibi verbo pereginovtendurit 
¡n Tiber. eífeí; atqüe etiam quodam decreto Fatrum^ cum ípjBhiftí» recita-* 
cap. 71 • retur, commutandam cenfuerit vecem, & pro peregrina nqftra¿ 

tem requirendamy aut finon reperireíur, plurihusy & per am* 
hitum verborum rem enuntiandam, Militem quoque Graece 
tejlimonium interrogatum y nifi Latiné refpondere vetuit: l íi 
¿exempio del principe puede tanto para con fusvafallosi 

que 
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qtie en todas las cofas le imitan 3 i iiguen con gran cuidado i ' 
diligencia, no ai duda íino que eíle, i otros muchos que vuo, 
fueron eficaces en el imperio Romano 3páraque iaiengua«» 
Latina fuelle admitidaj i vfada^. 

E n aquel tiempo no m í a en 7{ama Ejcuelas de aprender 
Latín ^ fino Gramática i i en que conjiñela, 

diferencia de ñ o . Cap. V ¡ 1 L 

I E N cierto es 5 que para faber la lengua vulgar 
no es meneíter arre, ni efcuela para aprenderla 
en la tierra donde fe vía, porque las primeras 
palabras5que los niños forman, i lasque co-
meneando a hablar dizen > fon los principios 

della- En Caftilíaoi para hablar Romance no es meneíler 
acudir a maeftros, que lo enfeñen 3 que con el hablar mifmo 
fe fabe. Afíi fue la Latina en Roma íiendo vulgar, i niños i 
mugeres fin faber leer la hablauan i fabian, como confta de 
Cicerón, en los lugares referidosj i Quintiliano dixo, que no 
quíriendo,elIa meíma fe daua,como la ierua,que naturalmen
te íin plantarla fe nace 3 los Maeftros defla lengua defeaua el, 
que fueífen las amas, i los de mas de cafa, i otros niños cOn_» 
quien trataífe el que la auia de faber bien, por que no apren-
dieííc a hablar grofera i viciofamente: * Ante omnia nefít •Líb. 1; 
uitiofus fermo nutr 'tcihm, qua¿ftfieri poteji, fapientes Chrifíp- ̂ nftitut' 
pusoptauit, Haóprimummdiet puer̂  harum'verhaefingere^ 
imitando conabttur, &c. Depuerü Ínter quos educahitur i l l ^ j 
huicfpei deftinattís (nempe futurus arator) ídem qmd de nutrid* 
hus diflumfit i Lomiímo podemos dezir oi de nueftra len
gua, que par a cue vno lafepa bien, i la hable como con-
uiene, i no vkiofa, ni ruíicamente es menefter, que ni las 
amas ni los niños con quien e.fte tal vuiere de hablar, ni fean 
aldeanos, ni eftfangeros, ni hablen groferamente, por que—> 
alos niños mas fe les pega lo malo, que lo bueno, i toda la_j 
vida quedan con aquellas faltas; 1 íi eñe cuidado es bien-. > 

que 
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miL que fe tefiga para el lenguage, quanto mas importa, que lo 

aiapara la virtud i buenas coílumbres, que las amas i com
pañeros con quieii trata las tengan. 

En Roma auia diuerfas eícueias donde íe eníefíaua la len
gua Griega, la Retoricaj i otras fciencias. También las aula 
de Gramática Latina, en que los macftros Gramáticos enfe-
ñauan hablar bien con propriedad > i elegancia aquella len
gua L atina, que ia fabian, declarauanlcs los Poetas 5 i enfe-

*Lib. i. ñauanles otras letras humanas, aífi lo dizeQuintiliano:¥Pr/-
,cap6'í * mus in eo, qui Isgendi, fcribendique adeptasfusritfacúltateme 

Grammaticis ejl loemiNecreferí de Graeco^an de Latino loquar, 
vtrique eadem via e ñ . Haec igitur profeffio ^ cum breuijfme^ 
induas partes diuidatury re fie loquendifcientiam, & poeta rmn 
enarrationem y pías habet tn recejju, quam in frontepromitíií • 
Lo qual, íi bien agora lo hazen los Gramáticos deííos tiem
pos j pero tambkn enfeñan la lengua Latina defde fus pri
meros principios, que no era menefter eftonces, i lin ellos 
auia muchos que hablauan bien, como íi vuicran oido Gra
mática, i todos fin ella hablauan en Latín. Quatro cofas dize 

* i. Dt-> Cicerón * que hazian los Gramáticos: Tratar de los poetas, i 
©more. declararlos,dar conocimiento de las hiftorias, la declaración 

de las palabras, i dar el tono i fonido en la pronunciación-» • 
I M Grammaticis Poetamm peptraffatioyHiBoriarum cognitio} 
verborum interpretatio, pronuntiandi quídamfonus, Lo qual 
es neceíTario para hablar bien en qualquier lengua, aunque 
íéa vulgar, i conuiene que aia maeftros que lo enfefíen, por
que íí faltan, comoes fola la naturaleza la que obra, con el 

. vfo i trato de otros, que hablan i pronuncian bien, fon muí 
pocos los que por eñe camino llegan a hablar con proprie
dad , i elegancia, i muchos los que hablan muí mal, i COIL^ í 
grandes faltas .; como por efperiencia vemos»oien nueílra-» 
lengua , que corre oi fin eftos raaeílros de Gramatica_f 
Caftellana, como eftuuo Roma cerca de feifeientos años 
í ín que en ella los vuieíTc de la Latina. En todo el qual tiem-
po fe habló en Roma a quella Íengua,íi bien no tan elegante i • 
copiofa, como quaado fe profeífan buenas letras, co las qua* 

les el 
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les eí eftiio fe pule,^ modo de hablar fe lima 5 i el leaguage-i 
exercitando fe fe cultiua, i de aqui recibe grande aerecenta^ 
fniento;Pero al fin en aquel íiglo rudo i dado mas a iaguerr^ 
que alas fciencias liberales y ni eftimauan eño , ni vfauan la; 
Gramática, i ai principio fue vna cofa muí mediana. Él pri^ 
mer Gramático fue Grates Mallotes entre la fegunda i ter** 
cera Guerra Punicajia qual fue alos de D C I I I . años de la fun 
dacio de Roma5como dize Suetonio en ei libro délos iiuftres 
Gramáticos: * Grammatka olim Romaenecin vfuquidem, *ínpría» 
fiedum in honore vilo erat rude fcilicet > ac bellkofa tum ciuitMe ciVío* 
nondum magnopere líberalibus dtfciplinis vacaníe^ initium quo-* 
que mediocre extitit 5 &t, Primus Grates Mallotes interfecun~ 
dum, ac tertium bellum Pumcum fub ipfam Enny morterrL^ * 
A l principio los llamaron Letrados, defpues > quedaron coa 
nombre de Gramáticos, que propriamente fe dizen, los que 
declaran ios Poetas3corao dize ei mifmo: AppeÜatio Gram-
maíicorum Gradea confuetudím inuaiuit̂ fed imtio Utterati vo-*: 
cahantur-) &c, Gaeterum proprie fie appclhndos Foetarum in
terpretes y qui a Graecis Grammatici nominaníur, Los mifmos 
folian enfeñar Retorica, la qual entró mas tarde en Roma, i 
con maior dificultad, porque ei Senado hizo vn auto por el 
qual la prohibía, como a inútil, en que la gente rno9a perdia 
tiempo, i todo el día andana ociofa, como lo dize ei mifmo 
Suetonio, * i fue la prohibición el año de DXCIíL déla ftwrs* ^ ¿ 
dación de Roma, por la qual paífaron muchos años primero, tórif iní 
que íe admitieííe: Eftos Gramáticos comentaron a dar cier- tío. 
tos géneros de reglas paradifponer a hablar bien i con elo-= 
quencia, i entablaron vnas difputas agudas, enfeñaron vnos 
rodeos para declararlo que querían, iáacomodar bien las 
palabras, que fueífen mas a propoíito, i que aquello le dief-v 
fen vida có reprefentacion, i donaire, i otras cofas defte jaez. 
Et quaedamgenera inñitutionum, (inquit Suctoniuó * ) adelô .̂̂  Gram 
quentiam praeparandam, <vtprobiemaía, periphra/es, eloqux- mat.c.j. 
tioneS) ethúlogias r & alia id genios * De fuerte que auieado 
fu principal oficio íido declarar poetas, paífaron a dar pre
ceptos de.hablar.bien, de los quales no víauan de ordrnanA 
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^111' la gente vulgar, quehablaua latín: Por Jo qual QuintíííanCí 

tratando de lo que deuen eon obíeruancia guardar tanto los 
que eferiuescomo los que hablá^ i que en eílo fe a de eftar ala 
razón,antigüedad, coftumbre, i autoridad; por las muchas 
cofas en que entre íi no fe concertauan los Gramáticos j de—> 
que haze vnalifta^ i no lasquiere referir todas, pues hafta 
aquel tiempo nofefabia de cierto como fe declinaua Sena^ 
tus, fi era en el genitiuo Senatus, o íi Senati, íi era por la fe-
gundao por laquarta: Por la qualdize, que le parece ael, 
que no fe dize fuera de propoíito que es diuerfa coi a hablar 
latinamente de gramaticalmente, porque lo vno mira lo na* 
tural déla lengua, i lo otro lo compuefto, i adornado con las 

'•Lib. i.c reglas de Gramática: * Quid de alijs dicam / cum Senatut, Se-
6' natusy Senatui, an Senatus ̂  Senatî  Sen ato f̂aciat incertumJit\ 

jQuare non imenuftedici 'videtur̂ aliudejle Latine^aliudgram^ 
maticeloqui. Aííi vulgarmente todos hablauan Latín 3 pero 
no todos conforme Jo que enfeñauan gramática, porque vna 
cofa es hablar Latín como lo hablaron los Latinos, otra co-

•Lib.i.c, mo quieren los Gramáticos. Apunto efto bien Vítruuio * mi-* 
,* randoefta diferencia, quando dedicando fu libro a Augufto 

Cefar le dize: que le ruega a el, i a los que leicren fus libros le 
perdonen, íi en ellos vuiere alguna cofa poca ajuftada i de
clarada fegun la regla del arte déla gramática. Porque íL-> 
3auia puefto a efcríuir no como gran philofopho ni come reto 
rico eloquente, ni como gramático exercirado en las mas fu-
bidas razones, íino como vn architeCtoinfíruido en las letras 
de fu facultad. Peto Caefar 5 v t á t e , & ah bis, qui mea W « -
minafunt leBuriyVtJiquid parum adartis Grammaticae re~ 
gulam'Juerit explicatum > igtwfcatur. Namque non fum* 
tnnsphílofophus y nec Rhetor dijertus, nec Grammaticusfummis 
rátionibus exercitatus i fedvt architeBus bis literis imbutus 
haec nifus fum feribere. I con todo los eferiuio muí bien erL_» 
Latín raui puro. Porque como dize San Profpero Aquita-

•Llb.j.de nico: * Aquello fe juzga por lenguage Latino, loque bre-, 
tempfax" uemente' *con claridad guardando fojamente la propriedad 
fin. *' délas palabras dize io que conuiene que fe entienda, i no la 

que 



D E L A L E K G V A C A S T E L t A K A . 51 e&fPh 
que fe efpacia i deleita con ía5gala i fí efcura del hablar florín v 
do: haefi, nifífaltor, iudicataLaíimías, quaebreuiíer, ó* 
aperté obferuata duntaxat verborum proprieíate res intelligen* 
das enufjtiaty noti quae vernantis eloquij venuBaíe, aíqüc^ 
amaenitate luxuriat. Efto enfeñaua la gramática, i figuras 
i modos de dezir, i vna dtfpoíicion que con fu bizarría, i her-
mofura afícionaíTe mas, que enfeñafíe. La qual huieron mu
chos, i enparticular los fandos, íi bien eícriuian en latín pu
ro i cafto. I alfi San Gregorio eícriuiendo a fu amigo i deuo-
to San Leandro Ar^obifpo de Seuillaj^.le ruega, que leiendó 
fus Morales, que le embiaua, no miraífe mucho las hojas ver
des de las palabras, porque auia deípreciadoel querer guar
dar el artificio, que en el hablar enfeñauan los maeílros defta 
difciplina de fola aparencia eílerior. Porque como decía-
raua el tenor de aquella carta, no procuraua huir el encon-
trarfe vna mifma confonante muchas vezes, ni euitaua 
vergüenza que caufa vn barbarifmo, i menoípreciaua el te
ner quenta en que íido i parte fe ponía tal cafo, i en qual Ja_» 
prepoficíó,porque penfaua muí deueras, que era cofa indig
na , que Jas palabras del oráculo celeftíal fe ataífen alas re
glas del Gramático Donato. Lasqualesnoauian guardado 
otros interpretes en la autoridad déla Sagrada efcrittura, lo 
qual en fu declaración era jufto que como hija nacida deJla_# 
¡mitaífe la compoftura de íii Madre, díze aílí Qmefoautemy 
'vthuius operis dtfla percurrens inhis verborum folia non re* 
quiras &c, Vnde & ipfam artem loquendi-, quam magifleria di" 

Jctplinae exterioris infinmnt ̂ feruare defpexi. Namjtcut buius ^ * ? * 
queque epiflolaetenor enuntiat9non metacifmi collt/¡onemfugio$ diftfí'"^ 
non barbarifmi confufionem deuiío ¿fitus ̂ motufquepraepojitio-' * De a qui 
num^ cafujque/eruare contemno, quia * Indignum 'vehementer ^¿^má* 
txiñimo, vt verba caeleftis oraculi rejlringam fub regulis Do- ce enfe* 
nati.Neque enim haec ab alijs interpretibus in ScrípturaeJacraeíiar • 
aufloritateferuatafunf. E x qua nimirum^ quia nojlra expoji-
tione dignum profeflo ejlr vt quafi ediíafoboles Jpeciemjuae nia~ 
tris imitetur. Del qual lugar confía loque enfeñaua la gra-
maticajla qual como oi íiruepara de todo punto aprender de 

G 2 nueuo 
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v **** nueuó ía lengua Latbá algunos por el nombre an aprehéíí 

dido5que era ío miímoen el tiempoque florecia en Roma.Pe-
to como ella las tenia5pudiera muí bien auerlas en Efpaña de 
la legua Caftellana, por falta délas quales ion mui pocos los 
que la hablan bien, i menos los que la faben con perfecion y i 
eííbs mui ala vejez,! con doblado trabajo^que tuuieran íi pê -
queños la eftudíaran. Porque fín duda tégo por cierto lo que 
leparecio a QuintíHano) que tiene vna diuerfa naturaleza el 
hablar común i vulgar, i otra el razonamientoi difeurfo dei 

*llh. ti. hombre eloquéte. * Nam mihialiam quandam videtur habere 
* n a t u r a m fermo' vulgaris, aliam viri eloquentis oraría. Para al

canzar efte modo dedezir era de prouecho la gramática, la 
qual en la legua Latina,! en la Caftellena^no era menefter pa 
ra hablar perfetamente, íi ios muchachos, o niñospudieraa 
íiempre tratar con períbnas, que hablaran con perfecion i 
conuerfar con ellos3porque fin faber los nombres délas faltas 
i vicios en el hablar, en oiendolosj por la buena coftumbre_% 
que tenían, los reprehendieran en otros, i en íi los euitaran , 
como oi la gente déla ciudad, aun fín faber leer, reprehenden 
alos del campo, quando hablan maLAffi erprefTamente lo di-

j ^ J ' . xo San Auffuftin déla Gramática Latina: * Nam ñeque ipfa 
na chrift. arteGramattcay qua atjcttur loquuttoms tntegrttas, mdígerent 
c.?. otros puerteéis ínter hominesy qui integre loquerentur cr efe ere daré* 
trfen^ba tur* & vMerei nefeieníes quippe vña nomina vrtiorH3quidquid 
yo a efto vitmrum €uiufqua?n ore loquentis audirentfeanafuá confúetudi* 
cae! cap. ne rePre^en^r^nh & cauerent ¡Jicut ruBicds vrhani reprehen* 
í i. defte dunt̂ etiam qui literas nefeiunt. I Cicerón, como dexo dichos. 
f**í • dize quelas mugeríiliasi niños, i todo el teatro junto nota^ 

uan las faltas délos verfos i mala pronunciación, folo con el 
natural,que tenían déla lengua, fin auer aprendido arte. 

En fuma de todo lo dicho íe colige, ! vee con cíaridadjque 
la Gramática Latina en a queilos tiempos fue, para aprender 
la perfecion deia lenguajhuir los vicios, i faltas en el hablar, i 
mejorarlo con la lecion de poetas, conocimiento dehifto-
rías,i enfenan^a de artifício,íín todo lo qual muchifuimos ha^ 
fcisuaad Latin^ i algunos con perfecion fin faber leer. I ello 

paífi-
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paíTaua como oi en nueftro vulgar Caftellanojque vemosque-
los muchachos déla ciudad notan alos delaldea fu lenguagc 
mab) i fe ríen3i burlan deiios, con que no faben quales fon ni 
aun noticia tiene deiios^ i con todo conocen lo que fe ierra, i 
entiende qudao fe habla mal, i afíi lo enmiendan, i no fabran 
dar razón, en que coníifte,o de donde nace la falta, ni menos 
de donde procederá hablar bien, i con elegancia, a que natu
ralmente fe aficionan, i aunque defean alcanzar lo mifmo en 
fus palabras,no pueden porque les falta maeftro, iarte. Bien 
empleado trabajo íeria, el que fe puíieífe en iluftrar nueftra 
lengua en lo vnojien lo otro. Quien habla oi en aquel Roma-
ce puro i limpio en que e feriue Frai Luis de Granada? íi bien 
no lo viftio,ni adornó de todo lo que pudiera. Quien en el de 
Frai Luis de Leon,i de otros que dexo ? Que digo habla? ni a 
vnefcriue? Todos nafeimos en el mifmo íiglo, enlamifma 
tierra donde efta lengua es natural, i no todos faümos en ella 
iguales, aunque lo defeamos, i procuramos. Trabajo,! cui
dado á de coftar, i mucho a prouccharian buenos maeftros. 
Pero quien perfuadira efto eftando lo alo contrario ? Cada 
yno profume, que Ja podra enfeñar, 

E n las Frouincias fue lengua Vulgar la L a 
tina, Cap, I X , 

L aprecio i eftima, que los Romanos hizieron de 
fu lengua, fue tan grande, que en todo lugar i 
tiempo la honrraron, i procuraron que todos 
la veneraífen, i refpetaífen, I auunque la len
gua Griega tuuo en Roma, i en todo el mundo 

gran punto i fama, con todo los Romanos en los cafos que fe 
ofrecieron en que vineííen de refponder a los Griegos fue en 
Latin,i no los querían oir fino por interprete. Lo qual no fo-
lo fue en Roma fino en Grecia,! Aíia,a fin que la lengua La
tina fueífc mas venerada, i reípetada, i fe eftendieífe por to
das las gentes, i naciones, íegun que lo ponderó, i eferiuio 
VúenoMzximo:*MagíBraMsv€ropri/cíquantopereJuam, * lib. ». 
fopuliq,Romani maiejiate retimntes fegejjirint^ himcegmfci Cí *• 
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poteñ^uodiníer cartera obtinedae grauitatis inditia^ illud qué^ 
que magna cum perfeuerantia cuñodiehant 5 ne Graecis •vmqua 
niji Latine refyonfa darent̂ quin etiam ipfa linguaevolubilitaiey 
quaplurimum valent, excufâ  per interprete loqui cogehantyion 
in vrbe tantü nojira^ fedin etiam Graecia3& Áfict .¿£uoJcilicef 
Latinae vocis bonos per omnesgetes venerabilior diffunderetur • 

Del Latió, pequeña región de Italia 5 donde fue fundada, 
Roma, tuuofu principio, i nombre la lengua Latina, de alli 
con el imperio fe fue comunicando, i dilitando por todas las 
demás partes de aquella prouincia 5 en la qual auia otros len-
guas5 como la Hetruíca Vulgar de la Hetruria o Toícana, de 

PueHb"" ^ue mucha mención Tito Liuio. * También vuola 
*Veíiu¿ Ofca, que fe vfaua en Campania, * la Griega en Calabria»* 

v.Mar/ius la fuperior dicha Magna Gracia,* i otras que con el fcfíorioi,. 
maio?1 V' mando de Roma poco a poco fe perdieron, i fe introduxo la 
Grecia. Latina. Comen9o efto particularmente en las Colonias 
- ub' u como fe colige de Tito Liuio. * El qual tratando de la gue

rra, que Tullo Hoílilio hizo contra los de Fidenas, Colonia, 
que fe les auia reuelado dize,que la maior parte dellos fabian 
Latin como los que eran de Colonia, Magna pars Fidena* 
tmm3 vt qui coloni Romanis additi effent Latinefiiebanf : Efto 

*Lib.2í.. era mui a los principios de la fundación de Roma. Defpues 
má^ebos paífados muchos años refiere elmifmo, que los de Cumas 
délas re pidieron al Senado i pueblo Romano les permitieífen, que—> 
íemrtona ^ablaífen publicamente en Latin, i los pregones íedieífeii 
les viené en la mifma lengua, i fe les concedió: * Qumanis eo annope-
Uúzgti tentibuspermiJIum) vt publicé Latiné loquerentur > praeconi-
Cadiz a bu/que Latiné vendendi ius ejjet. En tiempo de Aníbal, co* 
nudlííLl mo í2i t0^a ^ta^a eftaua fugeta al pueblo Romano, la lengua 
legua, de fe auia en ella eftendido. l afli quenta elmifmo, que qui-
reeGuie r^en^0 An^aí tomar a Salapia en la Apuliaporen gaño, 
chardino antes 4f I amanecer llegó cerca de la ciudad, i los de la auan-
que auia guardia, que eran Romanos que fe le auian paífado, todos 
en/Tnuers hablando en latin defpertaron las guardias mandando, que 
donde fe abrieífen las puertas, porque eftaua alli el Confuí. * Annibal 
RomáJe! imría vigilia fermeadvrbem acceffit. Primiagminis erant 

perfa-
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perjugae Romanorum^ & arma Romana habebant, ijvbiad 
vrbem eji 'ventum, Latine omnes loquentes excitant 'vigiles , 
aperirique poríam tubent, confulem adejfe. A l íín vnos por 
güilo 5 otros por curioíidad, otros por grangeria, que del 
trato i comercio depende mucho, otros por necefíídad i fuer
za, otros por otras caufas apréden lenguas eftrañas,i oluidan 
las proprias, los de Cumas pidieron lo que a otros fuera iugo 
mui pefado, aífi paila en el mundo. Toda Italia recibió la 
Latina, i aífi Quintiliano dixo, que todas las palabras de Ita- ^ . , ^ 
lia tenia por Romanas; * Verba aut Latina, aut peregrina c^r^J* 

Junt, peregrina ex ómnibus propé dixerim gentibus-, vt homineŝ  
&inftituta etiamultavenerüt, Taceo de Thufcisi<&Sabinisi& 
Vraenejlinis quoquê nam vt eovum fermone ¿Otente VeSlium Lu 
cillus infeftat, Quemadmodü Foüio deprehendií in Liuio Pataui* 
nitatem, Licet omnia Itálica pro Romanis haheam: También lo 
notamos arriba de Cafíiodoro en la carta de Theodorico,que 
ala Latina llama Italiana, porque era Vulgar en toda ella_t • 

Por las miímas caufas i razones que en Italia fe fue la len
gua Latina introdaciendo,en las prouincias fe hizo lo mifmo 
conferuando fu lengua los Romanos, i aprendiéndola por 
neceflidad los quedellos la tenian para agradarlos, conocien 
do dclios, que todas las otras lenguas, aunque fueífe la Grie 
ga, que tan fuaue i elegante era, la menoípreciauan, i algu
nas aborrecían como a la Hebrea, iSyra, aífilodizeSan *rn E -
luán Chrifoílomo hablando de San Pablo: * Coriarius fuit ftoiav. 
inops imperitus externaeperitiae^ Hebream tantum nouerat Un adTimot. 
guam q̂uae-i cum caeterisjum Romanis máxime dej^eílui^erat, ' 
Nec enim aut barbaram, aut Graecam, aut aliam quamltbet, 
ita vt Syram oderant linguam. Si enim plerique exeis Grae-
cam adeo pulchram^ adeo celebrem rejpuunt, quanto magis He-
hraeam: For^ofo era, que el que venia a hablar, i rogar al 
que feñoreaua la tierra, aunque no fueífe íino por liíbngear 
l e , le vuieífe de hablar en fu lengua. luntauafe con efto el 
excluir a los que no la fabian de todas las caufas ciuiles, i x 
a vnde fer teftigos, como Tiberio quifo,que no lo fueífe el 
otro foldado, íino dezia fudicho en Latin 5 i los antiguos lu-

G 4 rifcon^ 
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rifconfiiítos dudaron, íi los que no lo fabian podían fer tefti-

•I. quite- gos deteftamentos,* porqueles parecio,que auian de enten-
ftamento éet lo que conteniajque era en Latín. Gran motiuo para a-
ú̂̂ teftT8 P^^^0 ^"a5 viendo que no fabiendolo no eran admitidos 

?acercJ a fer juezes^de Claudio fe refiere, que aun varón i l u t e prm-
P0̂  cipe en la prouincia de Grecia,porquc lo ignorauajno folo lo 

borro déla lifta de los juezes3pero tanbien le priuójde que no 
* Sueto- fueífe ciudadano Romano:^ Spkftdidum inrum^Graeciae quac 

mus in^ prouwciaeprincipem verumlatimfermonis ignarum non moda. 
ttP^f albo iudicum erafit y fid etiam in peyegrinitatem redegit * Que 

no aprendiera quien afli fe via tratar l Cada vno de razoa-A 
deuia temer femejante afrenta • 

Crefcio con efto la lengua Latina en las proumcias3íi bíeti. 
no tan pura i elegante como en Roma , donde ella era natu-s 
ral, i aquel cielo la aiudaua,para que fe dieífe mejor alofque 
en aquel fuelo babitauan. I aUrdize Macrobio, que auia_* 
puefto diligencia, i cuidado en el lenguage,i lo aula en parte 
confeguido, perotuuieíTen a bien, íi en algunas eofas,corno 
nacido fuera del cielo de Roma, la vena déla legua Latina no 
le fauorecia, i íi en fus palabras fe ecbaíle menos la natural 

*in proc. elegancia del hablar Romanó: * Nifíficuhi nos fub alio orto* 
Saturna, eaeio Latinae lingua "vena non adiuuet̂  Vt aefm hmiqu^ 

e&nfulantyfímnoñro fermone natiua Romani oris elegantia de~ 
fideretur. Lo mifmo fuccde oí en el Romance, que íin duda 
fe da mejor alos de Toiedo,que alos de otras partes, i mucho 
menos-fuera de Efpaña, Pues ia íi es aprendido por arte, íin 
tener tratocon Efpaño.^de todo punto parece otro lenguagei 

Deacpiefto fe fíguioioqueiaen fu tiempo vido Plinío , i 
queda referido; que tantos i tan diuerfos pueblo, de tan bar
baras, i difcordes lenguas con el comercio ,̂ i trato de vn mi£-
mo lenguage las reduxo Italia á que fe conuerfaííen i hablaf-

^ÜÍK i, c. ên Pfjtóe fi • * Ettotpúpulorum dijcordesyfiras queíingnasfer* 
f. monis commerció contrahtret adcdloquía. No fe-pudo dezir, 

ni mas breue, m con mas propriedad el auerfe reduzidolas 
prouincias ala lengua L atina. Lo quaI fue mui gran medioj 
para k paz i amiftad, porque ia diuerádad delaiengua la^» 

impide 
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impide i eftorua, porque vn eftrangero con otro caíí esco
mo ñ no fueíTen hombres, como dixo el mifmo Plinto: * 7"̂  *Lib.7. ci 
gentiumfermonesy tot linguae \ tanta loqumdi varié tas , ví ex- u 
ternus alieno pene non Jit hominis vice, Proíiguio mas ala lar
ga efte difcuríb el gloriofo San Auguftin, * I dizCj-quela di- c¡»£ 
neríidad délas lenguas cnagena vn hombre de otro. Por-Deic.7/ 
que íi fe encuentran dos3que for^ofamentepor alguna neceí-
fídad an de eftar juntos 5 i ninguno dellos fabe la lengua del 
©trojmas fácilmente los animales mudos, aunque ícan de di
ferente genero, fe harán compañiajque aquellos dos,aunque 
ambos fon hombres: Porque no pudiendo comunicar entre-
íi lo que íienten,por la diferencia délas lenguas, no Ies es de-
prouechojpara que fe hagan €ompafíia,fer de vna mifma na
turaleza, de tal manera que de mejor gana eftara vn hombre 
con fu perro5 que con vn eftrangero. Para efto fe pufo dil i
gencia, queaquella ciudad mandona, alas gentes que fuge* 
taua, no folo les impuíieífe fu jugo, fino también por via_* 
de paz i compañía les hizieífe recibir fu lengua, por la qual 
no faltaífen íino vbieífe mucha abundancia de interpretes. 
Verdad es, pero efto quantas i quan grandes guerras, quan-
ta mortandad de hombres, quanto derramamiento de fangre 
humana coílo alcanzarlo: In quoprimum linguarum diuer-

Jitas hominem altenat ab homine-y &c. Ita ví libentius homo fit 
cum cañefuo^ qttum cum homine alieno. ^Atenim operadaío-^ 
eft ̂ vt imperiofa ciuttas non folum iugum, verum etiamlin-
guamJiiam domitis gentihus perpacemfocietatis imponeret, per 
quam non deejfet ¡immo & abmdaret eiiam interpretum copia, 
verum eB . Sedhec quam muitis quam grandihus hellis 9 
quan ta flrage hominum , quanta effufione humani fanguinis 
í'omparamm eH. 1 dize muí bien en eñe lugar nueftro Va
lenciano Luis Viues, que procuraron los Romanos,que en_í 
las prouincias fe bablaíTe Latin,de tal manera que alas Efpa-
ñas i Francias totalmente hizieron Latinas, quitadas de to
do punto fus antiguas lenguas. Porcierto tuuieíFen ellos el 
intento o fin quequifieífen, ellos a cometieron vna cofa muí 
gallarda>i muí prouechofa acodo el genero humano, que 

vuieíTe 
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vuiefíevna lengua mediante la qual todas las gentes vnas. 
con otras fe entendieífen. Dizeaííi: Curabaní ergo Romaniy 

s ut in prouincys pluriwi Latine loquerentur, ita vt Hifpanias, 
Gaílias Latinas prorfusfecerint veteribus illarum gentium^ 

linguis aholitis. Remprofe&o conabantur pulcherrimam , & 
(oto humano generi njtilifjimam^ quocumqus id finefacer ent̂  vt 
ejfeí vnaaliqua linguâ quafe gentes omnes mutuo intelligerent. 
No entiendo que careció de ambicien lo que en efto hizie-
ron ios Romanosjmas para la conferuacion de la paz., para la 
amiftadji comunicación de vnos hóbres con otros mui vtil es, 
que aia vna lengua vniuerfalj pero con tanto eftrago, i con_» 
tanto daño mui caro venia a coftar : Pareceme que víene_-» 
bien, lo que de ordinario fe dize, que la letra con fangre en
tra, afli fue en las prouincias, i mas en Efpaña con guerras de 
docientos años. No es menefter bufear otros maeftros para 
que fe aprendieífe la lengua Latina eftando de por medio ei 
rigor del cuchillo,de la eípada,el alfolamiento de pueblos, el 
derramamiento de tanta fangre como dize San Auguftin. 

Mitigada i acabada la guerra, el trato, i amiftad, el paren-
tefeo, i cafamientos que los Romanos trauaron con los délas 
prouincias biuiendo en cllasjel hazerles parteen las honrras, 
i cargos,el comunicarles los priuilegios de fu ciudad les hizo, 
que todos fueífen vnos en todo, i la lengua Latina fueífe la_* 
quemas íe vfafe en el mundo, de manera que dize Plutarco, 
que en fu tiempo, que fue íiendo Emperador Trajano, que_^ 

* tlb. caíi todos los hombres hablauan la lengua Romana: * Qmd 
pifto.cir' mifo in wentem venit de Sermone Romano dicerê  quo fané hoc 
ca finem. tempore omnesfere mortales vtuntur >. Notable teítimonio en 

comprouacion de nueftro intento. I el mifmo Plutarco en la 
vida de Marco Craífo refiere, que llegaua hafta los Partos, 
pues en Carras llegando Ignacio a media noche habló coiu* 
las guardasque velauan en Latín: IhiLatiné appellat excu-
bias. No es menos de coníideracion lo de Quintiliano, en 

* inórate ^ íugar ^ arriba traxe, i para fu ponderación fupongo lo 
ch'a Are ^Ue dÍZe Ciceron; * Q.ue ía ̂ ngua Griega corría vniuerfal-

ia poe- mente por e¡ nmn^Q en tjemp0 ¿e Ciceron^la Latina no tan
t o , fino 
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to, fino donde llegaua el feñorio de Roma, que no eran muí 
largos fus términos, por no eftar del todo íugetas las prouin-
eias. Namfi quis minorem gloriaefruBum puíat ex Graecis 
verfibus percipi, qudm ex Latims, vehementer errata propterea 
quod Graeca leguntur in ómnibus fere gentibm, Latina fuisfi-
nibus, exiguü fane continentur: ( fuis finibus imperi) nimirum-* 
Remaní, exiguis tune nondum pacatis prouincijs, ) Quare , Jí res 
eae quas gejimus orb 'ts terrae regionibus diffiniuntursupere debe 
mus quo minus manuum noílrarüm tela peruenerint •> eodent*» 
gloriam ̂ famamquepenetrare. Grandes humos de vanaglo
ria 5 que llegan a punto, que fe procure 5 que las hazañas he
chas por los Romanos3 porque fu fama no fe encerraífe en los 
limites délas prduincias, que ellos iuan conquiftando, que—> 
le parecían a Cicerón pequeños, i eftrcchos, deuian los 
Romanos defear, que mediante la lengua Griega, que cor
ría mas eftonces por el mundo, la gloria í fama de fus proe
zas llegaífen donde no auian alcan9ado las armas de fus ma
nos . Pero de manera fe auentajaron ellas, que en ciento i 
cínquenta años defpues, que vuo hafta tiempo de Plutarco, 
i de Quintiliano 3 hizieron en el mundo tal mudanca > que íe 
eftendio mas la lengua Latina 3 que lo auía eftado la Griega, 
i llegó alo que aquella no pudo arriuar, que todos los hom
bres la hablauanjcomo dize Plutarco, i Quintiliano añi d ^ » , 
que fe vfaua mas que la Griega, í como natural no era mene-
fter a prenderla, porque, fin en feñarla ella mifraa fedaua ,̂ 9 
i nacía: A fermone Graeco puerum tncipere malo, quia Lati-
nus¡ quiplurihus in tvfuejl-i vel nobis nolentibusfe perhibet, ( Qui 
pluribus, quam Gra?cus inufu eft.) Entre las dos haze la compara
ción , i mas vfado era ia el Latín, que no el Griego, í efte era 
menefter aprenderlo, ia quelno, el vno como peregrino cof-
taua trabajo el faberlo, el otro como de caía de propria_» 
cofecha aun fin querer fe aprendía-». Quien eílo tuuiere—» 
por difícukofo, coníidere lo que en poco mas decien años 
a crecido la lengua Caílellana defpues, que Granada fe ga
nó . 

Com* 
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CoJnpru^uapmas lo que toca alas prouinciaŝ  i dajji 
delío maior claridad. Cap» X . 

I por algún acaecimiento fe perdieíTe efla len* 
gua Cafteilana, que oí víamos, como le fucedío 
ala Latina, que dexó de hablarfe vulgarmente i 
i dudaíTe vno; Si los libros, que hallaua efcrkos 
en Romance eran de la lengua vulgar 5 que en_. 

Efpafk fe vfaua, defeo mucho faberjconque genero de prue-
ua fe tendria efto por baftantemente comprouado 5 para que 
afli fe creieíTe, i deuieífe entender. Porque íi para moftrar-
ío fe reprefentaíTen los fermones hechos al pueblo, fi las hif-
torias, íi las cartas ordinarias familiares, íi los verfo$,i come
dias, fi los proceífos de los pleitos, las leies por donde fe de-
terminauan, las piedras de íepulturas, o letreros, i todo lo 
de mas, que fe hallaua era en Romance, tendríamos lo por 
bailante prueua ? Si alguno con todo dudaíTe, i no fe fatif-
fízieíTe. Parece que no. Porque también moftraria tanto 
i mas eferito en Efpaña en lengua Latina, i aííi diría, que no 
conuencia aquello, porque por la mifma razon/auiamos de 
entender que también fe hablaua vulgarmente en Latin. 
Que remedio para juzgar, vna cofa que aííi fe pone dudo-
fa i no ai teftigos de vifta, que puedan xleponcr defto ? En los 
libros de Romance ai de ello poca razón, porque como cofa 
tan fabida al tiempo, que fe eferiuian, que aquel era vulgar a 
no fe auia cada vno de embarazar deziédo: mirad que eícri-
uo en vulgar,i quefta es la lengua que fe vfajcofa que no folo 
caufaria, fi no fuera tanbien digna de rifa, i que afli nadie la 
Jiaze. Pues por eífo no fea de dexar de proukr lo que es ver
dad? El entendimiento humano con prudencia i razón deuc 
difeernir ienteder lo que es arguméto aparctejiíl que es ver 
dadero3para abracar efte,i dexar elotro.Cada vno có fu bué 
juizio cófídere el medio que deuia tomar para entéder la ver 
dad. Lo que en tal tiempo i ocaíion a mi íeme ofrece, i|ue fe 

deuia 
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qüe fe deuk hazer es, que íi de las palabras de los autores, 
aunque dichas a otros propoíito^fe puede colegir el nóbre de 
la lengua, i que fea conforme a la Proulncia, como íila 
lengua fe dize Griega jílendo Griego, el que eícriuio, cier
to es que fue en fu lengua Vulgar,! que íi Latina,o Romana 
i el eferitor Latino, oRomano, también en la fauia. Pero íi 
fiendo Romano eferiuio en Griego, diré que la eferiuio en 
lengua agena. De la mifma manera en todo lo que fe eferiue 
agora en Latin ,que íe halla otra lengua Efpañola eñae-
mos de creer, que es la Vulgar i no la otra, que el nonbre 
declara lo vno, i excluie lootrojparticularmente concurrien
do algún autor, que la llame Vulgar, o del fe colija ferio. 

Pues todo lo que oí nos haze contradicion, para faber la 
lengua antigua deEípaña, es loque emos propuefto, porque 
como vemos , que oi aunque hablamos Romance muchos 
eferiuen en Latino, haze nos equiuocar i turba, para que no 
10 entendamos.Pero có lo dicho bien claro feconofecíabien 
do, que todos los de las prouindas del imperio eran Roma
nos, i que la lengua Vulgar de los Romanos era Latina, i 
que, ella corria por todas ellas, como de authores tan graues 
queda prouado, i baftauapara conuencer íin mas demoílra-
ciones, i quien eílo no admitte como bañante prucua, for-
^ofoes, que excluía, que menos fe deueadmittir por fuffi-
eiente, para que fe crea que el Vulgar que oi vfamos fea el Ro 
manee Cafiellano, lo qual entiendo, que ningún cuerdo ne
gará , i aííí ni efotro : Puel tiene efto de fu parte aun_> 
maior prueua refpetto, que de a quel tiempo todos los libros, 
Hiftorias, comedias, verfos, leiesj piedras con todo lo demás 
que arriba referi, fe hallan en Larinino en otra lengua, * * ííempre 
que pueda caufar confuíllon^de que bien fe íigue, efta era la ^ ôque 
Vulgar. En la lengua Latina eftan los fermones hechos dixecnet 
al pueblo de San Cypriano, de San Ambrofio, de San Au- I^IQ^O 
guftin, en ella las cartas eferitas a todo el mundo, las de San trato. 
Hieronymo, las de San Paulino, i todo lo dem asaque af-
11 authores Sandos como profanos eferiuieron en aquel 
tiempoenItalia,Efpaña, Francia, Africa, i nofe puede—> 

du-
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dudar, que fe eícreuian en fu común lengua > que corna^» 
pues nadie dudaoij que lasHomiliasdeSan luanChrifofto-
mo,que hazia afu pueblo i eftá elcriras en Griego^no fueííen 
en Vulgar, por fer el Griego, pues mucho menor dificultad, 
tiene loque voi efcriuiendo, para que eíto confte mas, lo mo-
ítrare por algunos lugares de San HieronymOjiS. Auguftin. 

Fue San Hieronymo natural de Stridon, pueblo en los 
confínes dedalmaciai Pannonia, i con palabras claras lla
ma a fu lengua laiLatina 3 i da á entender que era la Vulgar 

cm lib 5 ^íze a ^ ' * í'0£luarfidvwnemfermonis elegantiam j & Latini 
commeir." eloquy 'venujiatem Jlridur. k&ioms Hebraicae fordidauit, 
Galat V*4*̂ autsm Profectrifrius ex Iwguae illius infatigabilijludio alio 
* in i.zt- rum iudicioretinquo, egoifimea.quid amjerimfiio t El mif-
chiei. c.^mo en otra parte; * llludautemfemelmonuijjefufficiaínojje 

me cubitümy & cubita neutrali appeüarigenerejedpro/ímplici-' 
Jaíe* & facilítate inteUígentiae^Vulgi que confuetudine poneré 
generemafiulino.i Aquí bien claro dizeque.vuígaimcnte-j» 
dezian cubitus, íi bieafabia que fu propriedad eradel gene
ro neutro, i con todoíc acomodaua con el vfo porque íe auia 

•in Proe' deleer vulgarmente, i en otro lugar: * Non efl paffus diabo~ mío com o •* o .JJ 
métario.. lus me optata qutete contentum Scrtpturarumjacrarum expía" 
TAictemil rJa**ofJ**nfiflere>&hominibuslinguaemeae Hebraeorum~Grae~ 
*in ̂ cnn̂ orumque eruditionem traderei había íln duda délos Lati
do Proio nos, que llama de fu lengua por la Latina, la qual dize nuef* 
3. tomo tra como Ciceron, i como le vee en loque tam bien el mifmo 
Bibli^Re, dize: * Lab quiadhuc apudLatinos iacebat in ñercore,&ver-
* Ui'pro wibus fcafebat errorum-) integrum immaculatumquegaudete . 
logoia_í Quomodo enim poñprobationem atque vi&oriam dupliciafunt 
in^^ro- € '̂vniuerfaveddita, ita eg&inlinguanoíira> (vtauda&erlo» 
logo in quar ) feci eumbabere? quae amiferat : I noes en eftos luga-
•̂R?sal̂  res ílno en todos los que fe ofrefce tratar de la lengua Lati-

in pro'lo- na ̂  mia o nueftra^de fuerte que la llama fuia con no 
goin Ef- fer el Sando natural de Roma, porque era de fu tierra, tan-
^p^et^ bien, aquella lengua quevfaua; aíli lodixo en el prologo de 
lib. 1. in la regla de San Pacomio que por eftar en Griego ñola en-
Calat.ad tendían todos los Latinos, i dize; Aceito míario^terant de 



D E L A L E K G V A C A S T E L L A N A . 63 CAP.XI . 
Atgyptiaca inGraecamltnguam *verfa noftrufermone diBaui: 
el que traduxera oi en Romance vn libro de Latín, dixera^ 
que lo auia hecho lino deefta fuerte^ llame vn cfcriuient^, 
i fui fe lo ditando en nueftralengua. 

Nadie tendrá por dificultoíb eílo, que dlze San Hierony* 
mo llamando fu lengua la Latina,ii fe confidera3 que quan-
do efcriuiaauia quatrocientos años , que Tiberio Cefar auia 
allanado las Pannonias, las quales fe auian reuelado contra 
el Imperio, i dellas en aquella occaíion efcriue Velleio Pa- *L|b f. 
terculo * que fe halló en aquella guerra con Tiberio, que re- ínitio nar 
nian noticia déla legua Romana: i«ómnibusautePannonijs ¿^[¡fp^, 
non difcifilinae tantúmodo , fid linguae quoque mtitiaRomana nonici. 
plerifque etiam literarum vfus, & familiaris animorum eraí 
exercitatio: Con tantos años crefeio demane^que S. Hiero 
jiymo Ja dlze fuiaji nadie puede dezir efto íino de la materna. 

L a lengua Vulgar ie frica fue Latina, en lo que 
.era Jugeto al Imperio por tefiimonios de San 

Q^éugujiin, Qap. X / . 

M̂Ĵ  Oque emosliafta qui dicho3que la legua Vulgar, 
que corría en el imperio era la Latina, fe muef-
rra con claridad también en Africa en los pue
blos 5 que eran fugetos a la Monarquía Roma-
n^ziCi por los libros5fermones,i cartas de S.Cy-

priano, como por los a&os de fu martyrio. Pero quien co pa
labras mas cierras, llanas, i de que no fe puede dudar lo dize 
es San Auguftin clariííima lumbrera de la ígleíia Carbólica, 
el qual nafcioen Tagafte de Africa, que ni fue Colonia, ni 
Municipio de Romanos , fino vno de los treinta pueblos 
libres de aquella prouincia, como fue también Madauro, 
i lo dize Plinio * ello antes que la ciudad fedieííe a todos. * ifo, T» 
Los pueblos libres de mas de que lo eran de pagar pechos acap'4e 
los Romanos,^ eran tabien de la jurifdicion de ios Pretores, 
o Proconfules que gouernauan la prouincia, i deítohazia-» 

cargo 
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f tn orat. cargo Cicerón a Piíbn: * Omitió iurifdiffionem in liheram ct-
r o l s í - uitatem contra leges Senetufque confulta: Por lo qual eí iurif* 
gon. de_. confulro Proculo dixo; Non dubito quin foederati, & liben 
antiq. !u* externi nobisfunt̂  & mox, líber autempopulus ejt />, qui nuíliut 
íii>!>̂ c.1̂ .* alteriuspopuíipotejíati eflfubieBus /̂iueisfiederatus efl̂ itemfi» 
*1. non du ue aequofiedere cuprebensü efl̂ vt is populus alterius populi mate 
bico, de^ fiatem comiter confiruet: * En Tagafte pueblo libre nació 
ífmin.POvi- San Auguftin por ios años del Señor de C C C L V . i eí en fus 
de Akmu confeífiones dize con mucha claridad que fu lengua primera 
rergl'cap." ^ue fupo fue la Latina como Vulgar que era a todos , dize 
14. ¿: líb. aííi. Que caufa auia para que aborrecies fe las letras Griegas, 

l%' que pequeñuelo me enfeñauan, cierto que aun agora no lo 
íebien. Porque me auia enamorado de las Latinas, ñolas 
que enfeñan los Maeftros de efcucla,ÍÍrjo los que llama Gra
máticos, porque aquellas primeras donde a fe aprende leer i 
eferiuir i cótar,no las tenia por menos pefadasji penofas, que 
todas las Griegas. Pero rabien cfto de donde nacia fino del 
pecado, i de la vanidad de la vida, porque era carne, i fpiritu 
que va ̂  i nobuelue ? Porque fin duda eran mejores, como 
mas ciertas aquellas primeras letras, por las quales fchazia, 
i hizo en mi , 1 tengo aquello, que lea lo que hallo eferito , i 
eferiua io loque quiero, i no aquellas, por las quales era for
jado a entender el andar perdido de no fe que Eneas, olui-
dado de mi perdimiento, i llorar a Dido muerta porque fe 

Lib.̂  r. mato de amores. * Quid autem erat caufae cur Graecas lite" 
ras oderam ¡quibus puerulus imbuebar, nec nunc quidsm mihi 
fatis expkratum eíi. Adamaueram enim Lañnasjion quasma* 
giñriyfedquas docent̂ quiGrammatici vocantur , Nam illas 
primas vbi legere* &firibere^ <& numerare difeitur, non minus 
onerofas, pcenalefque habebam, quam omnes Graecas, unde ta-
men & hoc nijt de peccatô  & 'vanitate vitae, quia caro eram ̂  
&fyiritus ambulans, & non reuertens f Nam vilque melio" 
res, quia certiores erantprimae iüae litterae quibusfiebat in~> 
mê  &faftum efl, ^ babeo úlud-, vt & Ugam/iqmdfcrtptum 
inuenio, ¿J-fcrtbam ipfe fi quid voló, quam iüae quibus teñe re 
cogebar • /lemeae nefeiocuius erroresoblitus errorum meorumf 

& pío-

cap 
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& plorare Didonem mortuam^ guia fe occidit oh amonm: Coa 
claridad fe vee aquí loque e dicho arriba 5 que cnfeñauan los 
Gramáticos Latinos. Sabia el Sanólo Latin auia fe aficiona
do a las letras Latinas de fábulas 3 como lo fon agora a los 
niños en Efpaña los libros de Caualkrias de mucho guf-
to 5 i lo fueran también íi vuieran eícuelas donde fe leieran 
los Poetas 5 i hiílorias de Romance 3 i les en feñaran el artifi
cio de todo cílo.Loque le fue muí cargofo i pefado fue el apre 
der a leer i efcriui^aüquc el prouecho defto le era mas cierto a 
profigue. Según eíto io ílendo niño pecaua quando por afi
ción anteponia aquellas cofas vanas a eílotras prouecho-
fas, o por mejor dezir, quando aquellas amana, i eftotras 
aborrecía. Pues ia dezir la tabla de contar,vna i vna fon do?3i 
dos uezes dos fon quatro, me era vna canción odiofa i de fa-
brida, i era me efpedaculo fabroíiíimo de vanidad el caua-
11o de madera lleno de gente armada 5 las llamas con que_^ 
Troia fe ardia, i la fombra de Creufa; Peccabam ergo puer cum 
illa inmia iftis vtilioribus amare praeponebam, velpotius iíia 
oderam^ illaamaham. lam 'vero unum^ & vnum dúo, dúo & 
dúo quatuor, odiofa mihi cantío erat, & dulciffimumfpeftacu-
lu?n vanitatis equus ligneusy<& Troiae incendium 5 atque ipfius 
vmbra Creufae: Tan antiguo aíido íiempre en las efcuclas de 
leer i efcriuír cí enfeñar a contar 5 i el cantar la tabla. Pues en 
lo Griegorambien auia fábulas, con todo dize. 

Pues porque aborrefeia io la gramática Griega, enque^» ^ 
femejantcs cofas fe cantan, porque el Poeta Homero gran cap' í4* 

maeftro de vrdir i texer tales fábulas, que es mui dulcemente 
vano, para mi era mui amargo. I también creo que para 
los muchachos Griegos fea déla mifma manera Virgilio quá 
do fon apremiados aprenderlo, como io lo era a Homero,eílo 
es, con tanta dificultad, porque la dificultad que ai en apren
der la lengua peregrina, era como vna hiél que fe derrama-
ua fobre la dulzura í fuauidad, que io hallaua en los cuntos 
fabulofos, porque io no fabia ningunas palabras de aquella 
lengua, i aprctauan me aquela aprendieíTe con efpantos, i pe
nas , cpxQ llegauan a fer crueles parami. Porque cambien los 

H pala-
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palabras Latinas, aunque ííendo niño" que no fabia hablar, l 
por efto en ningua manera las fabia, con todo íblo aduertien-
do las aprendí lio ningún temor i pena en tre los regaIos3i ca
ricias de las amas, i burlas i en tre tenimientos de los q u ^ i 
reían có migo, i de los que fe alegrauan halagando me,! apren 
di las finque para ello nadie me moleftaífe, porque mi cora-
con que quería no podía explicar fus conceptos, i me eílimu-
laua, i oioiiia a bufeer algunas palabras para declarar los, las 
quales io aprendía, no Je los que las enfeñauan, fino de los 
que hablaua, en cuíos oídos io defeaua también poner lo que 
íenría. De aquí claramente fe íaca que para hazer aprender 
tiene mas fucrca la curioíidad libre,que la neceíidad medro
ía : Cur ergo Graecam etiam grammaticam oderam talla can-
tantenvt'Nam & Homerus peritus {ex ere talesfah ellas, ér dul-
ci/fime vanus ejl̂  <& mihi tamen amarus erat puero. Credo etiam 
Graecis puens Virgilus i tafity cum eumfíc difiere coguntur , v t 

egB illum y 'videlicet difficulter, dificultasomnino edifeendaepe~ 
regrinae linguae quaji felle afpergebat omnesfuauitates fábula 
farum narrationum. Nulla enim verba illa mueram, & foeuu 
terror 'tbus ac poenis y mfierem injtahaíur mihi vehementer * 
Nam & Latina aliqaando infans vtique nulla noueram, ¿j* 
tamen aduertendo didifeifíne vilo metu, atque enmatu inter 
bladimenta nutricum , ér ioca arridentium y <& laetitias allu-
dentium, didifei vero Uta finepoenali onere vrgentium^ cum me 
vrgeret cor meumadparienda concepta fuá, quae non pojlem-j, 
nifi aliqua verba didifiijjemy non d docemibufyfed d loqutntihuSy 
in quorum ego auribusparturiebamquiquidfentkham* Hinc 
fatis elucet maiorem bahere vim ad edifienda ifia liberam eu* 
ric/itatem^quam meticulofam necesítateme • 

Por cierto con gran elegancia nos maniííefta el Sandio 
como aprendió la lengua Latina, i que quandono la fupo fue 
porque ni tam poco fabia formar las palabras. No de otra 
manera fin maeilros ni trabajo en los bracos i a los pechos 
de las amas fe aprendeoi el Romance, que no es menos pefa-
do de aprender por el arte al Flamenco, que a nosotros el La
tín 3 el qual aprendiéramos nosotros como San Auguftiníi 

fuera 
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fiera nueftra lengua,i quandolo fue finmaeílros fe fabla. 
Tuuo el Sando los maeftros que quie re Quintiliano las amas 
los niños, conquien trataua, los que le traían en bracos con-
quien jugaua i reía i burlaua, todos le enfcñauan, i afli como 
quien íabia la lengua leeráguftofa la gramática della, lo-
qual no era en la Griega, porque la ignoraua. I es mui de no
tar la comparado que haze de los niños Griegos en oir a Vir
gilio, que va conduda, por lo mucho queeflaua la lengua La
tina dilatada, que muchos la tenían por propria, i íi San Au-
guftin aprendiera el Latín, como agora fe aprende, fuera le 
de tanto diígufto, como aprender el Griego. I affi en el La
tín no pone el exemplo enfi, íino en vn niño Griego, quando 
le leen a Virgiiío,cn el quai el recibía gufto.porque era fu len
gua, í íi le vuiera íido penofo i de trabajo ío dixera, como di-
xo de faber leer i fcriuír 5 i ocurriendo a eíla tacita obieccion, 
defcriue i pinta con propriedad i elegan9Ía, el modo con que 
fe fabe la lengua Vulgar, i el fupo la Latina, i como fe confi-
gue fin pefadumbreni trabajo. l í i el tuuieraotra lengua^, 
tan duras i llenas de hiél le fueran las fábulas de Virgilio co
mo las de Homero. De lo qual nos confía que aquella era la 
lengua materna de San Auguftin,i común de Tagafte,i de A-
frica, ioqual no folo fe confirma en efte lugar, ílno con otros 
muchos, de los quales pondré algunos, i no todos. 

Parami es notable lo que efcriue Poíldonio Obípo Cala-
menfe en la vida de San Auguftin, Que San Valerio, quc_^ 
ordenó a San Auguftin dezia, que nueílro Señor auia oído 
fus oraciones, en que fuplícaua le dieííe de fu mano vna per-
fon a tal, que pudieíTe con íu predicación edificar fu igleíla-^ 
para lo qual el conocía, que no era vtil, porque como natu
ral de Grecia era poco dieftro en la lengua i letras Latinas, i 
aflí fin temor de las murmuraciones le dio facultad i licencia, 
para que en fu presccia predicaífe corra la cofi jííbre de las igle 
fias de Africa,fi bien era conforme al vfo de las iglefias orien 
tales, dize affi. Sanfím vero Valerius ordinator eius} (fciltcet 
A ugujlinij) vt erat virptus, & Deü timensfuas J domino exau~ 
4itas fuifie preces, quasfrequent 'tjjimefudtjfe narrabalvt /dé 

fí 2 diutrn* 
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dminitus homo concederetur talis, qui pojfet verbo Del, & ^ 
Brina faluhri Ecclefíam Dei aedifícare > cuife v-r homo natura 
Graecus 3 minufque Latina lingua, & literis inftrutíus mlnus 
*vtilem peruidebat, Et eidem Fraesbytero potcBatem dedit co~ 
ram fe in Eccle/ta Euangelium praedicandi, acfrtquentijjtmé 
íraBandi contra vfum quidem-y & confuetudmem Africana-
rum Ecclefiarum, ¿y mox fub iungit. Sed tile vir ruenerabtlis , 
ac prouidm in Orientalihus Ecclefüs id ex amore fierifciensjvti-
litati Ecclefiae confutens obtreciantium non curabas Itnguas, 
dum modofoilitaretur d Praesbytero, quoddfe Epifcopo imple-
ri minime pojle cernebat: Sino fe hablara en Bona la lengua 
Latina de donde era Gbifpo Valerio, poca falcalehizieiael 
no faber la, parala predicación del Euangelio,! el no podia^, 
por no faber la, pufo al que auia ordenado que lo hizo tan-
bien , fin hazer cafo de los que defto murmurauan . Lo qual 
juntp con loque el mifmo San Auguftin dize, i da delio mui 
clara demonííracion diziendo, que la lengua Latina era la_» 
que fe vfaua, i aííi la llama nueítra5porque dize^Quc el enten
der el concepto no folo antes que fediga, fino también antes 
que fe reprefente en el penfamiento, cfto es lo que a ninguna 
lengua pertenece de aquellas, dize el Sanólo, que fe llaman 
lenguas délas naciones, de las quales nueftra lengua es la La-

* Lib. i ?. tina. * Quifquis igiturpoteñ intdligere 'verbum mnfolum am 
de Tnnjt. antequam fonet vtrum etiam antequam fono rum imagines 
C2p» 1 0 » 

cogiíatione 'voluantur, oc enim eB quod ad nuílam perñnct l\n-
guam^ earumfcilicet & quae linguae appellaiííur gentium^ qua* 
rumnofira linguaXatina efi. Quisquís mquam &c. Bien cla
ro dize que era fu lengua la Latina, i lo repite vna i muchas 
vezes en los libros de la ciudad.de Dios, i vna es, donde di
ze, que auia recibido el vocablo eílentia nueuo, i del qual no 
auian vfado los antiguos Latinos, porque no fakaíTe. dize en 
Nueftra lengua, lo que los Griegos llaman víia: * Sicut ab eo 
quod efifapere vocatur fanpientia^fíc ab eo, quod eft qfe^ocatur 

* Lib i2. fjfntta nouo quidem nomine, quo vfi veteres Laíirnfermon'ts 
Cap' 2* auciores nonjunt yfediam ncjíris temporibus *vfitiíto ne deejfet 

linguae noíirae 7 quod Graeci appellant ¿rífty • En ningunos 

http://ciudad.de
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libros de S. Auguílin eftá mas claro eílo 3 que en los de dodri 
naChriftiana, lean fe co atención, i fe vera có claridad lo que 
digo 5 folos pondré dos lugares 5 el primero dize, que para_« 
entéder la eícritura es gran remedio el conofcimiento de len 
guasj i los hombres de la lengua Latina, que auia tomado a 
íu cargo enfeñar 5 tenían neceífidad de otras dos, la Griega i 
Hebrea para entender bien las Diuina letras; * Contra ignota ¿^oáú 

fígna propria magnum remedium eft linguarum cognitio. Et na chri--
Latinae quidem iinguae Homines (quos nunc inftruendosfufcipi- ftiana cap 
mus,) <& duabus alijs ad Scripturarum diuinarum cogniííonem de 'eSwé 
habefítopm? Hebraeafiilicetj & Grueca, ¿"¿V En el otro dize. libri capí-
Que los buenos maeftros, tienen tanto cuidado de que_-> ^ i".'l8# 
quando fe ofrefee vn vocablo, que Latino no puede fer fino 
óbfeuro, o equiuoco,pero como lo acoftumbra a dezír el vul
go fe eícufa la equiuocacion i obfecuridad, no lo diga como 
ios dod:os3íino antes como fuelen los indo<5bos5pone,el exem-
plo en, os, que iignifíca el hueífo, i también la boca, i d i z e ^ 
que no le deue dar faftidio al predicador hablando con gente 
ignorante llamarle,oífum, para que entcndicííen por elhuefo 
i no por la boca, donde el oido de los Airicanos no era tan„^ 
delicadojque jufgaífe quádo fe quitaua o a iargaua vna vocal. 
Porque que aprouecha la perfecion en el hablar, a que no fe 
íigue, que entiendan los oientes. Afli que en el exemplo, i en 
todo fedize,que los oientes eran Latinos como el predicador 
el qual fe auia de acomodar a ellos, i San Hicronymo ponia 
cubitus en maícuíino,porque aífi lo vfaua clvulgo,i no neutro 
como los doóíos : * Quamquam in honis Do fforibus tanta do- * Lib. 4. 
cendi curafity'vd ejje deheaí̂  vt verbum-y quodnifiobfeurumfit̂  ^ ^hri-
*vel ambiguum Lat 'mum tjje non poteñ. Vuigi tamen morê j , íliana c. 
•/íc dteitur, vtambiguitas, obfcuritafque mtetur̂  nonfie dicatur, 
*vt d dotJtSyfedpotius, vt ah in doEiis dicifolet, &c, Cur pietaíis 
DoBorem pigeat imperitis loquentem ojjum potius, qudm os di-
fere, ne i fiafyllaba non ab eô  quodfunt ojfa ¿fed abeo, quodfunt 
ora intelligatur, vbi Afras aures de correptione vocalium, vel 
froduciione non iudicant. ^uidenim prodeñ locutionis integri* 
fas ? qudm nonjequitur inteüeSus audientium l Efto hazia el 

H 3 Sanólo 

10. 



C A P , x i . 1Q L I B R O I . D E L O R I G E H 
Sanóto en fus fermones como dellos fe puede ver. De todos 
los quales lugares, i de todo lo demás, que efcriuio San Au-
guftin, llanamente confia, que fu lengua materna era en la 
que efcríuia, i laque en las efcuelas los niños aprendían a leer 
i efcriuir i contar,i la que Vulgarmente corría en los pulpitos, 
i trato vulgar, al fin, como de Ciudadanos Romanos, que_> 
todos lo eran, como el mifmo diz£_r * 

Aun mas antigua noticia de lalengua Latina en Africa 
que laque fe halla en San Auguftin fe puede muí bien colegir, 
de loquedizeSparciano en la vida del Emperador Señe
ro, el qual nació por a los años del Señor de ciento i quaren-
ta i feite ( docientos años i mas, antes que San Auguftin na-
cieífe ) en Leptis de Africa cercade Tripol de Berbería, Co^ 
lonia Romanaba quien los Emperadores Vero i Antonino die 

* I. fin. ín ron el derecho de Italia, como dize Paulo jurifconfulto i la»» 
fin. de_> llama Leptis Magna, * fus maiores fueron equites como re-
ceníibus, £ere e| mjfmo Sparc¡ano: Ante ciuitaíem ómnibus datam: i di 

zctámhien:Nullumaliuminíer puerosludunjy niji adiudices 
ixercuit, cum ipfepraelatisfafcibus, acfecuribus ordine puero~ 
rum circunñaníefederetjac indicaret: Aífi que los muchachos 
jugando a los juezes vfauan lo mifmo, que los Romanos, i íi 
ellos no lo fueran, i lo vieran vfar en fu lugar no pudieran te
ner noticia de las fegures i haces de varas. De humildes prin
cipios vino a fer Emperador de Roma,i del dize mas Sparcia-
no,que le vino auer fu hermana defde Leptis, que apenas ha-
ua Latin, i como della fe auergon^aífe mucho el Emperador, 

. auiendo le dado a fu hijo el lato clauo, túnica o veftido de fe-
nadores, i a ella mui grades dones la mandó boluer a fu tierra 
dize: Qumforor fuá Leptitana ad eum venijjet, vix Latine lo* 
quenŝ ac de illa multum Imperator erubefceret̂ dato filio eius lata 
clauo, atque ipfi multis munerbus rediré mulierem in patriam 
praecepit: Si la lengua Latina no fuera en Leptis Vulgar, no 
tenia de que tener verguenca el Emperador,pues las mugeres 
mas que los hombres eftan e fcuífadas de hablar lengua eftra-
fía, no fe corriera por cierto el Emperador, de que fu hermana 
nacida i criada en Eípaña iendo a Alemania no fupiera ha

blar 
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blar Tudefcojde que aun Romance no Tupiera,íi, i mucho.Si-
no que efta dueña deuia íer tan poco de palacio i corte, 
como criada en cafa pobre i eftrecha , * que lo trocaua todo, 
i hazia caer en afrenta a fu hermano, como oi vemos perfo- ílue fue^ 
ñas, que fin tocarnos hazen3quenos vengan colores al roílro Pot,rc • 
de oirios i ver, que fu mifma lengua ignoran. Defto ai mu
cho en el mundo 5 i deuio de caber buena parte a efta_j 
feñora, i por eíío dize Sparciano, que fabia tan poquito , 
que a penas fabia hablar Latin, efto es, fu mifma lengua,i aííi 
fino me engaño,efte lugar prueua quan admittido,i vfado era 
el Latín en las ciudades, que del imperio auia en Africa; i no 
tiene duda que auia algunas^queno lo era del,i aííi mucha gé-
te de ellas conferuaua la lengua Púnica, de que a i frequente 
mención en San Auguílin,el qual nunca la llama propria,co-
mo a la Latina. Pero dize que la Púnica erafemejante a la 
Syra, a la qual como San luán Chriíbftomo efcriue, ̂  tcnian s Hcniíj.a 
particular auerfion los Romanos.. I defta podemos con mas in cap. 
razón dezir lo mifmo, aííi por efta caufa,como por las guerras ^e^ft^ 
Púnicas, que en tanto eftrecho puíicron a Roma, i por Car- oioth. 
tago emula del imperio Romano» 

L,a lengua Latina fue también en Francia 
Vulgar, Cap, X I I . 

Ntre las proumcías, que mas bien recibieron Ta 
lengua Latina fue la Francia , comolaquecon 
maior facilidad abracó la leies i conftumbres 
Romanas, i que en mas breue tiempo fereduxo 

al gouierno,i imperio de Roma.Pudieradefto ha 
2er vn largo difcurfo, que por no fer tan a propoíiro de mi in
tento procuraré abreuiar, contentándome con lo quefolo 
fuere bailante para verificar mi propoficion. 

Debaxo defte nombre de Francia no entiendo todas las 
regiones,que lulio Cefar dixo,que conprehendia la Gallia,Ia 
qual diuidio en tres partes, i que fe diferenciauan en tre íi en 

H 4 lengua-
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* Lib. i . íenguage, leies5 i coftumbres; * Hiomnes lingua^ injlitutis^ 
GallL6110 ítgibusque inter fedifferunt: Menos entiendo laGalliaTo-

gata, que es la Cifalpina, oi Piamonte, i Lombardiaj que ia 
* Lib. 3. es itaiía 5 i aífi piinio Ja pone por la fexta región della, * i en 

ella como en el refto de Italia fueron todos Romanos en la 
lengua, como queda dicho, i enparticular como hablaua la 
Latina, i tuuo algunos oradores de nombre, haze memeria_* 

•Dedans c icerón, ^ i de como en leies i coftumbres fe auia reformado 
como el refto de Italia: Qüae tum Italiae legibus-, ac injlitutis 

* Lib. 48. formata fuerat: efcriue Dion. * I efto fue dezir leTogata, que 
era veílido folo de ciudadanos de Roma, i afli dize Marco 

«A£b.7.in Tullio, que por ella eran honrrados, i refpetados: ^ Ciues 
Verrem. j^omanj 5 apuc¿ barbaros propíer Togae nomen in hono* 

re aliqm fuiffent: I Séneca dize, que Argentarlo i Ceftio 
Griegos para declamar en Latín romanan la Toga , la qual 
dexauanji fe ponían el pallio para orar en Griego, como que 
conefto mudaíTenlaperíbna. I della fe díxo Gallia Togata 
i aífi dixo el otro. Gallia Romanae nomine difla togae. 

Hablo pues de lo queoi fe dize Reino de Francia, i vfa la 
lengua Francefa, porque no mequieroeftenderni alargar 
por a ora mas, íi bien la lengua fe eftendieífe mas. Antes que 
la fugetaífe lulio Cefar, dize Marco Tuilio, que auia íido muí 

* in ora tem^a ^e ôs Roma!los> i aíH mas tratauan de refíftir les, que 
tíone de hazer les guerra. * Al fin muí en breüe fue rendida. Los Drui-
confuia'^ ^es Sacerdotes délos Galos en las cofas publicas i partícula-

fl u 2 * res vfaron de las letras Griegas, i no en las cofas de fu religión, 
*Lib.é.de porque ñolas efcriuian3como dize Cefar: *La demás géte Ca 
ji 0 Gal uallerosji plebeíos parece,que no tenia noticia delías,Pues el 
* Lib. mifmo Caefar efcriue, * que teniendo Ambiorix mui apretado 
eodem. a Quinto Cicerón con fu gente donde eftaua inuernando le 

embio vn auifo, como ia venia en fu focorro en vna carta 
en Griego, porque temió, que ílendo en Latín íi venia ama-
nos de los enemigos, fabrian fus intentos, porque traían coit-
íigo Romanos vnospreífos, i otros que de voluntad les aiu-
dauan, i en feñauan a hazer fus cauas i trincheas. í para que 
cftos fe reduxeífen,quando llegó Cefar echo vando,que.den

tro de 
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ttb de tres horas fe paífaíTen a fu exercito. Los Druides 
nunca iuan a la guerra. Allanada por Cefar efta prouincia > 
díze Cicerón, que no cabía de mercaderes negociantes 5 i lle
na de ciudadanos Romanos ningún Francés hazia nego
cio, íln que en el vuieírc ciudadano Romano, marauedi no fe 
mouia de vna parte a otra ni fe manejaua, que fueíTe fin letra 
de ciudadano Romano-*tAudaffer hocdicoiludices mn temeré ^ 
confirmo , refería Galtta negotiantium eí i , plena ciutum Rama* te. 
nerum : Nemo Gallorum fine ciue Romano quicquam negoty 
gerit y nummus in Gallia nullus fine ciuium Romanorum tabú lis 
vommouetur: Mucho era eílo por cierto , 1 tanto trato í CCH 
nrunicacion no podia dexar de fer mediante vna lengua, con 
que fe entendieífen. En otra parte alaba a Francia en virtud 
conftancia i grauedad, i la llama flor de Italia, firmamento 
del pueblo Romano, i ornamento de fu dignidad, i haze men 
cion de las colonias i municipios, que en ella auia dizeaííi: § ^Philypj 
Nec ver o de ,virtute, confiantia, grauitate prouinciae Galliae 
íaceri poteH, BH enimflos Italtae ^ illudfirmamentum populi 
•Romani, ornamentum dignitatis, tantus autem eíi confenfus 
fnunicipiorum cobníarum prouinciae Galliae •> vt omnes > &c9 
Porque en ninguna prouincia tuuieron los Romanos me? 
nos guerras que en Francia , i acabada tuuieron mucha paz, i 
•fidelidad con los Romanos,con los quáles fe hizieron vnos ea 
coílumbres,trato,i parentefco,como dixo Claudio en el Sena
do, cuias palabras referiré luego. 
\ La Gallia Bracata fe llamó deípues Narbonenfe de la ciu
dad de Narbona colonia de ciudadanos Romanos poblada^ 
fegun dizen, de la Legión Martia, por lo qual la dezian Nar-
boMartius, aííi lallamaMarcoTullio, i que era Atalaia del 
pueblo Romano, i guarda, i defenfa fuia contra los pueblos 

i contrarios: * Fue ciudad de grande trato, i como vna ferian * r̂  
i mercado de toda Francia, puerta deftotra parte del Roda- ^ . 0 ' 
no5cuios vezinos fon los Volcas Teftofages, i de la otra parte 
del rio en fí ete eftaua ios Salyos i ios Cañaros,íl ble llamaua 
Cañaros a todos los babaros que por alli biuian. Dize pues 
Strabon, que ia en fu tiempo no eran barbaros 3 porque caíi 

todos 
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todos vfauan el trage, i lengua Romana, i la tra^a í orden de 
de vida, i aun auían alcanzado tanbien algunos fer cíuda-

JLib. 4. danosde Romajdíze afll: * Narbo, quamíoíius Galliae empo~ 
rium díceres, &c, Vülcae ]ihodafio vmnifunti oppo/ííoshahentes 
in altera ripa Salyes 3 & Ganaros, horum nomen obtine^ v i om~ 
neSy qui eam mluntrsgimxem harhari^Cauari appdlentur.Quam 
quam'-nec'barbaríquidsmfunt.i pleriqutiam-omnes Komanam-.. 

firmam, linguam que:¿&. mtae rationem, quídam €Ham & ci-
uitatem adepti: en tan poco tiempo^ como vuo defde las guer
ras de lulio Celar hafta los vidmos días de Augufto, en que 
Strabon efciiuia, que deuierode fer poco mas de íefenta años 
los barbaros fe acomodaron a la lengua i forma de biuir Ro
mana. Oelo qual, creciendo con eí tiempo i vícxentendemos, 

• Lib dixo Plinio3que mas parecía Italia, que Francia hablan' 
cap.'4'5 do de la prouíncia de Narbona; * Narhonenfis prounma^ é r c 

Braccata antea áiUa, frc* Agrorum mkü, virorum 9 morum 
que dígnatione, amplítudineopum, nulli prminciarum poñfe-
renda 5breuiterque ltaliaverius) quamprouincia: Deípues: 
Narbo MarttusDemmanorum Colonial Si los que eran bar
baros tan prefto recibieron la lengua Latinas bien podemos 
inferir, lo que feria en los que no lo eran. 

Eílaua en eíla prouincia la Colonia de Nemauk^oi dezi-
mos Nimes, la qual íi bien era inferior a Narbona en gen t ío 
eílrangera tratante , mas íi fe miraua a la república le hazia 
gran ventaja,porque tenia veinte i quatro pueblos, que 
eran fugetos de gente principal, i que tenian el derecho del 
Xario, culos Ediles i Queftores paífado el año de fu officio era 

m .b Ciudadanos Romanos, conquien el Prefedo, que venia á ^ j 
1 *4' Homa, no tenia que ver, aííi lo feriue Strabori-j: * Ne~ 

maufis longe inferior Narhonefiperegrinam, & negotiantium 
turbamwifideres yjin rempMicamfpeMes multopraejlantior > 
nam 'viginti quatmr pagos populariumpraeB antes viris, qui ei 
fuhfunt 1 & tus quoqueLatif babent, ita*vtNemaufíinuenias 
Romanos-i qui aedilitatis, & quaejiurae honorem funt confequu-
t 'h e&mque oh caufamgens ea cum Praefe&is Roma mijjis nihil 
habet negotjj; En cík lugar declaró Strabon con que magif-

trados 
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erados venían los Latinos a fer ciudadanos Roniaños 3 como 
dexo declarado. Creció con el tiempo eílo, i de la gran
deza y a que llego aquella ciudaddan mueftras las ruinas de 
nobles edificios públicos, porque vino a fer patria de Empe
radores. 

Mas al oriente i mas cerca de Italia efta la ciudad de Mar-
fella, inílgne fundación délos Griegos Phocenfes, que de a-
l l i paíTaron a Efpaña i poblaró en Empuri as. Florecí ó efta ciu
dad en letras Griegasjlas quales de allí fe eftcdieron por Frá-
cia 3 porque como efcriue el miímo Strabójauicdofe alii abier
to iludió dellas fue tanto lo que deípertó a los Galos, que fe-
dieíTé a ellas, que aun las notas de los cótraótos fe efcríuiá en 
Griego,i oÍ3dize5a cóbidado,i perfuadido a los mas nobles de 
los Romanos j que en lugar de ir aftudiar a Atenas vaian a 
Marfella, lo qual viftopor los Galos 3 comobiuen en paz, 
también de buena gana el tíemp03 que teuuieran ociofojocu-
pan en eílo 3 no folo en eíludios particulares fino también en 
públicos 3 porque de ambas maneras ai maeílros a falariados 
de arres i medicina en las ciudades de Francia .* * Itaqut^, 
njrhs ea paulo ante barbaris loco ludi literarij patefaiío ^ ían-
tum Graecorum literarum Hudium apüdGallos excitauit ̂  
coníraBuum quoque formulas Gracce confcriberent * Et hodie 
fiobüijjimis etiam Romanorum perfuafít ^ ut dtfcendi Budiopro 
Athenunfí peregrinatione Majjilienjem ampiefferentur, quos 
cum vident Galli}quía in pace viuituryip/iquoque libentes otiutn 
huic vitae inftituto mpendunt-y nonpriuattm modo,fe.d ér publí-
ce. Nam & priuatim i & publicea ciuiíatibus, v i medid y tía 
etiam Sophiftae conducuntur: Mira, a loque io entiendo3 Stra-
bó en la primera parte defte lugar a loque de los Druides ecrif 
ue Cefar3 i ardua referí, i en la fegunda, loque con la paz def-
pues de acabadas las guerras délos Romanos, fe dieron en_# 
^Francia a las letras Griegas, que también dixoluílino. Que 
de los de Marfella auian tomado los Galos ei trato de la vida 
mas politica3 dexada i domefticada fu barbad i que en tan
to grado auia crecido el luílre en las porfonas i en todo lode 
mas, que no paremia que Grecia auia venido a Francia, fino 

que 



« luftin. que Francia fe auia paíTado a Grecia: * M bis Gallt, & vfimi 
üb. 43. vitae cultioriS) dfpofita^ & fnanfuefafla barbarie^ & agrorum^» 

CultuS) &c, Adeoque magnus, & hóminihus, ^ rehus impofítus 
efl nitor i vt non Grascia inGalUam ̂  fedGallia in GraeciatiL^ 
translata videretur: Pues con todo eflo en tiempo de Var-
ron en xMarfella fe hablaua la lengua Latina, como la Griega 
i la Gálica, i aííl eran trilingües como lo refiere San Hierony-

• In ro mo : * Majjilltam Fhocaei condiderunt ? quosaitVarro trilin* 
em^Aih. gues ejp, qmd& Graece loquantur, & Latine &Gal i ic^ , : 
la adÍÍÍO" 0 duda por las razoñes,que emos referido, fue en crecí-
larf 2 miento quanto a la lengua Latina, particularmente con la 

venida délos Romanos nobles almercado de buenas letras, i 
coftumbres. Pues aquella ciudad no confentia quereprefen-í 

. raciones ni comedias fe hizieíTen en ella, * fabiendo quanto 
Max^Yib! corronpan las buenas coftumbres los amores lafciuos i des 
a. c i . de honeftos, que de ordinario en ellas fe refrefean i traen a ¡su» 
Maíri* memoria. ínuencion diabólica para conbidar a imitar lo ma

lo, i oliuidar lo bueno. Bien gouernada república, afrenta 
i confüífioñ de'las nueílras , i mas de las vniuerfidades donde 
la gente perdida halla la comida, ganancia, i buena acogida 
feprefentando comedias dañofas merecedoras de fer deíter-í-
radas del orbe Chriftiano . > 

Era la ciudad de Lügduno, que oi dezimos León de Fran^ 
d á , cabeca de ia Galiia Lugdunenfe, Colonia de ciudada
nos Romanos, i en multitud, i concurfo de gente,deípues de 
Narbona, la que mas fe auentajaua a las de mas de aquellas 
proüincias, porque, como dize Strabon, en ella reíidian los 
Preíidentes Romanos i vfauan de aquella pla^a i mercado, i 
aili batian la moneda de oro i plata, i en elia fe edificó vn_j» 
templo dedicado a Augufto Cefar por común fentencia de 
todos los Galos, que io edificaron donde fe juntan los dc« 

• ríos. Arar i Ródano: Paulo fupra Viennam Lugdunum^j» 
SubcoUe conditum, vbi *Arar in Rhodanum incidid Romani ob~ 
ümnt . Voñ Narbonem haec vrbs máxime omnium Gallica-
rum bomtnumfrequentia pollet, Praefe&i enim Romani eo vten-
tur emporio, monetamque ibi tam auream qudm argenteam cu* 

dunt* 
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dunt, ó" tempíü ah ómnibus comunifententia Gallís decretu Cae" 

far i AvguHo a??te hanc 'vrhem adconeurfumfluuiorú eftpofitum: 
Fue eíla ciudad mui dada tan bien a las letras Griegas i Lati
nasen iss quálcs falieió varones muí notables i vuoella grade 
exercicio dc'las có premios i peoas^có que crecieron mucho, *. Su?to" 
tuuo junta mete có íer colonia el derecho itálico como tábien caligula 
Karbona.* LinnTmo diajque a quel te pío fe dedicó a Agufto, ^ap. 20.̂  
que fue el primero del mesjque có fu nombre es honrrado i co cenflbús > 
nocidojiiacio en la mi fin a ciudad Claudiojque fue quarto Em 
perador Romano año déla fundación de Roma de D C C X L I I I . ^ 
*£! quai el año de ochodétos a los mas principales de la Gal™ jn "laúd! 
lia Comata,que contiene en íi la Belgica3Lugdunenfe, Aquí- cap. 2. • 
tanica3i Narbonenfe, * cócedio el derecho de poder alcancar * Como 

. honrras i cargoshorrefos en Romanos qualesiade atrás auiá 
confeguido fer cófederados5Í Ciudadanos Romanos, pero íln 4.cap.i7. 
eftederechojque llama uan fufFragio o voto. Porque como en 
Romaeftos cargos fe proueian antiguamente por votos, a mu 
chos admitían por Ciudadanos íin el , i aífi eílos no tenian ni 
voz aéíiua ni paíTmapara fer legidos, efto refiere Cornelio Ta 
cito aífi; * Cumprimores GaUiaê  quae Comata appeUatur7foede~ * Annaí. 
ra^ó" ciuitatem Romana ajjecuti tus adipifeendorü in vrbe bono- •11' 
rúm expeterent, multas eaJüper re rumor: Muchas razones íe 
traian para no admitir femejante demada.Alfín el Emperador 
hizo en el Senado vna oración graue illena de razones cóclu-

. ientes,por las^quaks fe deuia cóceder. Pues ni les pefaua auer 
dado ícmejantes honrras a los Balbos venidos de Efpaña, i a 
otros varones inngnes déla Narbonenfe; cuíos decendien-
tes perfeuerauan fm darla ventaja en amor i afición a Roma 
a ninguno otro. Ninguna guerra fe auiamas en breue con
cluido , que coa los Francefes, defpues vuo íiempre con ellos 
vna paz continua i fiel. I pues i a eran vnos con los Romanos 
en coftumbres artes i parentefeos era mejor, que truxeíTen-j» 
el oro i fus riquezas a Roma, que no que fe las tuuieífen alia 
apartados; Num poeniíet Balbos ex Hijpa7íia^ nec mi ñus infi-
gnes uiros e Gaília Narhonenfítranfiutjje i Manentpoñeri eo-
rum nec amore in bampatriam conceduntp&c, Nullum breuiori 

/patio 
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Jpatio quam aduerfus Gallos confeBum ( bdlum ) continua inde^ 
acjída paX, lam morihus, artihus, affinitatihus noftris mixti 
aurum, opes fuas inferant potiuS) quam feparatas haheant : 
A la oración del Emperador íiguio el a cuerdo del Senado, i 
los primeros quealcan9aron íer Senadores fuero los Heduos, 
dioíe efto por fu antigua con federación i porque folos ellos 
vfauan el llamarfe Hermanos de los Romanos. Todo lo qual 
finia comunicación de la lengua Latina no podia,moralmen-
te hablando, fer. Porque fin ella no ai amiftad ni tratOjquan-
to mas tan grande de parentefco 5 femejan^a de coftumbres, 
i darfeles la ciudad , cuios vezinos en aquel año fe hallaron, 

« Tacítus 1̂12 eran ftis millones i nouecieotos i qu aren ta i quatro mil. * 
lib. i x. Viena fue también Colonia de Romanos,! que tuuo el de-
& Eufcbr rec^0 Itálico. I MartiaJ, que como diremos, fue los años del 

* Señor de c 11, dize que a Roma auia lie gado la fama que 
fu libro era el regalo de aquella ciudad, i que lo leian ios mu
chachos mancebos, i viejos, i aun tabien las mugeres. 

Fer tur habere meosyfí vera eíifama, libellos 
Inter delicias pulcbra Vienna fuas . 

Melegit omnü ibi fenior^ iuuenifque, puerque , 
£ / coram tétrico cofia puella viro. 

De San Hilario, que por fu mucha eloquencia Latina ala-
* In pm- ua SanHieronymo;* Hilarias Latinae eloquenttaeRhodanus 
epiftotad ^a^us J ̂  Pifíauisgenitus: I en otra parte: Gallicano fe at~ 
Galat. tollit cothurno: Dize el mifmo San<5to, que boluio muchos tra

tados de Griego en Latin,i que no fue atenido a la letra ílno 
al fentido,deI qual hazíendo fedueño como vencedor los tra-

*fcicLpro. ¿UXQ en fu lenguage, i fu lengua aííi en San Hieronymo * co-
* Epiílola T"0 cn otros autores, es la natural i propria, dize pues afíí: * 
i o i . de Sufficit in praefenti meminiffe Hilarium confeJforem> qui in pfal-
\mzJ?xtt. mos trailatus plurimosin Latinumruertit é Gmecoy necajjidet 
csp. 3. literae dormiíaníi, &puüda Xiftorum * interpreíationefe tor~ 
Sufoco*'* ftdcaptiuos fenfus infuam litiguam iñBoris iure íra?tjpc~ 
rum. fuit : Fue elle Sando natural de Potiers en la Aquitania, de 

la qual dize dos vezes Strabon, que los deJla fe diferencia-
uan mucho de los demás Funcefes, no folo en la iengua,íino 

tan bien 
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tanbien en los cuerpos, íiendo mas íémejantes a los Eípafío-
les, que a los demás Francefes: Aquiíani a vaeteris plan$ 
diferentes non lingua modo y fed & corporihus Hijpanis quam 
Gallisfuntfímiliores; En tiempo pues de San Hilario i en el 
de San Hieronymo florecieron mucho las ietf as Latinasen 
Francia, como lo dize San Hieronymo alauandolas en gra* 
do íuperíatiuo, i que a Ruílico auia embiado fu madre a Ro
ma fin reparar en gafto para templar la abundancia igala del 
razonar Francés con la grauedad Romana; * AcpoH Hudia Epíftô  
Galliarum, quae 'velflorenlif/imae funt-, m 'tfit Romam non par- a 4* 
censfumptihus 3 vt vbcrtatem Gallici nitor isfir monis grauttas 
Romana condiret: Vna era la lengua de Francia i Roma, pues 
fe auia lo redundante i florido de la vna guifari aderezar con 
lo modeílo i graue de la orra^. 

Fuera mui ageno de mi intento ñ quiílera hazer memoria 
de los varones iluftres en letras Latinas que Francia tuuo, 
que por íu eloquencia llama Francia facunda luuenal* que *sat>,r' 
auia enfeñado a los letrados de Bretaña. 1 y' 

Gallia caujidicos docuit facunda Britannos, 
El infigne poeta Aufonio Galo haze vn gran catalogo de 

los Retóricos de Burdigala i Tolofa, que competían con los 
de Roma, i a Arles la llama Roma la Francefa > 

Gallula Roma aíre las . 
Deícriue con elegancia a Burdigala,a la quaí como fu tier

ra amaua i a Roma reuerenciaua, como ciudadano della, en 
ambas auia íido Confuí 5 en aquella fe crio, i en eftotra tuuo 
la filia de Confuí 

Diligo Burdigalam, Romam cok, ciuis in hac fum 
Confuí in amhabusy Cunae hiĉ  ihi f ila curulis. 

Fue confuí de Rema el año de C C C L X X X . defpues del 
nacimiento de nueftro Señor. En la bal alia que los Empera
dores Valentiniano i Graciano dieron a los Alemanes i los 
vencieron, cupo de la preíla a Aufonio vna muchacha llama
da Biífula, laqual tomó luego mui bien la lengua de la tierra 
i aífi dize Aufonio, que quien la via en ojos zarcos, cabellos 
rubios juzgaua iuego> que era Alemana, pero oiendo la ha

blar 
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blar nd juzgaua ílno que era rmeida en el Latio-j i afíi que ó 
ua dudofí)> porque vno dezia la figura, i otro la lengua • 

Sic Latijs mutata borns Germana maneret-y 
Vtfacies oculis caerula^flaua coma?. 

Anibíguum modo linguafactt^ modo forma puellam 
Haec Rheno genitampraedicat, haec Latió. 

I en otra parte dize. 
Barbara yfed quae Latías vincis alumna puellas. 

Pudiera traer deílc gran poeta muchos verfos que con-
prueuan mi intento, pues íi todos fe leen le hallarán en ellos 
feñales claras dello. porque fuponen efto, i no lo dizen como 

* Edil- cofa manifefta, concluio con vnos pocos de aquella íuperfec* 
,io^ ta i erudita poeíia delaMoílella, * laqualdíze quelaher-

mofeaua la emulación de la eloquenciadela lengua Latina , 
i difeurre alauando los oradores^que fe podían comparar con 
la fama de Quintiliano, i los luezes, i los Senadores, i auiaa 
iluñradolosgouiernos, i varas. Dizeaffi. 

Salue magne parens Vrugum^ virumque Mojella, 
Te clariproceres^ te bello exercita pubes-, 
Aemula te L A T I A E decoratfacundia linguae 
S^uin etiam mores.... 

Memoraba quietos 
Agrícolas^ Legumque Catos^fandique potentes 
Vraefidium fublime reis-, quos curia fummos 
Municipurn'vidit procereŝ  propriumque Senatum. i * 
^uos praetextati celebris facundia Indi 
Coiítulit ad'veteris praeconia Quintiliani. 
Quinqué fuas rexere vrbes-, purumque tribunal 
Sanguine^ & innocuas illuflrauere fecures. 

r Fue algunos años defpues San Profpero Aquitanico, el 
quai efeufandofe que fu lenguage por no íer muí e ftudiado, 
ni mui adornado, por ventura ofendería a los que fe dauaa-» 
a que! eftudio, pero que el, como no auia tenido maeftro, no 
podía moftrar ni dar lo que no auia aprendido: Cáeterum^ 
de acuratione didlionis elucubratae non faíago, nec mihi pudori '• 
eñ)/ í diffrutatio mea quae forteprobaíur in rebus¡aliquos inan* > 

nium 
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tiíum verborumfeBatores horróte incomptae orationis ojfendat • 
£¡uia quod ab bomine do&ore ñudendo non didiciy idexhibere 
loquendo non potui; Declara bien efte Jugar el cuidado, que 
eítonces aula en el hablar bien , i como eíle fanclo no pufo 
mas en el eíludio de la lengua Latina 3 que el que con el vfo 
de lengua propria auia tenido. 

En fuma todas las razones i argumentos, que en gene
ra l i en particular emos traido i trugeremos, para prouar, 
que fue vulgar en las prouincias , hazen claro ̂  que lo fue—» 
también en Francia: de lo qual da bailante teftimonio la len
gua Francefa, que oí vían, que claramente mueflra, que de
fiende de la Latina corrompida por la venida de barbaros 
Godos 3 i vltimamentedélos Francos, los quales huiendo de 
las cenicas de Troia paliaron a la Scitia, i íc dixeron Sicam-
brosjque por la franqueza i libertad de pcchosjdizenjquc fue
ron llamados Francos, i paífando el Rin fe apederaron de la 
G allí a echando los Godos i Romanos, que la tenia. El año de 
nuftra faiud de cccctvi.parece que Childerico fue el prime
ro Re i de los Francos, i recibieron la lengua Romana,que era 
común a los Galos i Romanos, ía todos Romanos, como que 
da prouado, i aífi efta lengua llamaron Romans. El concilio 
Turonenfe tercero, que fe celebró íiendo Cario magno Em
perador aura ochocientos años, la llama lengua RuíUca Ro-
mana,ordenando,que los Obifpos para la dodrina de los pue 
blos hizieífen homilías, las quales procuraren traduzir en la 
lengua ruftica Romana o en le Tudefca para,que todos la en-
tendieífen: Vt eafdem homilías quifque aperte íransferreftu~ 
deat in ruñicam Romanam Unguam, aut Theotifcam, quo fa~ 
cilius emeíi pojjint intelligere, quae dicuntur: El nombre»-» 
dize, que el común fen ti miento de aquellos padres fue, que 
aquella lengua era Romana, pero que tiraua mas a la ruftica, 
poreftar corrompida, como abaxo declararé. Cien años, 
poco mas amenos, defpues fue la concordia, que Ludouico i 
Cario hizierod'entre íi que refiere de la hiftoria de Nithardo 
lufto Lipíio,ipone el juramento,que por efta caufa hizieron, 
el Ludouico en lengua Franceía, i la llama como el concilio 

I Roma-
r 



CApJcn. g j L I B R O I . D E L O R I G E N 
i L i b . 4. Romana, i Cario en la lengua Tudefca. De fuerte, que to* 
ab orlgT ^os â ten̂ an5 Por Romana corrupta, como a la verdad lo es:' 
mundi c. 5 Lo miímoíintio el nobilíííímo Ohifpo Phrinfingcnfe Otton 
2 Lib 6 t̂ 0 ^mPera^or Federico barba roja, que efcriuio mas a 
poligrap.* de quacrocientos años3el quai díze tratando del origen de los 
cuís$ ver Francos, que le parece a e l , que auian tomado la lengua de 
fra i J i b ! los Romanos, de la qualvíauan en aquel tiempo * Videtur 
cap. 17- mihi inde Trancos y qui in GaÜijs moran tur d Romanis linguam 
lihTzcm e o r u m y f ' v fque hodie vtuntur, accommodajje. Nam alif-y quí 
ment. iu circa Rhenum, ac in Germanía remanferuníy Theuíonica lingua 

G"' <víunntr • Lo miímo dixo el Abbad Tritemio2 afirmando, que 
nebrard~ tomaron las letras i lengua de los Romanos, i ambos dizen el 
Chtiílum or*oen ̂ e ̂ os Fi*ancos5que e dicho, íi bien no falta quien con-
47.1 Um tradiga afirmando, que los Francos fon naturales de Francia* 
4 Lib. 6. i no aduenedizos: 5 Pero en ello íigo la coman i mas recibí-
nfc.S¿Xi?b ^ a ycoino también lo es, que la lengua Francefa deciende de 
x.Gaiiica la Latina corrompida, aíli vimos que lo dixo nueilro Luis Ví-
"Típífdé ues> concIuieíl % conforman los Flamencos Goropio Beca-
proount. no, 4 i luílo Lipílo5 lo q M mueftra la fuerza de la verdad , 
nacáLatI Porque Lipílo ̂  que nene derecho i coftumbre el Fia-
Et ifi cen* meneo de diífentir del Efpañol: /« / , & mas Belgaedijpníien-* 
Sof epi' di ab Ibera: Lo mif r i ^ fíenten otros muchos, que referiremos 
9t\Hiuít abajo tratando délanu*wa. PeronodexaréalDoótiííimo 
mentí! Ca Genebrardo, que en vn lugar ̂  por lengua originaria de la 
mana íítt- Itílíiana > Francefa, i Efpañola > 6 la Latina, íi bien en otro 
gaacorru afirma lo contrario por razones, 7 que realmente nocort-
Galiicl?11 ĉ u*en> como en fu lugar veremos, i que íifueífencierras 
€ Lib. r. concluirian , que tan poco en Roma fe habló Latin. i íi ge* 
Si TSÍT' neralmeote en Francia fe íiablauala kngua Francefa, que^r 
7 annoán 01 fe habla, como San Hieronymo tratando de los Gaiatas * 
te chrif- que eran Galos que paílaron apoblar en A fía, dizequ^/ 
<fL44<^ fuera de la lengua Griega, que todo el Oriente hablaua, vía-
rmJ' uan la fuia, que caíi era la mifma que tenían Jos de Treue-
em. Itb.20! r ŝ * 8 Gaiatas excepta fermone Graeco> qttyomnisarienslo~ 
epiftol.aíf quitury propriam linguam eande m pene haber e\ qadm^íreue-
«alat. ros u ^ 0 tenja e| Ŝ &Q que ¡tfffifa pueblo tan en ios confía 

nes 
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ncs de Almania, que oiesdellainodeFranciajíinodezir 
que hablauan la lengua Gálica, que en todo Galia fe ha-
blaua, pero como no eraaífi, íinoqueenTreueris confer-
uauan la lengua antigua, aííl por fer gente mas feroz, como 
eftar tan cerca de los Alemanes, i no en otras partes de la 
Galia donde la Latina era vulgar, por eífohallóallicon-
quien conuenian, i fe echauade ver fu origen de la Galia»,, 
i aííi el mifmo Samflo, dize que auian ido a Galacia n o d o 
los Galos paciíícos,íino de los mas feroces: BtGalataenon 
de illa parte terrarum, fed de ferocioribus Gallis funt profeEii : 
I los de Treuiris lo fueron tanto, que dize Cefar, que por la 
vezindad, que tenían con Alemania cada dia fe el reuelauan, 
i en la fiereza i modo de vida fe diferenciauan poco de los 
Alemanes, ¡ no hazian cofa que fe les mandaua, fino eran_. 
compelidos i apremiados con vn exercito: * Lahienum-* * *. 
cum duabuslegiombmin Treuiros mitüt , quorum ciuiíaspro- QIX&^0 
pter Germaniae vicinitatem quotidianis exciíata bellis, culíu, 
& feritate non multum a Germanis differebat̂  ñeque imperata 
vnquam, ni/íexercitucoaffafaciebati Por las quales caufas 
no era mucho fe conferuaífe alli la antigua lengua Gálica, de 
la qual no pudiera generalmente dezirfe, que aífi hablaua, 
toda Francia: lo qual auia de fer íi fuefa cierto lo que Gene-

brardo dize* Oi,como e dicho Treueris es de Alemania, 
i fu Ar^obifpo es Principe eIe<5bor del imperio, i en 

ella fe habíala lenguaTudefca, que pode
mos entender, que era la que San Hie-

ronymo dize, íí bien mui diuerfa 
de la que oi fe habla, co

mo prouo bien luíto 
Lipíío • 

Como 
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Como p ade entender, que la lengua Latina fue 
isulgar en las promncias. Cap. X I I L 

N T E S que en particular trate de Efpana^* 
quiero declarar, de la manera3que deíTeo, que 
fe entienda lo que e dicho i dixere. Porque 
no querría que algunos creieífen, que io afir-
maua, que en todas las prouincias , i en todo 
tiempo, i por parejo la lengua Latina era 

vulgar fola5Í que no aula otra, porque no digo eíTojni es tal mi 
intento,ni lo entiendo aííi. Lo que digo es,que todos los Ro
manos la tuuieron por vulgar, i k> miímo todos aquellos que 
fe preciaron defte nombre,! fueron con el trato i communica-
cion paíTandofe a biuir como ellos, i fe honrrauan de fu amif* 
tad i parenteíco, i fe acomodauá al vfo de fus leies,i gozauan 
de priuilegios de ciudadanos Romanos, i también ios que e-
ran naturales de Roma o de Italia i palfauan apoblar en las 
prouincias. En las que tenían mas paz i menos impedimentos 
crefeía efto cada día mas, hafta llegar algunas a perder la 
lengua antigua quedandofe con la Romana, con lo qualbien 
fe conpadece, que fe conferuaífen muchas de las lenguas an
tiguas en algunas partes i puebfos,o porque eftauan mas reti
rados i apartados del trato i comercio de los Romanos, o por 
ferde fu natural muí rezios, i afperos, i incapaces de policía, í 
que nuncapudíeron domefticarfe a lengua i trato tan político 
como el Romano,ní lo admitían por fu efquiuez i eftrañeza, o 
afpirar íiempre a libertad, ireíiftir de todo punto al mando 
délos Romanos, inohazercofa íino forjados por las armas. 
Otros porque juzgauan fu lengua por mejor que la Latina, co 
mo los Griegos, que fe preciauan della, i la eftimauan, i las 
otras como barbaras tenía en poco, vían que aun los mifmos 
Romanos aprediá la Griega para el conocimiéco de las fcíen 

* Cicero c^as'1 enrriciuccer la propria de quien ella fe deriua. I íiem-
lib. de o- pre Grecia prefumío fer princeífa de la eloquencía, i que en 
*Ut ella fe inyétó ¡ perficionó, como dixo Cicero:* Do fitina Grt-

I danos 
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^sa'fíosr&owmiíterarügemn e ' 
tere non repugnantes: Aííi que los Romanos reconocían a los 
Griegos en todo genero de letras ^ i de ellos confejOrauanjqu^^ 
auian recibido la Philofophia 5 i todas las nobles difciplinas, s 
i efcriüian en Griego hiftoriás . El miTmo Cicerón en vn carta -
a Pomponio Attico dize > que aula efcrito en Griego vn co- ^-J1^^ 
jnentariode fu Confulado, que alaua mucho, tanto que dize, ad Att!?-
auia caufado admiración i eípanto a la nación Griega, i des .P'FTOIA U 
haze otro que auia efcrito el mifmo Attico,! quiere queí fuio íe i 
publique en Athenas. Con loqual los Griegos antes en gran- -* 
^decian fu lengua, i folo vfauan la Romana en lo que les era -
precifo i neceífario, para conferuar el trato, obediencia, i 
íiijecion que tenian al pueblo Romano. Luego que el impc« 
rio pufo fu filia en el oriente en Conftantinopia tornó el vfo 
de la lengua Griega enel, i caíi por todo el oriente fe habló, : 
como dize San Hieronymo. Oi fucede lo mifmo a los Efpa-
ñoles en Italia, que aíli por cfto, como también porque ni* 
fe trata de eílender i honrrar la lengua Caftcllana, ni que en5 
los Tribunales fe hable, ni fe hazen Colonias, como hizieron» 
los Romanos, ni ai fíno prefidios de foldadds, i también á 
poco tiempo que reíiden en ellos, por loqual aunque tienen 
algunos Reinos, no fe vfa en ellos el Romance. Si bien no de-
xa la gente noble i principal por caufa de los virreies en Ña
póles, i Palermo hablar la Cafteilana, de la qual en aquellos 
reinos an recibido muchos vocablos. Lo qualaíido al con
trario en las Indias como por extenfo veremos defpues. Aííi 
como los Griegos por efta razón, i otros por otras caufas 
conferuaron fus lenguas,otros las perdieron, en que fueron ga 
nanciofos, porque fe mejoraron de la que tenia. Todo lo qual 
no impide para que no fea verdad, que generalmente hablan
do, la lengua Latina era Vulgar en todo el imperio Roma-J 
no, i la que generalmente corria i fe vfaua desde que l legó, \ 
a la grandeza i fumo poder que alcanzó, i mientras fe fuften-
tó en ella, i no caio Con la venida de los Godos, Vándalos i 
Sueuos i otras barbaras naciones, como luego diré, que era_»! 
lo que dize Plutarcho: § u a fons fere omnes mortales njtuntur̂  

I 3 A ^ 0 
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x a i* Algo defto declara lo que oi paíTa en Efpafía con la nación," 

que en ella quedo defpues de buelta a recobrar por los prin
cipes Chriftiános í̂os que fe reduxeron de Moros,i quedaron 
en lugares apartados con poco trato ,.i communicacion_j 
con los Ghriftianos conferuaüan fu lengua Arauiga íin apren 
der la nueílra, mas los que de veras abracaron la fe i empa 
rentaron con Ghriftianos Viejos la perdieron. Los que def» 
pues de la rebellion del año de mil i quinientos i feíenta i 
nueue fíieron repartidos en Caftilla i Andaluzia, mefclados ; 
con los demás vezinos an recibido nueñra lengua, que en pu 
blico no hablan otra ni featreuen, folo algunos pocos, que bi-
uen de los que fe hallaron en aquella guerra3hablan la fufa en 
íecretOr Los hijos i nietos deftos hablan la Caftellana tan cor 
tada3como el que mejor, íi bien otros de los mas endurecidos 
no dexan de boluer a la lengua Arauiga. Lo miímo es en Ara 
gon, los que no los conocen en particular, no diferencian 
efta gétede la natural.-En el reino de Valencia porque biuen 
en lugares de poríí, conferuan la lengua Arauiga. Bien clara 
es i manifefta la caufa, porque fe an aplicado ta mal a nueftra 
lengua, que es ía auerfiQnjque cafí les es natural, que nos tie
nen i no digo mas, pero creo que efta íe perderá con el tiépo • 
juntaífc a fu volütad el eftar excluidos de las horras cargos pu 
blicosyi el no procurar emparentar co CaftellanoSjni tenerles 
afición. Loqual todo ceífaua en las prouiociasjcomo de Pru-
decio lo dixe arriba,la Religión era vna,a las honrras i cargos ( 
todos era admitidos, loque deftofalto, fuplioio mas dequa- : 
trocietos años de paz co ios Romanos,i todo lo demas,que eo 
currio que vamos viendo, con que parece era fuerga, que los 
délas prouincias fe afícionafen alos Romanos i a fu lengua • 

Aííi como agoraes verdadero afirmar, que la lengua vul
gar de los reinos de Caftiila es el Romance, i no conuence, 
para que con razón fe niegue, dezir , que ai gran numero de 
gente que no la habla fino la Arauiga, porque bien puede fer 
lo vno i lo otro,aííi ni mas ni menos en las prouincias del lm-
perio Romano era la Latina, la que vulgarmentecorria, fin 
que contra efto fe pueda hazer firme argumento, de que algu

nos 
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nos hablaíTen la natural antigua de la tierra, mas o menos 
conforme auia el tiempo, que Te auian comentado a vfar, i Ja 
gente mas dócil i apta para recibilla. De que fe ílgue, qu^ii 
vna prouincía en tiempo de lulio Cefar no auia admitido 
la lengua Latina, no poreíTo fea de afirmar, que fueíTe lo mif» 
mo de alli a cinquenta ocien años, porque ai gran diferen
cia i mudanfa en Ja tierra en vn íigJo, que fe puebla mas, lo 
comentado feperfíciona, finalmente es otra vna República • 
Pues de vn Emperador a otro no fe conofee, tanto liaze la^ 
iTiudan9a de feñor , no es menefter moftrarefío con exem* 
píos de fuera, domeüicoslos tenemos, qual era el gouierno, 
trato, habla , valor de monedas, hábitos, vfos, i todo quanto 
íirue en la vida humana confiara fe el que era antes de ios 
Keyes Cathoücos, i el que es o i . 

Razón es aduertir, que Ja declinación del imperio Roma
no , i con ella de la lengua Latina fue el año del naícimiento 
d̂e nuettro Señor LE 5 V C H R IS T O de quatroeientos 

i diez en el qual el Rei de ios Godos Aiarico faqueó a Roma i 
-defpues los Godos paíTarbn a Francia, i aEfpaña ieftra-
garon la lengua Latina > i aífi a ios autores que deftos tiem
pos hablan fe a dedar gran crédito, i fe an deftimar como te-
iligos de viila, que Jiazen gran ventaja a ios deoidas. 

Z.a lengua Latina fue tanbkn vulgar en 
^aña, £ap. X I y . 

Vchas i muí varias fon ías opiniones, que ai 
entre los hiüoriadores de la lengua antigua 
de Efpaña, i porque entiendo que en ellas 
fe habla por conjeturas inciertas i llana
mente en algunas fin fundamento ni razón 
prouable, como quando dellas trataré fera 

claro, fuponiendo de lo que allitengo de deziriprouar, 
digo, que quando Jos Romanos vinieron a Efpaña auia ea^ 
ella diuerfas lenguas, las quales no confia quales ni quantas 

I 4 fuef-
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X1 v* fuefíen, lo queen general e cfícho de todo el imperló RotttS* 

no en las demás prouíncia.^, quanto a la mudanza dellengua-
je antiguo en la lengua Latina, tengo pormui cierto que vuc> 
en Eípaña i con mas. ventajas. Lo vno por auer fído la pri
mera prouincia, ĉ ue tuuieron los Romanos en tierra firme ¿ 
i la mas frequentada de ellos, por fus grandes riquezas r i en 
la que mas i maiores poblaciones hizicron, como conñz de 
i o que al principio dixe5 i lo ©tro por la maior facilidad, que 
.los Efpañoles tfnemos generalmente en admktir noueda-
•des en lenguia;, vfos, i rrages, con que efta tierra en menos de 
.cinquenta años haze notables mudancas. 

Con efto leemos, que aííi. aula tomado la lengua, que de_^ 
íCordoualleuo coníigo Metello a Roma auiendo vencido a 
Sertorio muchos poetas Latinos de que guftaua, fi bien defto 

* In orar. ^ze Cicerón: * Vt etiam Cordubae naüs psetispingue quídam 
V™ &r<&,fonanfibufyatfm^ Lo qualfueel 

aña de ía fundación de Roma de feifcientos iochenta i dos^ 
ktntes que C H R I S T O nueftro'Señor nacieíTefetenta^ 
años .. Dixe Latinos, porque íi fueran de otra qualquier len^ 
•gua, aunque fuera Griega, ios Ranaanos la Mamaran peregii-

*Zih.. E . n2L i como loemos viílo de Quintiliano * S* Auguáin * i otros 
*LÚ>!con que no ai para que boluer ios arepetir en cofa tan cl:ira^ D¿-
feffio r. ziendo pues, que t en ían el íonido groífero i peregrino, no fe 

I4' puede dezir que los yeríbs eran de otra lenguaparque ia no-
fuera ei fonido-íino todos ellos lo fueran. Cicerón en los La
tinos rnifmos, coítio no faeííen de RóiBa, tenia el oído tan de-
íicado , que le fonauan a lo peregrino. I e! que menos fabia 
en Roma fe la ganaua al que mas letrado era de los Latkios 
en la blandura de la voz, i en el cortar déla lengua, i dar le fu 
ifonido, porque auia vna manera cierta de voz propria ds_^ 
*los Romanos, i de fucíudad^ en la qual ni auia cofa que ofen-
¿dieífe, ni defagradaííe ni que tuuieííe fenido, ni olor de fo-
'raftero , la qual fe auia ele feguir, i huir no íblo la afpereza 
íruílica, fíno tanbien el tonillo peregrino , oeftrangero, dize 

5..^ ora- ̂ fiS • * Nofirimmmfiudentliferi^ qimm Latini-, lamenif t ih 
t©fes.. íquos mftis- vrbmüs.,. m quibm mimmum efiliurarum^ nems eñ: 
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quin literatiffimum togatorum ómnium Quintum Valerium x 
Sormum lenitate vocis, atque ipfo oriíprejfuy &fonufacile vifj~ 
eaí. ^uare cumfitcertavox Romani genertSy vrbífqueprGpriay 
in qua, nihil offendiy nibil díí}>licere-> nihil anima diuerti pojfity ni-
hil SONARE, auí O L E R E P E R E G R I N V M , hamfequamur, 

\ ñequefolum rufticam aj]?eritatem yfed etiam P E R E G R I N A M :l 
infokníiam fugere dtfcamus i El fonído a lo peregrino tan-
bien enfeñó;, que fe auia de huir , Quintilianodiziendojqtie 
los niños aprendieíTen Griego 3 pero de manera que quando 
1 vinieíTen a hablarLatin no les quedaííe el íbnido peregrino de 
- la lengua Griega: * Hins enim accidunt y fa orisplurima vi - « LÍÍ>. ̂  
í ia in peregrinum f&num corupti: Oi a qualquier extrangero, cap.i. 
.aunque hable Romance, le conocemos en el tonillo en que fe 
diferencia de los naturales. Los Italianos juzgan nueílro 
Latin por Caftellano quando le oien, porque no le pronun
ciamos ni damos el fonido que ellos. 

Haie mas finduda que eíios poetas fueífen Latinosa loque 
Séneca ^ efcriue de Sextilio Ena poeta también Cordoues *suafe¿ 
Latina, porque alauando vn verfode Cornelio Seuero, que ría0. 

- auia hecho a la muerte de Ciceroí^de la qual auia compuefto 
otro Sextilio Ena dize» que no alauaria al de fu tierra que 

< auia cópuefto buen verfo5pues el de Cornelio Seuero auia fali 
f do mejor.Porque Sextilio Ena fue hombre mas ingeniofo que 
• erudito, poeta deíigual , i caíl en algunos lugares ral, quales 
¡ dize Cicerón, que eran las poetas de Cordoua,. que fus ver-
• fos fonauan vn no fe que groíTerc^percgrrno o eftragero.Pone 
luego el verfo de Sextilio Ena Latino, i dize lo que paísó con 
Aílnio Pollion mas de hombre afpero i reganadc,q}ue fufrido 
i corteíano: Non laudabo muntQtpem noflrumhono verfu, ex 
'•quo. hic multo melior Cornelíj Seueriprocejh^ 

Caniicuit Latiae triñufa^mdialingme . 
¿Sextilius Ena fuit bomo tngenioffks magiŝ  quam eruditu^ in ae^ 
qualis potíáyS'-pene -quibufda losis talisy quales- effe Cicero poetas 

Xiordubenfis aityplngue quid afon ates atque peregrínüy tac itfam 
•profiriptmiem reata-turmin domo Mejfalae Coruini Pollionem' 
(Oidmcamraty^ m principio huQ ver su nonfine ajjenfu recitauit. 
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X1 v* Defflendus Cicero eft, Latiaequefilentia linguae • 

"PoÜio Afinius non aequo animo tulit^ & ait^ Mejfala, tu quid 
tihi liherumfit in domo tua 'videriŝ ego ifium auditurus nonfum% 
cui mutus videor, atque ita confurrexitne interejjet recitationi 
eorum, Quod Cornelium fcio cui non aeque díjpítcuijje huno 
njerfum^ quam PoÜioni apparet, quod meliorem quidem f̂ednon 
dijfmiiem illi , &ipfs compofuií: Bien fe vee aqui que Sexti-
lio Ena poeta de Cordoua fue Latino,! fu verfo es aquel: 
Jiendus Cicero ejl: Los que holgaran hallar fus veríbs, para_# 
dellos faberJque lengua fe hablaua en Efpaña vea efte,! crean 
por el 5 que era Latina; con todo dize del Séneca lo que Ci
cerón aula dicho de los poetas de MettelIo5los quales íi vbie-
ran compuefto en lengua peregrina, fuera mui deípropo-
íitada la aplicación de Séneca i muí mala. 

* Lib. de El vfo de la lengua Latina bien claro íe colige de Cefar: * 
bello ciu. Caefar habita condone Cordubae ómnibus generatim gratias 

egit, ciuibus Romanis, quodoppidum infuá pote BateJludmfant 
habere, Hijfiafiis quod praefídia expulijfent, Gaditanis quod co~ 

• Hi-clus naíus aduerfaricrum infregijfcnt: I otraque tuuo en Seuilla : ̂  
in fine l i - Voŝ  inquity iure gentium^ ciuiumque Romanoruw cognitis infli-
Jy.*- }̂}1 íuíis more barbarorumpopuli Romani Magiñratuifacrofanffo 
£s. manusfemeU<& faepius attuliftis: Dos cofas hallo a qui que no 

tar, que les habla como a gete que entieden i fe lo afea, como 
íi dixera^que a fuero de barbaros i como íi lo fuerades,os aueis 
auido, fabiendo el derecho de las gentes, i los inftitutos i 
forma de los ciudadanos Romanos , quelofabeis vnospor 
que los fois, i otros porque biuis en tre ellos. La otra que les 
habla Cefar a todos juntos aífi a Romanos como Efpañoles, 
que fino la entendieran fuera bien excufado, que para con 
los Franceífes, que no lo entendían vfaua ordinariamente de 

* Lib. T. interpretes * i afíi les da en roftro con la noticia, que tenian_. 
de bello de las leies Romanas, i que a guifa de barbaros auian vna 
tidiám^0 i muchas vezes puefto las manos en los magiftrados fa-
imerpreri croíantos . De íiierte que no eran barbaros, i fueran lo en_> 
bui' opinión de los Romanos, íi hablararan otra lengua que la 

Latina, que por hablarla los Cauaros,dixoStrabon,queno 
eran 



D E L A L E N G V A C A S T E L L A N A . 91 c A * 
eran barbaros, como ia quteda notado • * * ^ r i b a 

Siendo Cordoua Colonia no es difícultofo creer, que en e- cap. 1». 
lia fueííe vulgar el Latin, i aíli la oración de Cefar entendida 
de todos fin que vuieíTe interprete, pues lo que dixo Tito L i -
uio de los de Fidenas, que gran parte fabia Latin por fcr co
lonia, como diximos, *" tanbien toca a Cordoua, queia auia * Arnfea 
muchos años que lo era, i mas de veinte que Metello auia lie- cap'9' 
uado los poetas Latinos. Eílo lo haze claro i fin ninguna»» 
duda lo que eícriue Marco Varron, que fue de aquellos tiem 
pos, el qual dando la deriuación de algunos nombres Lati
nos que tocan al prouecho i feruicio de la cafa, en la qual con 
apartados de paredes fe hazendiuerfosapofentos, que vnos 
íiruen de guarda ropa, otros de defpenfa, otros de dormito
rios, otros de cenaculos,o de cenadores,dÍ2e los nombres La
tinos, i que aífife llamauan en aquel tiempo en Lanuuio, i en 
el reílo del Latió, ien Faleris, i en Cordoua. Circum cauum 
aedium erant runiufcuiufque rei utilitatis caufa parietibus dij^ 
fepta^ 'vbi quid conditum e/le volebant, a celando cellam appel¡a~ 
runt, penariam^ vbipenus) 'ubi cubabant cubiculum, vbi mena-
bant coenaculum vocitabantyVt etiamnunc Lanuuij apudaedem 
Imonisi & in caeíero Latió, ac Fakrij^ & Cordubae dicuníur: 
De que maniííeftamente confta el vfo de la lengua Latina.» 
en efta ciudad. Defde la qual Afinio Pollion efcriuio algunas 
cartas a Marco Tu Uio , ^ en que también refiere parte de^ ^JjJ^pj 
otro razonamiento que hizo en publico : llludme Cordubae ftola' 31. 
pro condone dixijle, nemo vocabit in dubium. Prouinciam me & 3 
nulli, ni/i, qui a Senatu mijfus -veniffety traditurum; En otra-, 
carta refiere las vellaquerias i maldades de Balbo fu queftor 
hechas en Cádiz, i en Seuilla. En Cádiz robó vna gran fu
ma de dinero, i a vn foldado de Pompeio por nombre Fadio, 
porque no quifo entrar con los gladiatores en fu fiefta i jue
go, lo quemo biuo. I como Cádiz era Colonia de ciudadanos 
Romanos el miferable, como tal gritaua fegun que en fe No1fc ci,y* 
me jantes ocafiones fe vfaua, Ciudadano Romano nací, 2,aitarq fe 
le. reípondio, ve aora i demanda la fe i amparo del pueblo; deriuo de 
JLtiUi mi/ero Quiritanii > Ctuis Romanus natusfum, remonde- ^ 1 ^ " ' 

ritAbi 
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x ív* r/>5 ««Vi" populifidem implora: Afíi leo en mi libro, áüriqüe 
Qukolo en otros falta el ( natus) quitado^ porque no coníideraron, 
Manutio - r€aimente Fadio en efto picaua a Balbo dándole en rof-

por auto- i . . . K . t . 1 , 
Hdad de tro, que tenia por gracia 1 prmilegio 5 loque a el pertenecía 
Hierony. por nacimiento, i affi la tengo por mejor lección; i que Aíí-
Ferritio. ̂  regere puntualmente las palabras del vno i d#el otro: i que 

habla con gran propriedad también en el Quiritanti, que esr, 
* Lib. 5. como dize Varron clamando a voz es demandar i implorarla 

de lingua fe i amparo de los Quirites: * Quiritare dicitur Í'S, qui £>uiri~ 
^onfu? tum fidem clamans implorat : I aííi lo aula hecho Fadio, i fe 
MarceL auia a cogido al pueblo, que con piedras lo defendió de ios 

que le quedan prender, hafta que Balbo enbio la guarda á^j» 
cauallos Francefcs, i eftonces dixo, ve aorá, implora la fe del 
pueblo. El vno i el otro eftauan bien en los términos Roma
nos como los que lo eran, íi bien por diuerfos titulos. 

Refiere defpües lo que auia hecho en Seuilla , en la qual 
echó a las beftias fieras algunos ciudadanos Romanos, i en 
trellos vn pregonero de al monedas mui conocido, foio por
que era feo: Befíys 'vero ciues Romanos, in bis circulaíorem^j 
quendam auBionum notijjimum hominem HiJ^ali^ quia defor* 

^ mis erattobiecií: En efto fe vee loque pa ífaua en Eípaña, i íi 
bien ciudadanos Romanos hazian oficios baxos de pregone-
ros,abuena razón en la lengua Romana vfarian fu minifterío 

* in Mae- aprouechandofe de fu fal i donaire como a quel de Planto. * 
aaí^fce. Rogatpraeconium^ vt/ihi detur, 
vltim. Mef. Vis conclamari auBionemfire quidem. Metí, Diefeptimi 

Au&iofiet, Moxfubycit auBionis formulam. 
Dkfeptimi 

Venibuntferut̂ fuppeUeXyfundi aedesy omnia 
Venihunt j quique licebuntpraefenti pecunia y 
Venibit •uxorquoque etiam, Siquis emptor venerit 
Vix credo tota au&ione capiet quinquagefíes * 

A quel pregonero no le valieron la gracias i donaires pa
ra fuplirla fealdad i que le hizo manjar de beftias. I a efton
ces Seuilla era también Colonia dicha Romuleia, como 
abaxo en fulugar diremos • 

Defte 
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Defte tiempo o poco defpues es la piedra de Empuñas, íi f 

es cierta, que algunos dudan dclla, pero fea cierta oíingida, 
io de vna manera otro me aprouecho deila. Porque ílendo 
verdadera me aprouecho de fu autoridad 5 i antigüedad, i no 
íiendo lo, de la que tuuo el que la hizo, aquien no faltaron le
tras i buen conocimiento de lo antiguo, i declaró fu fenti-
miento, que viene con el que io voi prouando. En ella 
dize, que los pueblos de Empurias Griegos hizieron aquel 
templo a Diana de Epheío en aquel figlo, que ni dejada la 
lengua Griega, ni aprendida la de fu tierra Efpaña fe redu-
xeron a las coftumbres, lengua, derecho, i fefiorio de los Ro
manos . 

E M P O R I T A N I P O P V L I G R A E C I 
H O C T E M P L V M S V 6 N O M I N E 
D I A N A E E P H E S I A E EO S A E C V 
L O C O N D I D E R E , Q V O N E C RE 
L I C T A G R A E C O R V M L I N G V A 
N E C I D I O M A T E P A T R I A E I B E 
RAE R E C E P T O I N M O R E S I N 
L I N G V A M I N I V R A I N D I T I O 
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CO S S. 

DiíUngue la lengua Efpañola antigua de la Romana, i di
ze que no la auian recibido, fino antes cenferuado lapro-
pria Griega , confer ia naturales de Efpaña auiendo tan
tos años, que en ella biuian, i vuieron derecibir la lengua^* 
Latina, reduziendo fe a ella, i a las leles i fujecion de los Ro
manos . Eftas cofas andan entre íi hermanadas, que con la 
vnas vienen la otras. El que fe fujetaua al imperio Romano, 
las coftumbres, lengua, i leies auia derecibir. Deftos pue^ m «( 
bíos de Empurias ai muí celebre memoria en Strabon: * Vrb$ Ll ' 
ta a Maffiltenjíhus condita eji-, & mox. I b i , •& Emporijs 
Dianam Ephefíam coluní; I proíigue refiriendo, como fe jun
taron con los Efpañoíes en vna ciudad. Tito Liuio lo dize—* 
mejor tratando de quando Catón vino a Efpaña, i dizevque 

efton-
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x 1 y* eftonces eran dos pueblos vno de Griegos, i otro de Efpaño-

Ies dmididos con fus murallas. El de los Griegos eílaua jun
to a la marina, i todo el muro en redondo no Ücgaua a qua-
trocientos paíTos r el de los Efpañoles mas retirado a tierra 

* tendría en citcuítu tres mil . Ceíar defpues de vencidos los 
hi jos de Pompcio añidió vezinos Romanos, con que todos fe 
hizierón vn cuerpo, i a los Efpañoles primero, i defpues a los 
Griegos fe los concedió, que fuefien ciudadanos Romanos. 
Admirable era el gouierno i forma, con que los Efpañoles i 
Griegos fe conferuauan diuididos en paz i con gran reca-

*Xib.34. to los vnos de los otros. Dize pues Liuio: * Jam tune 
Emporiae dúo oppida erant murodiuifa, tvnum Graeci habebant 
a Phocaea-) 'unde & Maffilienjjesoriuridi, aUerum Hijpani. Sed 
Graecum oppidum in mare expofitum, totum orbem mari mi" 
ñus quadringeníGs paffus patentem habebatiHi/panis reBra&ior 
a man trium miílium pajjuum in circuitu murus erat. T'ertium 
genus Romani Coloni ab Diuo Caefare poñ deuiélos Pompeij li* 

' beros adieBi^nunc in Corpus vnum confujiomnesyHijpanis priufy 
foñremo Graecis in ciuitatem Romanam afeitisx Con fer 
ciudadanos Romanos recibieron la lengua Latina, i no 
auian recibido la natural de fu patria Efpaña en tantos años, 
como auia, que eftauan en ella, que ferian mas que docien-
tos, a loque fe puede conjeturar 5 pues defde Catón, que los 
hallo diuididos, haftaluiioCefar, en cuio tiempo fe junta
ron corrieron mas de ciento i cinquenta años, aífi podían coa 
razón llamar a Efpaña Patria fuia. 1 loque dixo Tito Liuio, 
que a todos fe les auia dado la ciudad de Roma, fe declaró 
bien con dezir, que fe auian reducido a las coftumbres, len
gua, derecho, i feñorio de los Romanos, i es como diíínicion, 
quedefeubre , i explica la naturaleza, i propriedad de loque 
vn nombre en íi tiene encerrado i en cubierto, i pone delan
te los ojos lo que vna palabra comprehende. laífi, ora fea 
verdadera, ora fingida la piedra, realmente el que la eferiuio 
declaró, loque importaua fer ciudadano de Roma. De que 
inferimos, que fiendoío los Efpañoles fe reduxeron a las co
ftumbres, lengua, derecho, i jurifdicion de los Romanos : 

l u 
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Jn mor es y in linguam y in iurá, indiHonemceJJere Romdnam^ * 

Projtgm el auerjtdo '•vulgar la lengua Latina 
en Efyaña • Cap, X V . 

O N lo que hafia a qui enio$ prouado, queto?» 
dos los del orbe Romano fueron per liberalidad 
del Emperador Antonino Pió Ciudadanos de 
Roma,! que la legua vulgar érala Latinajla quaí 
corría i fe vfaua por todas las prouineias del im-

perioj cierto luego es3que como en vna delías en Efpaña feria, 
tanbien lomifmo y i que folo eílo fe podía jucamente tener 
por íufíciente prouan^a denueftrointento, particularmen
te con loque acabamos de ver. Pero agora loprouaremosi 
confirmaremos por teftimonio de Strabón, autor por la anti
güedad i noticia dé las cofas de fu tiempo con razón mui efti 
mado, el quaí con palabras tan manifíeítas dexo efto eícri-
tOj q ue folo el baftará a no dar luga^que nadie dude dello. 

El Emperador Auguíto Cefar repartió las prouineias del 
imperio Romano, i las mas pacificas dio al pueblo Romano, í 
las que no lo eran tanto referuó paraíi. Defta diuiíion cu
po al pueblo la Andaluzía como mas figura, la Luíltania i ^ 
Tarraconenfe a Auguflo, dizen lo eftoDion Caííío,* i Stra- «|j^!5t 
boñ* fue eíie repartimieto cerca de veinte i cinco años antes 
que nueílro Señor lefuChriílo nacieífe, pues el eftado que 
cílonces tenia Efpaña en eftas prouineias nos deferiue, Stra-
bon . El qual encareciendo las riquezas del Andaíuzia dize 
primero, que dellas dieron teftimonio los eferitores Cartagi-
nefes, que paífaron a Efpaña con Barca fu Capitán, i dizen, 
que hallaron, que los Turdetanos, aora Andaluzesj vfauan_^ 
depefebres, 1 tinajas deplata. I que también podiaaígunQ 
juagar, que por fu mucha felicidad fueron tenidos por do^* 
mui larga vida. Pero a los Turdetanos a la felicidad de aque 
Ha tierra fe añidia la policía de la vida, i la blandura i raanfe-
dumbre>la quaí por ia vezindadi parenteíco fe Íes pegaua a 

los 
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los CeítaSspero menos refpeto de que fu biuicnda era en A l 
deas. Pero los Turdetanos, principalmente los que eftauan 
junto al río Betis, auian tomado las coftumbres de los Roma
nos ^ í los mas fin auer les quedado memoria de la lengua de 
la tierra fe auian hecho Latinos, i auian recibido por vezinos 
los Romanos, i a ellos les faltaua mui poquito para fer lo del 
todo. Lo mifmo en las ciudades, que íe acabauan de fundar, 
Pex Augufta en los Celas, Anguila Emérita en los Turduíos, 
Cefar Anguila en los Celtiberos, i también en otras Colo-
niaSjque moftrauan aquella mudanza de diueria forma de re-
publica . I que los Efpañoles que íeguian eíla forma de vida 
los llamauan Stolatos o Togatos. I en eftos entrañan también 
los Celtiberos, que en vn tiempo fueron tenidos por los mas 
fieros, i inhumanos de todos los Efpañoles ; Htfpanicarum 
forro diuitiarum id quoque tejlimoniumJcriptores perhibueru7it 
Carthaginenfesy qui Barca duce expeditionemfecerunt, Tí4rdita-
nos argentéispraefeptjs, & dolijs v/os deprehendijje y iudicare 
etiam aliquis poffit ob multamfodicitatem hos homines etiam 
longaeuos fuifje nominatos. Et mox. Caeterum TurJitanis ad 
felicitatem regionis^viíae etiam duilitas^éf manfuetudo accedit, 
^uodó'CeUicis ob vicinitatem, cognationem conttngere Po-
lybiusfiribit,minus tamen hiŝ cum <vicatimfere habiíent. 'TVR-
JDlTANl autem, máxime qui adBoetin funt 5 plañe Romanos 
mores ajfumpferuntynefer monis quidem vernaculi memores, ac 
pleriquefa&ifunt Latinicé* colonos acceperunt Romanos¡párum 
que abeft̂ quin omnino RomanijíntfaBi, quae nunc condiíae 

funtvrbesPeX^Augufta in Celticiss Augufta Emérita in Turdu-
lis y & Cae/ar Augufta apudCeltiberos ̂  aliaequae cokniae de-
mqft rant mutationem dd&arum Reipublicae formarum, Et qui 
bancformam fequuntur Hijpani St-olatiyfeu Togati appellantur, 
in quibusfunt & Celteberi quondamomnium máximeferijinhu~ 
manique habiti: Atmtatmnte fe deue coníidcrar, loque a qui 
dize Strabon, porque da mucha claridad de lo que tratamos, 
i faber la introducción de la lengua,! la gran mudanza que en 
Efpaña vuo en ella, i detrage i veftidos en los Efpañoles par
ticularmente del Aiidalu2iaai también de Aragón con que les 

faltó 
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falto muí poco para no fcr del todo Romanos, pues amatiL. 
oluidado íli lengua natural, i mudado la forma de fu Repú
blica, pues loque en la Luíirania i Tarraconenfe paííaualo 
dize mas abaxo. Que en fu tiempo vnas pro a indas íé aman 
feñalado ai Senado i pueblo Romano, i otras ai Emperador, 
la Betica fe aula dado al pueblo, i a ella fe ctr biaua vn pretor 
con fu queílor, i legado. I el termino o fin de ia prouinda ha
zla oriente fe pufo junto a Caíhio, que vnos quieren que fea 
Alcaraz otros queCacorla. *Todo el reílo fe dio a Cefar. í a * Amb.de 
ella fe enbiauan dos legados vno Pretorio i otro Coníular. El ̂ 0 ^ 1 ^ 
primero tenia fu iurifdicion en la Luíitaoia, la qual coníinaua fcripcíon 
con la Betica i fe eftendia haíla el Rio Duero, i fu entrada en deEÍPaña 
lámar. El reílo que es la maior parte de Eípaña eftatia fu ge-cap'1 *' 
to al legado confular, el qual cenia vn buencxercito de tres 
tercios, con tres legados . El primero ccn dos tercios guar-
daua todo loque era de la otra parte de Duero hazia el fen-
tcntrion, que antiguamente era Lu(írania,i eftonces fe dezia 
Galaica. A cfle tocauan las montañas fetenmonales con^» 
los Afturianos i Cántabros. El tercero regia la tierra a den-
tro,puebíos i a paci fíeos i de coftumbres apazibies, I que con 
la toga fe auian veftido la manera , i forma de Italia. Eios 
eran los Celtiberos i los que cerca dellos biuiá de la vna i otra 
ribera de Ebro hada la marina,el prefecto folia inuernar exer 
citandofe iuriídicion en lugares cerca déla mar,prindpalrné-
te en Cartagena,o Tarragona.Aíüf?rtT qindcm tempeftate pro-
uincjjs alijsySJJ.^^omano ad/ífnaíis^alys principia Boetica po
pulo attributa ejl^mittiturque in eamPractor cum quaeñore, & 
legato* Vinis ei rverfus Oriente coílitutus e í i proxime Cañaoney 
Keliqua eft Caefaris, & ineum mittuntur dúo legatipraeíoriusy 
& Confularis, Quorü Ule im dkit Lu/üamaüyquae attingit Bae~ 
ticam-, éfporrigitur n/que ad Durium amnem^ & eius oñia^fic 
enim proprie illam regwnenominantjhlque e í l Auguña Emeri* 
t a . R e l i q u a ^ quidem maior par s Hifpaniaefubeíl confulari le
gato, qui exercitü habet no contemnendü trium circiter cohortiu-, 
ac tres le gatos, Horum prior cum duahus Cohortibus cuñodit totü 
trans Durium verfus jeptemtriom tratíum^qui olim Lu/itaniay 

http://Amb.de
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nunc CaJlaícadiciiur, Hanc attingunt feptemtrionales montes 
cum AjiuribuS)<& Cantahris.Tertiusmediterránea regit̂  atque 
continet, pacatos iam populos-y & manfuetis moribus, BTcum 
l'oga formam indutos Italicam 5 ij funt Celtiberi, ¿7- qui in prt 
pinquo atrinque ad Iberum accolimt vfque ad marítima. Ipfi 
praefeBus in maritimis hiemare folet ius dicendo máxime Car~ 
thagine^aut 'íarracone: Conforme a eílo efta claro q u ^ j 
la maior parte de Efpaña hablaua Latin, i veftia la toga.,, 
veftido proprio i folo de los Romanos > i aífi lo dixo ¡Au-

* Sueto- gufto enojado de ver algunos queno la vfauan: * Acvi/a 
"üfto1/4 ^ua^am pullatorum turba indignabundus, & clamitans. hn 3 

ait, Romanos rerum dóminos y gentemque togatam. Negó-
tium aedilibus dedit̂  ne quempoñhacpaterentur inforo>circouey 
nifipofitis lacernis togatum confiñere; Donde vemos que pro
hibió, que en publico nadie anduuieíTe fin elIa,eílo era en Ro 
majfueradella era lo miímo como confia de Plinio fegun-

* Lib *tratan^0 Liciniano que lo auian defterrado de Roma i 
epift. \ \\ quitado el derecho de ciudadano dize: Idem cum Graeco pal* 

¡io amiBus intrajfet-, carent enim TLO G A E I V R E , quibus 
aquay & igni interdi&um e ñ , poñquamfe compofuit circun~ 
Jpexit habitum fuum. Latine , inquit, declamaturus fum~» 
dicens triñiai ¿ymiferanda. Pareciale que fin toga no po-

^ día hablar Latin como Romana con todo dixo que habla-
¿ o c15U x12l Latin, lo mifmo confia de Suetonio ̂  hablando de Clau

dio Emperador: Peregrinitatis reum orta inter aduocatos fc-
ui conteníione, togatum ne ̂  an palliatum dicere caufam opor~ 
tere, qua/taequítatem integram oHentans^mutarehabttum^j 

faepius^ prout accufaretur,defendereturve iuffít: De manera 
que en rigor perdiendo el derecho de fer ciudadanos Roma
nos no podían traer la toga, que era proprio habito de elios,i 
no la podían dexar en publico. Ifíen tiempo que era poco 
defpues del principio del Imperio de Auguílo Ccíar eftaua_-» 
tan dilatada la lengua Latina, quanto maior feria fu creci
miento con la paz 5 que por auer durado en Efpaña con los 
Romanos mas de quatrocientos años defpues, la llamo Pau
lo Oroíio eterna. Dos cofas fon muí dífícultoíías de mudar 

en ios 
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en los vencidosjlengua,! tragescomo vimos en nueílro tiem
po con los que quedaron en el reino de Granada> i en ambas 
fe diferencian vnas naciones de otras, i por ellas fe conocen, * Vb. r^; 
como dize mui bien San líidro: * Ambas fe admitieron erL_» origeo c. 
Efpaña en el Andaluzia3parte de Eílremadura,i Aragón,i rei
no de Murciai que fue mui poco loque en efte tiempo queda 
fin recibir las. Entiendo en el Andaluzia al reino de Grana
da, porque de los términos que feñala Strabon en ambos 
lugares fe colige efto bien llano, i loque en el primero auia 
dicho mas claro, en el fegundo abreuio con dezir; Et cum to* 
ga formam indutos Italicam: Con las quales palabras com-
prehendio todo loque auia dicho en el primero • 

También fe colige defte lugar, loque arribadixe,que—» 
no fe recibió igualmente la lengua Latina en Eípaña, por
que no fe pacificaron ni acomodaron todos a vn tiempo con 
el nueuo trage i lengua, ni aun a todos fe concedió. La pri
mera que lo recibió todo fue nueftra Andaluzia, como lo 
emos vifto; Máxime qui adBoeíinfunt plañe Romanos mo" 
res ajfumpferuntyó'mox. Et colonos acceperun? Romanos; La 
parte que mas tarde fíguio lo que los demás fue la feptem-
trionalhazialas montañas, iaífifuemeneíkr, que tuuieífe 
alli Augufto dos tercios de guarnición, i en toda la Andalu
zia no auia gente de guerra. Efta fue la caufa de que a que! 
ruftico Termeftino, que el año de la fundación de Roma_» 
de DCCLXXVÍII . i veinte i feis defpues, que Chriílo nuef-
tro Señor nació, mató al pretor Lucio Pifon, como refícre—^ m 
Tácito, * i dándole tormento para que declaraífe la caufa, i üb.^eo* 
cómplices de fu del delido con grades vozes en la lengua de det« Aa-
fu tierra refpondio, que por demás fe lo preguntauan: Voce " 
magnafermone patrio fruñrafe interrogari clamitauit: Con 
todo por fer ruftico, i Termeftino junto a Niimancia o Soria, 
en donde aun conforme al mifmo Strabon, no eftaua acaba
do de recibir el iugo del Imperio Romano^ lo fentian por gra 
lie, i mucho mas las infolencias de Pifon, que tiránicamente 
cogia todo el dinero publico con mas vexacion,que pudo fu-
fry la paciencia de los Termcftinos, que era gente bríofa-# 

K 2 criada 
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criada en aldeas ,por aquellas íierraSj i no deuian curar mu
cho de la lengua, i no eñarfan oiuidados de lo de Nutrían-
cía 5 ni de loque íucedio a otro Piron3quepor femejantes ma 
los tratamientos, queliaziaj le coftó de la mifma fuerte la 

* Saluft. vida_». * 
i» pnnc. Si en toda la prouincia no fe hablara fino la lengua anti-
tionisca gua naturaljCÍcufado fuera queCornelio hiziera mención^» 
ñlinaf. 2e ello 5 pero hizo la, por cofa notable aífi en el hecho, i e-

xagerarlo 5 como también por la refpucíla, i aííi fe efcri-
uio a Roma, i el la efcriuio en fus Anuales, pues en ellos fe 
notójcl auer vfado la lengua de la tierra. Éfteruftico aun
que mui apretado con rigurofo tormento, no declaró co
fa , que f udicííc dañar a los fulos, i porque el dolor no le hi-
zieífe cometer flaqueza 5 efeapandoíe de las manos de las 
guardas fe rompió la cabera en vna piedra, maniííefto indi
cio de la conítancia de fu animo . Admito pues, que muchos-
de los Termeílinos no fabrian Latin 3 lo qual no contradize 
ni a lo que eferiue Strabon, ni a lo que io, íiguiendo ia co-
munjafírmo^alli por las razones dichas, i porque defpues def-
to en quatrocientos años & eftendio mas la lengua. I no5. 
porque en algunas partes conferuaífen la lengua antigua^, 
dexa de fer cierto, que la lengua vulgar , i que mas corriacn 

+ Efpaña era la Latina. Como también la Cañellana , en que 
vamos hablando, íi bien en muchas partes, corno emos di
cho, fe habla otra, i juntamente hablan efí a. En Cat aluña y 

• i mas en el Reino de Valencia todos los fermones fe hazcnJ* 
• en R o m a n c e é l qual faben i hablan todas las perfenas, que 

fon de alguna fuerte, íi bien k gente ordinaria vfa de la fui a 
natural Catalana, diuerfa de la nueftra. En las quales par-
fes,fi fe mira con atención, fe vera el vfo de dos lenguas jun
tas , i como fe va introduziendo vna, i oiuidandoíe la otra,? 
x íi en aquellos Reinos no fe admitiera en los tribunales i juz
gados otra lengua, que íaCaftellana, mas en breue fe acar 
bara de introduzir, pero' fin eífo va cada día en crecimiento-
Aíli pafsó al principio en. la lengua Latina en eüa y i otras 
proumeias*. 

Algo:-
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Algunos conueacidos con lo que dize Strabon lo decla

ran, que el hazerfe Latinos fue por los muchos vocablos, que 
tomaron de la lengua Latina. En loqual llanamente vio
lentan loque dize aquel autor, i juntamente fin fundamen
to prouabie le contradizen; i dizen totalmente lo contrario. 
Porque íi fuera folo el auer tomado muchos vocablos, efíb 
no fuera oluidar fu lengua 5 fino enrrique^er la haziendo la 
mas copiofa i abundante, i el dize, que no tenian memoria, 
ni fe acordauan de la lengua natural: Necfer monis quidem 
vernaculi memores; Quien dirá, que oluidamos el Romance, 
porque en el nos aprouechamos de palabras Latinas, que^ 
de nueuo admitimos c* Otros quieren, que íi bien muchos 
íabian la lengua Latina, pero no era vulgar, como ni lo es en 
efte tiempo, en que les parece, que ai mas perfonas que fe-
pan Latín en Efpaña, que no eftonces, i con todo no es vul
gar . Efto tan poco fatisfaze a lo que dize Strabon, porque 
fi los que oi faben Latin vuieranoluidado el Romance, for-
ipíb les fuera vfardel Latin por vulgar , Todo¡ loqual preui-
uino Strabon, con lo que dexo efcrxto. Loqual fue fiempre 
cncre^ímiento. I realmente la razón nos lo enfcña, que íi en 
Africa fue lengua vulgar la Latina, mas íin duda lo feria 
en Efpaña_-. 

Dixe arriba, que ello que efcriue Strabon fe eftendia, i 
comprehendia el reino de Granada, porque Strabon de-
baxo de la Turdetania entiende toda la Betica, la qual el di
ze, que de fu rio Betis fe llama aífi, pero los moradores la 11a-
mauan Turdetania,! afus moradores Turdetanos,o Turdulos. 
Palabras fuias Son: Regionem dfluuio Baeticam nominant, ab 
incclisTurdetamam, Incolas 'Turdetanos, & Turdulos : La_» 
Betica, fegun la mas commun diuiíion, comprehende el rei
no de Granada. Porque tiene por términos al fententrion, 
i poniente al rio Guadiana, por el medio dia el mar Océano, 
i Mediterráneo hafía Muxacra, i aííi dize Plinio: * Murgis* L5b. 3. 
Baeticaefinís: Pueblo entre cabo de Gata i Cartagena • Def- "P"l' 
de donde fe tiraua vna raia baña el nacimiento de Gudiana, 
que es cerca de Alm agro, paífando la raia, como dize Stra-

K 3 bon. 
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botij por Callao, o Ca^orlay dos leguas de la qual nace Gua-
dalquiur, i aífi eneílacomprebendiatodo el reino de Gra
nada, conforme Strabon, cuio lugar declaramos. Pero Pli-

« Lib. 3. nio * quifo, que efta raía fueíTe algo torcida hazia el ponien-
cap. r. te5 i el nacimiento de Cuadalquiuir quedaííe en la Xarra-
« Lib. 2. conenfe, i parece que lo mifmo fíenteTolomeo, *peroam-
cap. 4. bos llanamente ponen en la Betica la maior parte del reino 

con fu cabera Granada, pues ponen aliliberris. Plinio cla
ramente pone la parte de laBaftetania, que rairaua alamar, 
en el Andaluzia, i la otra, que miraua la tierra^ dentro, en la 
Tarraconenfe. En lo vno i en lo otro ion fus palabras mira
das con atención claras. Porque dize, que el fio Betis nace 
en la prouincia Tarraccr.cnfej no como algunos dixeron en 
Mentefa, íino en la fierra Tigenfe, que es junto a Caloría , í 
junto a el nace también el rio Tader, i riega el campo de_^ 
Cartagena, i en Lorque huie de la hoguera de Scipion. Eñe 
es Segara que paífa por Murcia i Orihuela, i fertilizando a-
quellos campos enrriqueze aquellas ciudades, i entra por 
Guardamar nueueleguas de Cartagena en el mediterráneo. 
Pero el Betis tomando camino contrario hazla el poniente 
corre al océano Atlántico porhijando aquella prouincia,que 
del toma nombre, pequeño alprmcipio,pero recibe en íi mu
chos rios, a los quales quita el nombre i fama, i también el 
agua. El primer lugar de la Betica a donde llega es Oííige-
taniascorriendo con gran freícura i manfedumbre,porla dief-
tra i la fenieílra efta poblado de muchos lugares los mas ce
lebres i faraofos fon los que eftan en tre el i el mar Océano i 
En lá tierra adentro eftan Se ge da, que tiene por fobrenora* 
bre Augurina, lulia que fe dize Fidencia, Virgao laqual fe 
dize Alba, Ebura laqual fe llamaCerealis, Illiberi que di-
zen Liberini, liipula laqual dizen Laus, i aííí va poniendo 
otros muchos, i concluie con dezir» Todos pueblos de la Baf-
tetania por la parte que mira alamar; Baetís in Tarraconenfí 
prouincia, non vt aliqui dixere Mentefa oppido>fedin Tygen/i 
exoriensfaltu {iuxta quem T')derfluuius, quiCartaginenfeni^ \ 
agrum rigat > Ilorci refugit Scipionis rogum}) ver/u/que in oc~ 

cafum 
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ca/um A t l a n t k u m p r o u i n c i a m adoptanspetit, m o d i c u s p r i m o , 

f e d m u l t o r u m f i u m i n u m c a p a x ^ q u i b u s i p f e f a m a m ^ a q u a f q u e a u - -

f e r t , B a e t i c a e p r i m u m a b O j f i g s t a n i a i n f u f u s , a m a e n u s ^ b l a n d u s y 

c r e b r i s d e x t r a , l a e u a q u e a c c o l i t u r o p p i d i s . C e l e b é r r i m a Í n t e r -

h u f i c , & o c e a n i o r a m ; I n M e d i t e r r á n e o S e g e d a , q u a e A u g u r i ~ 

n a c o g n o m i n a t u r - i l u l i a q u a e F i d e n t i a ^ V i r g a o q u a e A l b a , E b u -

r a q u a e C e r e a U s ^ I ¡ l í b e r i , q u o d L i b e r i n i y I l l i p u l a q u a e L a u s , & 

mox, O m n i a B a B e t a n i a e v e r g e n t i s a d m a r e : También pone 
Tolomeo a Illiberis en la Betíca; * I n B a e t i c a " T u r d u l o r w r L ^ * I l b ' *' 

v r b s S e t i a j & c , L a c i p u s I l l i b e r i s i Lomiímodize Stcphano, câ *4' 
que la llama Elibyrge ciudad del TarteíTo. E ' A / ^ ^ M TTÓKK; 
rctp-úc-c-H. Plínio * el refto de la Baftetania lo pone en la_. * uh, 5, 
Cartaginenfe entre los fefenta idos pueblos, que acudían caP- 3* 
a Cartagena, a que fe les guardaífe jufticia en íus pleitos i 
caufas : C a r t a g i n e m conueniunt p o p u l i LXÍI. &L\ í l i p e n d i a -

r i o r u m c e k h e r r i m i Babmenfes B a ñ e t a n i a e ^ c , Pero los vnos 
i los otros, i parte de^ftremadora, reinos de Aragón 3 Va
lencia, i Murcia, con toda cl Andaluzia, i reino de Granada 
comprehendio ímduda en ambos lugares Strabon, i lo que 
dize de los de la Betica, dize de los Celtiberos, i de la Tar-
raconenfe, íi bien con palabras mas breues, pero conpendío-
fas, que lo abracan todo; P a c a t o s i a m p o p u l a s > & m a n f u e t i s 

m o r i h u s , <& c u m t o g a f o r m a m i n d u t o s I t a l i c a m 1 Las quales 
palabras dizen lo miímo, que las otras, aun en lo que toca a 
la lengua, pues aqui comprehende los Celtiberos,dequien 
claramente auia hablado, en el primero lugar: I n q u i b u s f u n t , 

& C e l t i b e r i : Con el qual parece, que conteña Plinio, pues 
a los mas deftos pueblos, i del refto de toda Eípaña les da_-» 
nombres Latinos, en que claramente mueftra la mudanca, 
que toda Efpaña auia hecho acomodandofe al vfo Romano 3 
pues por el , los pueblos tomauan, o recibían nombres diuer-
fos de los antiguos, i for^famente auia de fer la lengua con
forme a ellos, como realmente lo era * 

K 4 De 
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De algunos Varones inflgnes, que en la lengua Latina co~ 
menearonaflorecerenEfpaña. Cap, X V L 

L año de fetecientos i cinquenta i dos de la fun
dación de Roma, i qu aren ta i dos del imperio 
de Augufto Cefar fue feliciííimo al mundo3piies 
en el nació IESV Chriílo Señor nueftro 5 que co
mo Principe de paz la rruxo a la tierra, deque 

gozaron los Romanos, que biuian en Efpaña, i júntamete los 
na rurales,con tanta quietud,! foíiego,que hafta la venida de 
los Vándalos,! otras barbaras naciones no vuo con ellos reno 
lucion ni mouimiento de guerra. Coa lo qual, naturalmente 
hablando eraforgofo, que la amiftad i trato crecieíTe, i la len
gua también, que era el medio, porquien aquello fe comuni-
caua, i fraguaua. I afli parece que viendo efto defde Roma > 
el Lirico* dixo , que aprenderia fus verfos el doólo Efpañol, 

* Hora - no le llama bárbaro, fino perito, i como dado a la lengua La-
ode j o ' 2 ' £^na guftaria de la compoficion fuia,que lo era. Meperitus. 

Difcet Hiher^ Rhodani que potor« 
Eño también mueílran los varones doólos, i infígnes, que 

en aquel íiglo produxo Efpaña, que como tierra fértil i hol
gada defeaua dar fruto, i lo dio en abundancia recompen-
íando loque por falta de labrarfe, i cultiuarfe antes, ni auiâ * 
licuado, ni producido. Florecieron en tiempo de Augufto 
hafta el de Nerón Caio lulio Higino, PortioLatron, Tura-
nio Gracula, Pomponio Mela, Moderato Columela, Sexti-
lio Ena,Los dos Senecas,Lucano,i otros iníignes varones en 
letras Latinas, que íl Efpaña no las llenara de fu cofecha, no 
pudieran fer tan iluftres en ellas. Aquel era el lenguage, en 
que hablaron, en que efcriueron,íi bien efte fue mas mirado i 
limado, porque íiempre en ello fe tiene mas cuidado, como 
lo que a de quedar eftampado. Por efta buena cofecha, i por 
la que defpues también vuo, dixo Pacato, que Eípaña produ
cía eloquentiííimos oradores, i clariíTimos poetas . 

Tanto fe auentajaua en las letras Latinas, que embiaua-^ 
maef-
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ínáeftros a Roma 5 que enfeñaííen fu juuentud. Tal fue Por- L 
tio Latron, el primer profefíbr en Roma, de claro nombre i ^ . 
fama, como dize Quintiliano, * del qualdize, que fe turbó, c ^ ¡ ^ 0 ' 
la primera vez, que oro en publico, de manera, que pidió que 
fe paíTaíTe el tribunal i aíientos aun templo o bafílica: Qupd 
accidtffe Por tio Laíronij quiprimm clarinominis profejjorfutí , 
traditur^ vt cum el fummam in fiolis opinionem ohtineníi, caufa 
inforo ejjet oranda impenfe petierit •> vtifubfelia in hafilicanL-» 
transferrentur: Efto le íucedio en Efpaña, como refiere Sé
neca , en que no puedo dexar de culpar a Quintiliano, que 
no lo dixo, de que fe verá quan ñoco fundamento fe haze en 
efto, íl fuera,'lo dixera. Dizc pues Séneca.* Que Porcío * i " prx-
Latron vnico cxemplo de oradores orando en Eípaña por vn c^cJouer' 
pariente fuio hombre ruílico llamado Ponió , que fe turbó 
tanto, que comento por vn lolecifmo, i que no pudo tornar 
en íi echando menos el techo, i paredes, haíla que alcancó 
que el juizio fe paíTaífe de la pla^a a la baíiiica; Declamato-
riae viríutis Latronem Portium vnicum exemplum, cum pró 
reo in Hijpania rufiico Poríiopropinquofuo diceret^/que eo fuif-

fe ccnfufum, ut a foloecifmo inctperety ncc ante potuifíe confirma-
ri teflum^acpañetes defiderantem •> quam impetrauit-, 'vtiudi-
cium ex foro in bafílicam iransferretur: De que tanbien es juf-
to fe note como en Efpaña fe vfaua el orar en las caufas, i co
mo fino fuera vulgar la lengua Latina, fuera a todos mui pe-
fado . Alaua mncho Séneca a Portio Latron amigo, i com
pañero fuio, i con todo dize del, que era de fuerte i robufta_» 
complexión, i que no fe fabia moderar en el trabajo íiendo 
configo rigurofo, fin que fe pudieíic vencer, fi bien le iuan 
a la mano. Dexauaííe llenar de fus fueras robuftas i de la
brador con lo qual no podia oluidar la vfanca de Efpaña, de 
biuir fin mas confideracion fino como fe ofrecia i la cofa fa-
Jia: * Illumfortem, agreñem & Hifpanae confuetudinis mo- c¿tro¿er| 
rem non poterat dedifcerê  vt cumque res tulerat, ita rviuere^>: 
Deílo i del eftudio andana a mariilo i defcolorido, los que le 
feguian, quedan fer fus difcipulos hafta en efto, i para ello 
vfauan del agua de cominos, como dize Plinio; * Ita cene- *Llb-

o cap. X 4 . 

jerunt 
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X V f e r u n t P o r t i j L a t r o n i s c l a r i i n t e r m a g i ñ r o s d i c e n d i adfeBato» 

r e s fímilitudinem c o l o r í s H u d i j c o n t r a B i i m i t a t o s : Remedio 
que no a llegado a noticia dequien pórgala bufea eñe color., 
i contra fu falud i contra la limpieza de anima i cuerpo, come 
barro ceni9a i carbón. Nunca Portioíe hizo a buícar la co
modidad 5 que fuelen otros en Italia, i como no dexó la for
ma debiuir Efpañola no fe aplicara a la lengua íi le fuera eílra 
ña, Algunos deftos emos vifto en Roma 5 que biuen en ella 
como en fu tierta, i acabo de muchos años, ni en el trato, ni 
en la lengua fe les a pegado nada de aquella ciudad. 

No muchos años defpucs fue llenado a Roma de Efpaña 
Quintiliano con falario publico, i íi Portio Latrpnfue el pri
mero que con iíuftre nonbre profeífó la retorica 3 aííi eftotro 

* inchro- ûc ê  P1'̂ ^10 que có partido ía lario i del fífeo abrió efcuelas 
ni olymp. publicas en Roma3como lodizeíi Eufebio/i Caííiodoro íicn-
%xl' do confules en tiempo de Domiciano Siluano3iPrifco: H i s co~ 

f u l i b u s Q u i n t i l i a n u s e x H i j p a n i a p r i m u s P ^ o m a e J c h o l a p u b l i c a > 

& f a l a r i ü é f i f e o a c c e p i i ^ & c l a r u i t : Ta notable le pareció efto a 
Caííiodoro que juzgó5 que era digno de ponerlo en los Paitos. 

* in com. Fue Quintiliano natural de Calahorra, como dize Aufonio. * 
Burdiga- A l t e r K h e t o r i c a e Q u i n t i l i a n e t o g a e . 

len. vide A d f e r a t v f q u e l i c e t F a b i u m C a l a g u r r i s a l u m n u m , 

infaft Caf También claramente lo da a entender San Hieronymo * 
ílodo. & Pues efte es el que dize de la lengua Latina loque ia emos re-
faTes'íib0 Peí:^03<iue no quiriendo fe Ies daua3a nosotros dize, i es Efpa-

.̂c.zo. & ÜsiB i maneraquequeva afer maeftroenellaaRomaLj: 
*Íduerfu N o b i s n o k n t i b u s f e p e r h i b e t : I de la antigua Efpañola tenia el 
vigüátia tan Poca noticia, que habla de oidas. Porque tratando de 
latePon' ^aPa^ra Gurdus, que el vulgo Romano vfaua para dezir 
tianus° & a vno ̂ e tonto, o necio dize, que auia oido dezir, que tenia-» 
volater. ̂  fu origen de Efpaña; * E t G u r d o s ^ q u o s p r o H o l i d i s a c c i p i t v u l * 

nienf Vr- & u s 5 e x ^ Í l P a n f a d u x i f f e o r i g i n e m a u d i u i : En lo qual fe veri-
ba cap. i. fícalo que áixo Strabon, que auian oluidadofu propríalen-
caplb/ 11 ^üa natur?1 * 1 ^ Plutarco dixo, qu e en todo el mundo fe ha-

blaua Latin, efto fin duda fue con ventaja en Eípaña, io qual 
mueftra bien el gran numero queproduxo de varones infig-

nes 
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nes en eftá lengua, de que no pretendo hazer catalogo de 
todos ílno de algunos, que hagan mas ami intento^ para que 
por el fruto fe conoíca la fertilidad de la tierra 5 i por la buena 
cofecha fe venga a entender la fementera. Por efta cauía tra
taron los Romanos có refpcto las cofas de Eípaña, por el con 
cepto i opinión quedella tenían. Plinio el mogo efcriuiendo 
vna carta de recomendación en fauor de Voconio a Prifco le 
dize, que Voconio era de lo mas principal deEípafía, i que—» 
bien fabia qual era la prudencia i juizio de aquella prouin-
gia, i quanta fu grauedad; ̂  E p r i m i s i p f e c i t e r i o r i s H i j p a n i a e ^ * J* 

J c i s q a o d i u d i c i u m p r o u i n c i a e i l l ' m s , f c i s q u a n t a f i t g r a u i t a s ^ f l a - 1 ' 13' 

m e n p r o x i m é f u i t ; I del dize a que tenia vna marauillofa fua-
uidad en fu platica, i en fu prefencia i roftro, i fobre todo vn 
ingenio foberano, fútil, dulce, facil}i erudito en tratar las cau-
fas 5 i efcriuia vnas cartas 5 que creeriades que las mifmas mu-
fas hablanan en Latin: É p i í i o l a s q u i d e m f i r i h i t , v t m u j a s 

i p f a s L a t i n e l o q u i c r e d a s : El mifmo* haze memoria de Heren- * 7. 
nio Senecio nacido en el Andaluzia i queftor della, orador i ^P -̂ vlt, 
compañero fuio en vna caufa. 
-i:fc OfKD^iins Ú .^¿Dii^oibói ^tdfifldti záYá. : v. ixx?. U^vs 

Algunos nombres Latinos puejlos 3 i ufados en 
España. Cap, X J ^ / . 

N tre los indicios del vfo de la lengua Latina en 
Efpaña no tengo por el menor los vocablos Lati 
nos, que algunos autores antiguos refieren que 
en ella auia, i fe vfauan. Dexo aora i no quiero 
tratar de los nombres de las ciudades puertos a 

la Romana, como ia e dicho, i también otros muchos,que re
fiere Strabon, que fiendo Griegos los Latinizaron diziendo a 
Phofphoro Lux dubia, a Artemiíio Dianium, a Sphena Cu-
neus de que hablaré quando trataré de los nombre Griegos * * 
i vengo a otros, que los Romanos puíieron acá en cofas ordi- "^* ** 
narias i manuales. Las quales como las vuieíTe en efta tier
ra , i no las vuieífe en Italia, era for^ofo, finólas querían lla

mar 
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x VIL mar con el nombre Efpañol fino Latino, ponerfelo de nue-

uo. De los vnos i de los otros vuo muchos, i de los Latinos 
propondré los que femé ofrecen. 

* Lib 10 Auutardas fon aues que no fe conocen en Italia j i acá 
cap. ¡ j.0, les puíieron Aues tardas nombre Latino Piinio; * Proximae 

ets/uní y quas Hifyania aues tardas appellat: El qual nombre 
pudo fer deciarafíe el Efpañol, con que acá las llamauan, co
mo los nombres Latinos, que acabo de referir, correfponden 
a los Griegos. 1 San Ifidro dixo: Gradipes (forte Bradypus) 
apud Graecos vocatur auis, apudnos tarda : 1 en Latin, i Grie
go fuenalo mifmo, que en Efpañol aora Auetafda -

* De r^» Varron * tratando de las liebres dizc, que el tercero gene-
ruftic. lib ro dellas es el que nace en Efpaña, en parte femejante a fus 
s.cap. iz. per0 mas peqUe50 Í que ¡o llaman Conejo, el dize^ 

Cunicuio, i que fe dize aííi porque hazen fus madrigueras de 
bajo de tierra, que en Latin fe llaman Cuniculos: eíerty ge-
neris eB, quodin Hiípania nafcitur^Jimilis nojlro lepori ex qua-
dam parte, fed humile-, quem Cuniculum appellant, &c. Cunicu-
li difíi ab eo, quodfubterra cuniculos ipfifaceréfoleant, mbi la* 
teant magis: Efte nombre fe lo dio acá en Efpaña como di-

* Líb. 8. ze Piinio;* Leporuw getkrisfunt, & quos I I ifpania cuniculos 
C*P' tf' appellat: Dio le efte nombre Efpaña quando los Romanos 

-le dieron la lengua, cuio es efte vocablo, tan conocido como 
repetido por la mina que fe haze debaxo de tierra. Sino me 
engaño, creo que ^ llamauan antes acá Leberidas, efto en
tiendo, que dixo Strabon tratando del daño que los conejos 
hazian en los fembrados i otras plantas,i loque fucedio en las 
islas Baleares o de Mallorca i Menorca i dize aííi. - s r A ^ rm 
y£UCó()v%cúy yctyiĴ ioy ovg h IQI M^Y îê aq Tr̂ oayoqvHa-i.Ide/iypraeter 

, lepufeulos) quosplerique leberidas appellant : Aííi que Strabon 
* vid<L-> no Ies llama Cuniculos como Varron ^ ni Piinio, los quales 
nnúf'm- ê ̂ ^eron efte nombre como le dezian en Efpaña, el qual oi fe 
dor L'ebe confefua íi bien romaneado, i el dize que muchos les llama-
bwfiwjS uan ^e r ídes5 ^1 qual nombre no fe halla en Griego por el 
bende concjojíino por el cuero que muda ía culebra o otro animal/ 
Lbendf? 1 ^U^as t2mbien dize que fue nombre preprio de vn pobre.* 

Los 
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Los Griegos del nombre Lagides o Dafypus vfanji como fe v 1 ^ 
vee en el mifmo Strabón i Aríltoteies ,1 de Dafypus vía tam-
bien Plinio, * aunque no, quando trata de los de Efpaña, tn^p ¿¡f* 
Jo qual lo calunniaron aiganosydequienes lodefiédenotrosí * Cxlius 
Pero lo que mas fauorece efto es,que los Griegos Polybio, i ^ ^ ' ^ 
Aeliano ambos en la hiftoria délos animales * los dizen Cu- * iiie hh» 
niculos con el nombre puefto en Efpañaporlos Romanos > i-hiclib. 
de que me períuado,que el Leberides era el antiguo,que aun I5'c*1 * 
fe conferuaua en tiempo de Strabón , el qual acabó perfeue-
rando i confcruandofe eftotro nonbre de Conejo. 

El miñoo Plinio * tratando de aquel efpantofo pulpo, que *aLlb3*09* 
mataron en las al madrauas de Cartela, i refiere lo que del "^* 0* 
díxo Trebio Nigro vno de los familiares de Lucio Lucullo 
Proconfui del Andaluzia, dize, que le moftraron al Procon-
ful la cabeca de la grandeza de vna tinaja de quime canta
ras , i víando de las palabras del mifmo Trebio, las barbas * 
que apenas íe podían abarcar con ambos bracos; Atquc^ 
*vt ipfius Trehij verbis ' v í a r } B a r b a S y quas vtroque brachio com 
pletfit&c. 1 lo que dixocomoen Efpaña'Barbas,Plinio lla> 
ma crines,, o- bracos r Canes agehat num extremls crwibus 

flageÜAtas^nmc robujlioribus hrachijs: Dixo cabelios^obra^os. 
no con mas propriedad,que Trebio Barbas, porque no tenían 
nombre Latino, queíignifícafl-e aquellas partes del pulpo, i 
cfte nombre tan poco era Latino fino Griego* vfaron de^ * \rarro> 
aquellos por analogía o proporcioivla qual quanto a las fuer- ]|ngjJ¡ 
âs i defenfa, que con ellos haze i íe íirue, parece me, que la finar, 

ai rnaior con bracos,* i íi miramos,que eftan en la cabeca5fe- ,7 affi 
ran cabellos, o barbas por traíiíracion • liano i a-

El mifmo Plinio dize. Que Efpañallamana Strigiles los ^ ^ j 1 ^ 
granos de om, que fe bailauan fobre la tierra fin mefcla^ ot'r¿ 
de metaljcomo fe halla todo lo demás,i fe purifica,! aparta co po monr 
el fuego ? * StrigHes Hijpmia vocat auriparuulas majfm^qtwd j ' 
Jkper omnia folum in maffa aut ramento c api tur, cum cartera cap. 6. 
in metaUis repertaigneperficiantur: El qual vocablo Strigí- ¡^bjt35* 
les es Latino,i íignifica la Eftregadcra,de que vfa muchas ve-
2e§ Plauto. Rubignofam Strigilem * I aiE llamauan loque por ^ 

fu afpe-
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XVI1, fu afpereza feruia para limpiar. Los que luana los baños ib* 

lian vfarlasde oro. Loqual pudo dar ocaíion al no ubre de 
llamar alos Granos de oro Strigiles, que de ordinario no fon 
lifos, i tenían la forma de femejantes eílregadcras. Otros íig-
nificados tiene Strigiles, que también es vn cierto genero 

m De f5ni# de vafojcome fe vee en Giceron. * Ampulla autjlrigilis acce~ 
lib.4. dat. Mas a propofito me parece lo que e dicho. 
« Lib>33 4 También dize, * que fe haliauan en los pozos délas minas 
cap.4. vnas planchas de oro^ue pefauan mas de diez Ílbras5que los 

Efpañoles llamauan Palacras,! otros Palacranas, i Jo que era 
menudo los mifmos dezian Baluce. Palacras Hifpani > alij 
Palacranasijjdem quodminutum eji Balucem. En los libros an
tiguos de Plinlo íi lee Placas, la qual es dicción Griega, 1 di
ze lo mifmo que Maíía, i del dixeron los Romanos antiguos 

* verbo Planea?, como fe vee en Feílo, * i de alli fe llamaron los Plan-
plancar. cos familia conocida de Roma, i no forros del dezimos Plan

chas, 1 pudo derluarfe o corromperfe Palacras. Strabon las 
llama Palas, que otros leen Pilas. Seltbres glebas, quas ipfi 
Palas mmlnant. Baluce efte nombre tengo por Latino vfado 
en los minerales, porque en el Gloífarlo Griego fe halla que 
dize y^a-ctppoq Batuca, 1 los Emperadores Valentiniano,! Va 
lente en vna lei,que embiaron a Crcfconio Conde délos me
tales en Efclauonla,le llaman Baluca, i declaran como el gío-

* 1. 1. €. fario. * 1 es lo que oí llaman oro en poluo, otros de Tibar, íi 
larT;<b f i k*en es ^ c]ue ê baila, i coge en Africa, i es baxo delei, 
ar'1 411 aun que vulgarmete lo tienen por mui fubido, íiendo al con

trario . Loque Plinio llama íiriglles le dizen oro en pepita, 
que porque ordinariamente fe halla de aquel tamaño i he
chura , le llaman aííi, aunque fe halla también en pedamos 

* Toícph mui grandes, que pefan muchas libras. * Oro en poluo, i en 
ítor natu1 PeP̂ ta *e ^arnan en las Indias, nombres Caftellanos pueftos 
lib.4.c.4.' por los nueftros, que no tenían los Indios. Aííi entiendo, 

que fon los que dize Plinio, que en Efpaña fe llamauan aííi 
pueftos déla lengua Latina la vfada acá, íi bien, como dixe, 
algunos tomaron délos antiguos,que acá tenían, como nofo-
tros délas Indias llamando a fu trigo maíz 3 i alas raíz es, que 

de alia 
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de alia vinieron no viñas f m conocidas antes en Europajde- x v IL 
zimos patatas. Pero aífi coma las Caftellanas mueftran la 
lengua que los nueftros vían en las Indias^aííi las Latinas las 
que los Romanos acá tenian i hablauan, que era aquella de 
que dauan el nombre a eftas cofas^ue allano auia. Iaunque 
diga, que Efpaña o los Efpañoles las l/arnauan aífi íiendo 
nombres Latinos, o que dellos tenian origen 3 con claridad 
demueftran la lengua de que fe aprouechauan, i que no eran 
de otra peregrina. Lo qual haze manifíefto lo que el miímo 
autor dize enel miímo * lugar donde tratando del oro, que fe *Lií>-
faca délos pozos délas minas, que le llaman Canalicio o Ca- cap*4* 
nalienfe. Q u o d puteis f o d i t u r Cana l i c ium njocant, a l i j Cana-
l ienfe, Le llaman en Efpaña de que va hablando 3 i luego le 
da el origen i caufa de aquel nombre, que porque íigue las 
canales délas venas le puíleron canalicio. H t v e n a r u m cana
les per m a r mor vagantury l a te ra puteorumi<& huc, i l l u c j n d e 
nomine inuento . I aífi aunque nombre inuentado en Efpaña 
fu origen era Latina. El mifmo dize alli el trabajo grande, 
que ponian en romper las montañas i fierras buícando el 
oro 5 i que lo tenian igual también, i de maior gaílo en licuar 
los nos 5 para lauar la tierra délas minas por ios altos délos 
montes algunas vezes cien millas, i efto dize que ilamauarL_» 
corrugosjderiuando cfte nombre de otro latino, que íigniiíca 
facar vna acequia del r io. A l i u s pa r labor e ñ , v e l hoc ma io r i s 
i m p e n d í j ^ f l u m i n a a d l auandum hanc r u i n a m iugis mont ium^* 
ducere ohiter d c ente f i m o plerumque l ap ide , corrugos vocanty d 
corr iuat ione credo • 

Salgamos de las minas, i paífemos a los edificios, i el mií
mo autor, que como hombre cu rio ib i de gran juizio miró , 
i noto las cofas de Efpaña, quando eftuuo en ella, dize, que 
en Africa i Efpaña las paredes que llaman Formaceas, ( por
que en vna forma hecha de dos tablas por ambas parres mas 
verdaderamente las arieftan, que no las labran ) duran por 
íiglos al aguajvieto,! fuego mas firmes, que de otro material. 
De las qualcs fe vian hechas torres, i atalaias en las cumbres 
de ios montes defde tiempo de Aníbal; * Q u i d i non i n A f r i - *apl1^* 

ca>Hf*' 
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H i j p a n i a q u e , par ie tes , ^«Í// appellantformaceos, q u o m a n i 

i n f o r m a c i r c m d a t i s a t r i n q u e duabus tabulis in fe rc iun tu r v e -
ñ u s , ^«<««2 i n H r u u n t u r , a e u i s d u r a n t imbrihm^uent is^ ignibitSy 
omnique caemento firmiores í Lo mifmo dize Sao líidro i lla
ma eftas ílapias: F o r m a t i u m , fiue f o r m a t u m : D e lo quaí 
confia, que porque no aula en Roma ni Italia eftas paredes 
hechas de foia tierra, i de la manera que emos referidoies pu-
íleron nombre nueuo con propriedad i deriuacion Latina^. 
Eí qual también feruiaen Africa, donde también auiael vio 
de las tapias i de la lengua, i aíH el nombre era común en_. 
Africa i Efpaña. Lo mifmo podemos dezir de los Caracoles, 
que en Mallorca, dize Plinio, quellamauan Cauaticos, i les 
da origen Latino, porque fe cogían en cueuas,quc en Latin 

* Lib. 30. íe llaman Caua?a B^learicae^ quas Cauaticas v o c a n t , quo~ 
c ' i6 ' m a m i n j f d u n c i s nafeuntur : El mifmo de las axorcas délos 
* Lib.33. varones: ^ V i r i a e Ce l t i caed icun tur , Vir i lesCelc tb t rcae : Lo 
c-3- mifmo de las Solifugas3de que trataré en el libro fegundo ca

piculo quarto. 
Concluio loque toca aefta materia , con loque ia dexo di

cho atrás, de aquellos mancebos Efpañoles, que Sergio Gal
úa efeogio del Orden equeftre para guarda de fu perfona, los 

* In Gal- quales fcllamaífen Euocatos,como dize Suctonio.* Q u i ma~ 
uacío. tient€ a n n u í í o r u m v f u Euocat i a p p e ü a r e n í u r , e x c u b i a s q u e ú r e a 

cubicu lumfuum 'vice m i l i t u m age r e ñ í : Ei qual nombre nadie 
puede dudar, fino que es Latino víado de Piauto, i Marco 
Tulio, el qual llama aíii a ios foldados juntos aprieífa, para 

^ ad A ^ocorro ^e vn rebato, fin efeoger, fino los primeros que vie-
p|a *nen:* A n t o n i u m E m c a t o r u m p r a e f e M u m m i f i t a d t t I íulio 
* Lib. 3. Cefar dize: * Euocatorum ci rc i te r dúo m i ü i a , quae ex benefi-
cinü6^0 ^ a r i j s f ú p e r i o r u m e x e r c i t u u m a d e u m conuemran t , quae tota 
* Lib. 9. acie d í fper fe ra t* I a0i lo declaro San íddro. * Euocatio d u m ad 
ong. c.3 - j l t h i t u w bel lum non f o l u m mi l i tes ^ f ed^y c a e í e r i euveantury v n -

de <& Confuí folebat dicere, q u i r e m p u b l k a m f a l u a m ejje v u l t , 
me f e q u a t u r . i íi bien alos mancebos, que Galúa hizo de fu 
guarda, no les conuenia el nombre por auer íido efeogidos, 
pero porque auian de eílar mui en vela para acudir a qual-

quier 
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quier rebato 5 les quadraua. Pues afli como nadie puede du- XVIIL 
da^que efte nombre de Euocatos fea LatinOi aunque puefto 
en Efpaña, i vfado en Roma, aífi tampoco délos demás, que 
eícriue PIinio,i emos referido3por tener la origen Latina,! fer 
vfados délos Romanos,que acá los puíieron. 

Otros Z S a r a ñ e s i l u j l r e s en l a l engua L a t i n a , i otros ind ic ios 

de l '-ojo d e l l a , C a p , X F 1 1 L 

N tiempo del Emperador Domiciano fue cele
bre, i conocido en el mundo Marcial Poeta, co
mo el dize de í i . T'oío notas i n orbe M a r t i a l i s . 
natural de Bilbilis, que oi dezimos Calataiud, o 
porque es la mifma, o allí cerca en vn monte—», 

que llaman Bambola, i en el fe veen las ruinas, i el nombre—^ 
retiene algunas letras del primero. * Si la defeompuefta l i - * Don An 
bertad defte Poeta no ofendiera en muchos de fus verfos los ton.Augu 
oidos caítos déla piedad Chriftiana, fuera digno de eftimar- go" ̂  
fe entre los mejores de aquellos tiempos. En el, íi fe coníide- las mela
ra con atención,fe coligirá el vfo déla lengua Latina en Efpa- llas • 
ña , ponderare dos lugares. el primero dize afli. T u v e l i n L ^ 
t B a , quae t a n t u m apud te non per ic l i tan tur^di l igenter a e ñ i m a -
r e ) & ex entere n o n g r a u e r i s ) & q u o d t i b i d i f f i c i l imum eByde nu~ 
g is nqfir is iudices ni tore fepo j i to , ne R o m a m , fi i t a decreueriiy 
non H i j p a n i e n f e m l i b r u m m i t t a m u s , f e d H i j p a n u m . Como íi 
dixera, querría que no tuuieífes porpefado, el examinar i 
coníiderar efte libro, que folo contigo no tiene peligro, i lo
que te es mui difícultofo, humanándote feas juez de nueílras 
niñerías. que íi afli lo determinares,embiemos a Romano vn 
libro Efpañolado pero natural Eípañol. A qui fe vee que con 
fer todo el libro en veríb Latino lo llama Efpañol natural,! 
no Efpañolado, lo qual no fe dixera,íi la lengua fuera eftran-
gerade Efpaña, o peregrina,por que nadie hablado con pro-
priedad al libro Latino dirá Efpañol, aunque el autor lo fea. 
Bien fabida es la diferencia deítos dos vocablos de que vía 

L Mar-
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XVI1^ Marcial5porque dize Soíipater. C u m d k i m u s H y p a n u s ^ n o m e n 

nationis o f t m d i m u s , cum a u t e m Hifpanienjzs cognomen eorum^ * 
q u i P rou inc iam H i f p a n a m inco lun t , fi nonf i r j t H i j p a n i . Ei 

* Lib.i2, íegundo, de Marcela * efcriuc Marcial eíle epigrama. 
**lí\ rio M u n i c i p e m r i g i d i quis te,Marcelta^Salonisy * 
Xalon. E í g e n t t a m m f l r i s quis pute i efíe locis ?' 

T a m r a r u m y t a m dulce f a p í s , P a l l a í i a dicent > 
A n d i e r i n t f i te cuelfeme%ejlefuam. 

M u l l a ñ e q u e i n media certahit n a t a S u b u r r a , 
N c c Capi tol in i collis a í u m n a t i b í . 

* Hiíc ver ÍVÉT cita r ideb i tpe regr in i g l o r i a p a r t u s , * 
fum emé- R o m a n a m d u c a t q u a m magis efíe n u r u m * 
dar Scali- ^ d e í i d e r i u m dominae m i h i m i t i n s V r b i s ser 
Te cite ride- Ejfe iubesy Romam t u m i h i fila fac i s * 
ttycTSay Lo que io pondero es, que íiendo muger 5 hablafse tan bien 
diípíiGet 0̂6̂  ̂ 0S Daturaíes ̂ e Roma no conoícieran en ella el íbnido 

' peregrino30 eftrangero, fino que juzgaran en paIacio3i fu ve^ 
zindad del Capitolio, lo mejory i mas florido déla corte, que 
era deiía 5 i los que biuian en eftos barrios no fe rieran, ni hí-
zieran burla de ella mur aprieíTa, como que efío era al fínL> 
alauangade muger nacida fuera de Roma , iaííi forafterar 
pero que ni en las palabrasyni en fu donaire, ni el fafaer dezir 
fu razón la mas de palacio> no la tuuiera íino por nacida 3 i 
cafada, entre la gente mas bien hablada de Roma. Afli co
mo quaiquiera eítimaría en efte tiempo , que la que vuieíf^-/ 
nacido en v n lugar de Indias hablaífe también, como íi fuera 
déla Corte, déla mifma fuerte en aquel loa efto Marcial por 
íinguIar,loquai no pudiera confeguirfe íi la lengua Latina 
no fuera vulgar. Nunca an florecido las letras en Efpaña co
mo en efíe tiempo prefente, í no fe hallaran en ella mugeres 
femejantes. Efta es la razón, porque los libros de los Eípa-

j fióles de aquellos tiempos, afíi en profa, como en veríoge
neralmente hazen tanta ventaja aíos deaora., la que de ordi
nario hazeícl que habla en lengua propría , al que vfa déla 
agen a aprendida con trabajo * Gran luz de virtud ,1 letras 

. fueron; de Roma nueílros dos naturales de Cordoua el Car
denal 
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¿ e n ú Don Francifco de Toledo déla Gompañia de í E s v s VIiL 
Predicador Apoílolico por cerca de veinte años, i de quien 
fus libros dan clariflimo rcftimonio 5 en todos predico al Pa
pa, i Cardenales íin caufarlesfaftidio, antes con grande a-* 
cepcion, i admiración, i con tener el vio de tanto tiempo de 
predicar, i hablar, i conuerfar con los principes dcla Iglefía, 
i del mundoji tan gran ingenio, i tantas partes, con todo fe le 
conocía la lengua peregrina, aun tal vez dudaua el nombre^ 
délo que quería declarar al cabo de tantos años. El otro fue 
el Maeftro Frai Bartholome de Miranda del orden d ^ j 
Predicadores, fue Maeilro deJfacro Palacio, predicaua en^. 
nueftra lengua con gran eloquencia , defpues de muchos 
años déla Corte comentó a vfarla italiana, i falia bien con^* 
eIla,íino le cortara el hilo junto con el de fu vida,Ia gran afpe 
reza, i rigor, con que parece fe apercibió para fu dichofa 
muerte. Eftos varones iníignes no alcanzaron a hablar la 
lengua Italiana,con fer mas facii3corao los Quintilianosji Sé
necas,! otros antiguos la Latina, ni abrieran efcuelás de ellai 
como Porcio Latron, Quintiliano, i otros E(pañoles, que las 
tuuieron en Roma,no por que fe les auentajaron en ingenios, 
íino porque enfeñauan, i hablauan la que les era natural, co
mo alos nacidos en Roma, aprendida al pecho de fus amas, 
i eftotros hablauan la agena, i por efta caufa vuo tantos va
rones íluíiresen ella ̂  como los que en el capitulo pafiado 
referí, i en efte no es jufto oluidar a Silio Itálico, Prudencio,! 
luuenco Presbítero poetas muí feñalados de aquella edad, 
Paulo Orofío alabado de S. Auguftiñ. No dexare de poner 
en efte numero, i en primcj* lugar al ilu(lri0imo Oíio Obifpo 
de nueftra Cordoua, aquíen S, Arhanaíio llama principe ^ ¡J^f/^ 
délos Sínodos' i H i s eftprinceps S y n o d o r u m , f i q u i d f c r i h i t v b i -
q m a u d i t u r ^ h i c f o r m u l a m f i d e i i n N i c e n a Symdo concepit. I que 
«n todas partes lo que efcríuio fue reuerenciado, i que preíi-
diendo como Legado déla Sede Apoftolica en el Concilio 
general Niceno pufo la forma del Symbolo general déla fe, 
que fi bien fus Efpañoles le condenaron, los Galos le die
ron por libre, como muí bien dize S. Auguftiñ, que ios pri-

L % meros 



C A P . l l 6 L I B R O L D E L O R I G E N 
xv l t meros con faifas acufacíones3i con aftuta fagacidad fuero al» 

engañados, para que dieíTen- fentencia contra el innocente, 
i los otros aueriguaron fu innocencia , a los qiialcs fuera ra-

„ zon, que fus compañeros los primeros pacificamente con hu-
trabcpiíh mildad Chriíliana fe redugeran3i conformaran. * S i tamen-* 
Parmeni. Ojius ab H i f i a n i s d a m n a t u s , d Gal i i s e B abfolutusy fie fieri po~ 
& 4• t u i j f t y -vt f a l f i s c r imina t ionibus H i í p a n i c i rcumuent i y & c a l l i -

da i n f i d i a r u m f r a u d e decepti , contra inmecntem f e r r e n t fenten-
t i a m 5 & poHea pacifice i n humi l i t a t e Qhrif t iana cederent fin-
í e n t i a e c o l l e g a r ü . q u i b u s i l l i u s i m o c e n í i a comprohata e í i . Here-
ges le perfeguieron en vida , i defpues de muerto > que á ellos 
fe atribuiej que añidieron alas obras de S. líidro el fin, q n ^ j 
en ella fe refiere, que la forma con que lo refirió cisque lo pu
fo, arguie fu falfedad: i aííi mas juila i ciertamente afirmare
mos con el teftimonio grauiílimo, que dieron de fu innocen
cia muchos Sanólos, i particularmente S. Athanaíio, que a-
firma^que Ofío murió con la mifma conftancia,i reli|ion5qué 
auia biuido,ituuo en el Concilio Niceno, i también en el 
Sardicenfeji que hizo,i pufo por obra, aun que mas lo calun-
nien los hereges, lo que conuino para vna iiuííre confeífion 
déla feCatholica, ideteftacion de las heregias, como varón 
tan noble.,! fando, Chriftiano católico, confeífor fuerte, que 
con gran valor i virtud padeció por la fe muchos tormen
tos, délos ouaiestraía como diuifa glorioíiííimalas íeñales, 
i que hizo [ como deuia vn excelente prelado, vn varón fan-
ótiñimo i qae con trabajos immenfos ítruio ala Igleíia, i por 
cuía voca d i & o el Spiritu fanáo a que! celebérrimo Symbo-
lo de nueftra fe, que en toda ella fe cantal3 fíendo- tambieaj» 
el que dio noticia de nueftra fanda fe-al gran Conflantino, 
el qual por fus partes lo eftimó en muidlo. No es póflible-^ 
que San Arhanafio én tantos lugares, iaun defpues de muer
to , i lo mifmo San Auguftin le alauaran tanto, íl fuera ver-
dadjlo que del en contrario fe dize,como mui ala larga, i con 
con gran erudición lo mueftra el dodiflimo Cardinal Cefar 

* h to™. Baronio, ^ iDonFernando de Mendoza fobre el Concilio 
M,2" Ilíib£rrirano' Fue Ofío del tiempo que era vulgar la lengua 

. - Latina 
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X.atina en Efpañaji aífi con preíidir en tantos Concíiíos3don^ 
de todos hablauan Griego 3 fus propoíiciones, i fentencias 
fueron en fu lengua Latina. Dexo de referir al famSto Pon-
tifice Damafecomo dize San Hieronimo3eíegáte en los ver-
íos,! Aquilio Seueroji al mui erudito Matroniano, i al Anda
luz Tiberiano, i otros iníignes Varones deftos tiempos, que 
fe faben3i de eftos e dicho,por io que toca a lo que fe trata. 

Prueuan nos en cierta manera efíp mifmo los proceffos de 
los Sandros Martyres, que por todo el Imperio Romano en 
eftos tiempos padecieron por la fe de nueftro Señor I E s v 
Chriítojlos qualcs los Notarios con gran fidelidad eferiuian 
diziendo puntualmente las palabras, que los luezes dezian,i 
las refpueftas délos Martyres, como o i fe haze en los tribu
nales de Efpaña, que fe eferiuen las confeíllones de los reos, 
ora fe tomen en el tormento, ora fuera, con mucha preciíloii. 
Deílos ai muchos en los Sanólos Martyres de Efpaña, como 
lo que pafsó en San Vicente * Leuita enCaragoca , i Va- *n^r^* 
lencia, i de los Sandios Aciíclo i Vidoria, i de Faulio, i la- rli.tT.Ya. 
nuario i Marcial en Cordoua, Sandia Leocadia en Toledo, í nuar-
otros muchos, que feria fuera defte intento, quererlo prouar 
de efpacio aqui, principalmete que deiío no me quiero valer 
mas que del indicio, como también délas piedras, que forL_» 
todas teftigos,que afirman lo que voi pro 11 ando, de que toda 
Efpaña efta llena con infcripíiones Latinas, que teftifícan el 
lenguage que los moradores déla tierra en aquella fazon i 
tiempo víauan • 

Cierto es, que con la gracia que Vefpaíiano hizo a toda_. 
Efpaña del derecho délos Latinos, icón la que el Empe
rador Antonino defpues hizo a todos los de ella, i délas de-
mas prouirteias de ciudadanos Romanos, i todo lo que emos 
dicho, i caífamientos, i paz de tantos años, que auiendofc de 
tratar Romanos, i Efpañoles, auia de auer lengua que íiruief-
fe para fu comunicación i trato, i que efta feria la délos Ro
manos, de cuio Imperio eran, i con cuio nombre fe honrra-
uan. La paz duro hafta la venida de los Godos, folo tuuie-
ron guerra có los Alemanes en tiempo de Galieno doze años 

i j o cerca 
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o cerca, que por no auer íido con los Romanos, no emos he^ 
cho cafo della otras vezes, porque no podía fer impedimen-» 
to para lo que tratamos 3 ni fue perturbación, que interrum-
pieíTe lo que por tantos años eftaua comen9ado, i iua cada_j 
día en el aumento 5 que Efpañoles, i Romanos fueíTen todos 
vna cofa, como efcriue Prudencio« 

Ponderaffe u n lugar de A.Gellio, que trata de Antonio 
Juliano Retorico EjpamL Cap. X / X . 

E propoíito e guardado para efte lugar 5 lo que 
A.Gellio efcriue de Antonio luliano Retorico 
Efpañol de lindo5i florido ingenio3gran memo
ria 5 i mui aplicado alas letras de güilo, i proue-
cho3Íque con curioíidad leia los libros anti-

¿ guos 5 i en ellos ponderaua lo que auia bueno, i penetraua las 
Iib!fVcví: faltaste fuerte que fu juizio era mui acertado. ? Declamaua 
ídem ilb! con gran felicidad 3 i daua mucho contento alos oientes 5 te-
ay.c.i j . nja efcue]a publica en que enfeñaua la Retorica en Roma_j, 

fue contemporáneo del mifmo A.Gellio^que fue por los años 
del Señor de docientos j porque el mifmo dize, que el dia_» 
que cfcriuia faltauan pocos para mil años déla fundación 
de Roma 5 "'iaííi fue algunos añosdefpues del Emperador 
Adriano, que murió el año de D C C C X C . déla fundación de»*» 
Roma: i el refiere que fu maeílro Tito Caftritio auia cono
cido , i tratado a Adriano, * que íi fe junta con lo que acaba
mos de dezir fe hallara fer eíla la cuenta cierta. Veniendo 
pues a nueílro propoíito, fucediole vn dia a Antonio Julia
no 5 que fue combidado, que vnos Griegos le quiíieron dar 
matraca, i hazer burla, afli por fer maeílro de Retorica, como 
por fer Efpañol bárbaro i ruílico, i que la lengua que enfeña
ua no tenia gu{lo,ni fuauidad. Fue íiempre eílo natural alos 
Griegos menospreciar otras lenguas, aunque fueífela Lati
na refpeto déla fuia^i el mifmo A^Gellio cuenta * de otro 

man-

•Lib. 20. 
cap. r. 

*Iib. 15. 
cap. 20. 
Vñde có-
ftat no re 
éle Crini-
tude tem 
poreGel-
lij agere 
lib. a. de 
de poetis 
Lati.c.z j 

* Lib. 1. 
cap. 2. 
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mancebo tan palabrero como atreuido 3 que a Herodes At t i - 1 * 
co varón coníular trató de la mifma manera, teniendo a to
dos los Romanos i Latinos pos rudos, 1 rufticos - Gentemque 
omnem toga tam 3 totumque nomen L a t i n u m rudes ejfe^ <& agre-

ftes. A que Herodes dixo, que pues no ie podían refponder 
por fer vnos idiotas^IeielTe en Griego la refpuefta. Pero A n-
tonio luliano algo enojado, como íi le vuieran tocado en la 
religión, o quitado la hazienda, boluio por la lengua de fu 
tierrajdiziendojquc no la trataíTen aííi, pues ofender alos Ef-
pañoles en ella era ofender al nombre Latino, pondré las pa-
jabrarde A. Gellio, para que con mas claridad i preciíion fe 
vea. * Vn mancebo de tierra de Aíia,del orden Equeftre,ale- * Llb. 19. 
gre de condición, aquien las buenas coftumbres, i bienes de c-
fortuna adornauau fu perfona, dado ala muíica para la qual 
tenia ingenio faciljdaua vn banquete a fus amigos,i maeííros 
en vn jardin por feílejar el dia, que auia íido el primero dci_^ 
fu vida. Auia también venido con nofotros alconbite An
tonio luliano Retorico, i maeftro, que publicamente enfeña-
uala juuentud, de prefencia , i parecer Efpañol, i hombre de 
eloquencia florida,! que fabia bien de cofas,i letras antiguas. 
El,luego que fe acabó la comida, i llegó k hora de poder ha^ 
blar,deíeo que falieífen alli los que fabiajque aquel mancebo 
tenia del uno i otro fexo mui agraciados,ios quales tañeífen, 
i cantaífen. I deípues que cantaron con gran gufto,i conten
to de todos algunos verfos de Anacreon, i otros Saphicos, i 
elegías de poetas modernos, i algunas canciones amorofas, 
deleitamonos, demás cíe otras muchas cofas, con vnos dono-
íiíimos verfos del viejo Anacreon, los quales io eferiui, para 
queefte trabajo, i defafoííego, de lo que quitamos al fueño 
velando, defeanfe algún tanto con la fuauidad délas vozes, 
i del canto: [ i deípues de auer puefto los verfos de Anacreon 
continua.] Entonces algunos Griegos,que eran de aquel 
combite, gente alegre i de gufto, i que fabia nueftras letras 
no fin curioíidad,comentaron a picar a luliano, i burlar del, 
i apretarle como a bárbaro de todo punto,i ruftico,que auia__j 
lucido en tierra de Efpaña, i como que folo fueíTe bozingle-

L 4 roji 
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X'1 X* rojitodafu eloquencia rauíofaji pendenciera, i que enfeñauí 

a exercitar vna Iengua3que no tenia deleite^ni regalo, ni fuá-
uidad de donaire, i gracia, ni dulzura en fu poefia , i pregun* 
tauan le machas vezes5qae fentia de Anacreon,i délos otros 
Poetas fus femejantes, i íl algunos de nueftros poetas auian 
hecho verfos tan corrientes, i deleito ios. Dizen, ñ n o es Ca-
tulo, que a cafo algunos pocos, Caluo también pocos, por 
que ios verfos que hizo Neuio fon intricados, los de Horten-
íio fin gracia ni donaire, los de Cinna defabridos,ios de Me-
mio daros, i de alii adelante todos los demás los compuíie-
ron afperos, i no fonoros. Entonces el boluiendo por ISLJ 
LENGVA DE SV TIERRA, como ñ fuera por la reli
gión , i por fu hazienda con animo irritado, algo enojado di-
xo, Deui por cierto rendir me os,para que en íémejante deí-
perdicio de buenas letras nos vencíeífedes, i como nos la ga
náis en regalarnos teniéndolo todo bien aderezado, i las man 
jares mui en fu punto, déla mifma fuerte os auentajaífedes 
mucho en las poefias, i canciones . Pero porque no nos con-
condenéis a NOSOTROS, eftoes, AL NOMBRE L A T I 
N O , como íi cierto fuéramos, algunos milicos, arrojados, 
faltos de graciaji donaire.pcrmitidrae os ruego,que me cubra 
el roftro con la capa, como dizen,que hizo Sócrates en vn ra
zonamiento poco honeíto, i oid, i aprended, que tambien_» 
nueftros poetas mas antiguos,quelos que nombraftes fueron 
enamorados, i galanes. Eftonces cubriendofe el roftro ha-
zia el cielo con voz en gran manera fuaue canto vnos verfos 
de Valerio Aedituopoeta antiguo, i otros de Porcio L i d -
nioji de QuintoCatulo, quepienfo,queninguna otra cofa_» 
fe puede hallar,ni en Griego,nien Latin,nicon afeo mas lim-
pia,limada,agraciada,ni apretada. 

Adolefcens é t é r r a Á/ÍA e q u e ñ r i loco laetae i n d o l i s , m o r í b u s * 
que & f o r t u n a bene ornatus • > & a d r e m muf icam f a c t l i ingenio, 
ac l iben t i coenam dahat amicis^ac magt f l r i s m rufeuío celebran* 
dae lucis annuae^ q u a m f í b i p r i n c i p e m u i í a e habuera t . Venera t 
t u m nohifeum a d e a m coenam Antonius l u l i a n u s rhetor docen-
dis pub lke iuuenibus magif ter H i f p a n o ore y flor enrisque homo 

^ f a c u n -
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facundide^O' r e ruTny l t t e r a rum^ueve te rumfe r i t u s Qls<vm edu-
l i j j fints-y &pocul i s^mo^fermonibusque t e m f u s f m t i d e j i d e r a u i t 
epchiberi^quos habere eum adolefcetem fciebatjfcií iff tmo 
quefexusy q u i canerent voce^ <& q u i p f a l l e r e n t . Acpofíea q u a m 
iucundum i n modum uvctK^Q^Teictpleraque^ é ^ S a p h k a ^ p o e t a - » 
r u m quoque recent ium iMysta . quaedam ¿(>QTIKCC cecinerunt • 
O b l e i i a t i autem f u m u s praeier m u l t a a l i a 'verficulis lepidi j j imis 
Anacreontis fents 3 quos equ idemf i r i p / i ^v t interea labor hic v i -
g í l i a r u t n ^ & ' inquies fuamta tepau l i jpe r v o c u m , atque modulo» 
r u m acqutefceret [ ¿ ^ poft verfus Anacreont is ." j T u m Graeci 
p lufcul i . qut i n eo conuiuio erante hommes amoeni¡<& mf t ras quo~ 
que l i teras haudincuriofe doftt L u l i a n u m Rhetorem lacejjere^in-

JeBa r ique ador t i fun t^ t amquam prorfus b a r h a r u m ^ a g r e j l e m x 
q u i o r í u s t é r r a H i f p a n i a f o r e t > d a m a í o r q u e tantum,<&'facun
dia rabtday iurgiofaque ejjetyeiusque l inguae exercitadones doce-
rety quaenullas v o l u p t a í e s , nu l lamque mulcedinem Veneris^ at* 
que mufae haberetSaepeque e u m p e r c u n ñ a h a n t u r ^ q u i d d e A n a ~ 
creante) caeterisque idgenus poetis fentiret><& ecquis n o í i r o r u m 
poetarum tamfluentes c a r m i n u m deliciasficijj 'et, N i / i C a t u Ü u s , 
inqu iun tyfor tepauca>& Caluus i í i d e m p a u c a . N a m & Naeu ius 
i m p l i c a t a ^ Hor tenj ius inuenujia , ó " Cinna i l l e p i d a ^ M e m -
mius dura^ac deinceps omnes rudiafecerunt^atque abfona* T u m 
Ule pro H M G V A P A T R Í A t a n q u a m pro a r iSy&focis an imo 
i r r i t a t o ind ignahundus : Cederé equidem j n q u i t ) vohis debui-, v t 
i n t a l i ¿(TCÚTU a r t i u m nos v i n c e r e í i s y é r J i cu t i n voluptat ihus 
cultusyatque v i ó l u s 3 i t a i n can t i l enarum quoque m u l t i s a n u i r é -
t i s . S e d N B N O S , i d e f t N O M E N L A T l N F M , t a n q u a m 
profeffo vaflos quofdam^ & infubditos ayct(p^ta-ictq condemne-
t is ; pe rmt t t i t e m i h i , quejo, opertrepali io caput, q u o d i n q u a d a m 
p a r u m púd ica oral ione Socratem Jecijje a i u n t , & a u d i t e , a c d i -
fctte^n J iros quoque a n í i q u i o r e s ^ a n t e eos,quos n o m i n a í i i s , p o e t a s 
amafios^ac Vener iosfu i ¡ J e . T u m refupinus capite conuelatovoce 
admodum q u d m J u a u i ver jus cecinit V a l e r y A e d i t u i ve ter is 
fo 'e taej tem F o r t i j L i c i n i f , & C a t u l i , qu ibuó m u t i d i m , l i m a " 
t i m ' v e n u f i i m , p r e j j i m Qmscum^ h a ú n u m v e n i h i l q u i c q m m ~ j 
t c p e r i n p u í o * ¿ ^ . ^ 

En tres 
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x 1 ̂  En tres cofas picaron eftos Griegos a Antonio IuIíano5eí| 

que hallaron mas ocafion^que en los otros del combite, en la 
nación por fer Efpañol, en la Retorica por fer maeftro, en la_j 
lengua por fer Latina, i en todas cofas puíieron fus falcasji 
de la vltima dependian efotras, i llanamente en la lengua^» 
entendieron la Latina^pues dizen^que enfeñaua a exercítar, 
la que non tenia dulcuraji la que enfeñaua Antonio era La
tina,! aífi paíTaron aponer faltas en los Poetas Latinos^ pre-
guntarlejíi tenian otrosjque igualaífen alos Griegos. En que 
confeírauan,que la lengua de Antonio, aunque Efpañol, era 
Latina, pero los Griegos qualquiera otra lengua tenian por 
barbara, como dixe al principio, i mas la tenian en Antonio 
por no fer natural de Roma, fuera déla qual el lenguage no 
era tan puro,ni elegante, i íi al Latin tenian por barbaro,mas 
lo feria en los que que algo baftardeaífe- juntó fe con eíio el 
fer EfpañoLcuia voz,i habla es mas graue,! varoniLque el de 
otras naciones, opuefta ala melífluidad, i dulcura délos Grie-» 
gosji aíli le picaron, íiguiendo lo que ficmpre acoftumbran-» 
los que hazen burla,fubiendo de punto lo que dizen. Cono
ciendo Antonio, que todo ío dicho tirana ala lengua de fu 
tierra, i que en ella fe le ponian tres faltas, con harta difcre-
cion, i corteña boluio por ella diziendo, que no trataífen, a 
nofotros (en que de razón fe a defupiir ) los Efpañoles, como 
a cofa diuerfa del nombre Latino,iaííi debaxo del,en lengua, 
i en lo demás los auian de tratar como a tales, no teniédolos 
por broncos, en quáto los auian dicho de barbaros i rufticos, 
ni por defpepiradosjó temerarios, en quato los auian notado 
de renzillofos i bozingleros,ni por faltos de donaire, en quá
to auian motejado la lengua por falta de du^ura, i fu anidad. 
A efto como con palabras tan breues, con tanta preciíion, i 
puntualidad auia refpondido, añidió las obras,cantando con 
voz dulce i íbnora verlos llenos de toda gracia, i donaire de 
Poetas Latinos,quehazian ventaja alos Griegos. lo me per-
fuado,que alguno,ó algunos de aquellos Poetas fueron Efpa-
ñolos por llamarles Antonio luliaao Nueftros,ifer conuinien 
te para dar maior fatisfacion en la lengua de fu tierra, de-i 

quien 
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quien auia tomado la defenfa 3 i porque dellos no ai mas no
ticia 3 que la que da aqui A Gellio, elqual con auer muchas 
vezes tratado de luliano nunca hizo mención deque fueíTe 
Efpañol, fino enefta por ocaíion de los Griegos. Defte lugar 
fe colige con claridad, qual fueíTe la lengua de Efpaña en a 
quel tiempo, Pues Antonio luliano defendió por lengua pa
tria de Efpaña la Latina,! por tal la tuuieron los Griegos, íi 
bien por fer en boca de Efpaflol, la quiíleron picar mas de lo 
ordinari o,en razón de conuerfacion, rifa, i paífatiempo, co
mo en dia de combite i fieíla,! que auian comido mui biea^j 
¡beuido. 

Deaquefto también vemos, quan bien dixoAluaro Ca-
uallero Godo natural deíla ciudad de Cordoua,dequien arri-
ua hize mención, lo que prefto veremos mas ala larga, tra
tando délos nueftros,que auian tomado la lengua Arauiga. * * cap.a»; 
JE heu L a t i n i l i n g u a m p r o p r i a m i g n o r a n t . de fuerte, que como 
era la verdad, los tenia por latinos, i que auian perdido fu 
lengua. Lo mifmo íintio San líidro todas las vezes, que alos 
vocablos del Romance, que fe auia comentado en fu tiempo, 
les dio deriuacion Latina, como adelante veremos. 

Siendo la lengua latina vulgar la gente del campo tamhien 
auia de hablar en eUa. Cap. X X . 

A gran dificultad, con que oi fe aprende la len
gua Latina,es elmas fuerte argumento, que al
gunos hazen, para tener por impollible, que en 
Efpaña fueífe vulgar, porque íi oi perfonas de—> 
mucha capacidad i ingenio,con mucho trabajo, 

no faíen mas que medianamente Latinos, dudan mucho co
mo la auian de faber todo el vulgo i gente popular, i mas Ia_f 
ruftica, i aldeanajque fe ocupa en minifterios del campo. Pe
ro quien pone eftas dificultades coníidere con attenciorL-*, 
que lo mifmo feria, íi quiíieífe faber perfe¿lamente la lengua 
Italiana, (idigamos defta, que no es la mas difícil, i que no 
puede duda^que es laque vulgarmente fe habla en Italia^,) 

que 
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que por ventura le coftaria tanto trabajo, deque podríamos 
pdner exemplos deperfona$,que ni el oir la hablai^ni la comu 
nicacion de muchos años , ni el trato les pego cofa, que delia 
fupieíTendezír, i no ai duda, que a los de otras naciones Ies 
cuefta mucho eiludió, i trabajo el querer faber la Cafteila-
na, que a nofotros fue tan facii.Bieo claro vimos efto en San 
!Aogüftin^Los de Italia hablauan antes Hetrufco i Griego en 
parte,! la lengua Ofca, i con todo fe les hizo natural la Lati
na y como a los de Pannonia ,1 como a los de Africajcierro ad 
mira > qué pef. vna parre alauan los ingenios deEípaña , i 
por otra les parefee, que no podían falir, con lo que las otras 
Prouinciás falieron. Es menos dificultofa de aprenderé oí el 
Latín en Roma,! en Italia, que en Efpana? no por cicrto3Iiie-
go fera bien,que por eíla dificultad-neguemos que en Roma, 

. - i en Italia fue vulgar el Latiní1 Bien fe ve,que como per efta_j 
razón no fe puede afirmar, que en Italia no fue vulgar, tan__» 
pococoncluie en Efpaña, pues lamifma dificultad tiene oí 
en vna parte, que en otra_*. 

De Cicerón emos preñado arriba,que las mugeres i niños 
hablauan Latín en Roma, i en efta lengua cantauan por las 

* Horat. calles,! en ella jugauan a pares i nenies . * Parean i m p a r , i co-
hb^.i. íer. mo aora ¿ ¡ ' ¿en a Caftilla o León, oftonces lo que la moneda 

traia fellado de vna parte vna cabeca,i déla otra vna Ñauéis» 
líb^Sat' ^ Puer i Senarios i n f u h l i m e tapiantes Capita^aut N a u i m lufa te
e s - fie vetuftat is e x c l a m a n í , en L eptis jugauan alos Confulcs, i 

las efcuelas eran de aprender aleer i eferiuir Latin,i cantauan 
la tabla, i Cicerón dixo, que en el teatro mugeres i niños 
notauan las faltas en los verfos Latinos. Deíle numero ni ai 
paraque efeluir ala gente del campo, que también hablaua_-» 
efta lengua, que efton^es era ordinariajcomo oi habla la Ita
liana en Italia,! acá la Caftellana, porque la lengua Vulgar a 
todo llega, pero con diferencia,que de vna manera habla el 
hombre de letras, i cortefano, i de otra elque no las tiene, i 
el que es del Aldea i cortijo: que eífo eftima Cicerón en_# 
Curio, que fin faber leer, hablaííc bien, como eílimariamos, 
oi en Efpaña alque íin auer aprendido el A B C hablaíTo-^ 

bien 
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bien 1 con propriedad en Romance > la gente pues del campo 
Jiablaua Latin^pero tan íin policía, i mudado letras vnas por 
otras como aora, dizc lo Marco Varron aííi: * V i l H c m a g r i Iídg 
colendi c o n f i i t u t u s , atque appellatus a Vi l la^quodab eo i n eam^* re ruftic. 
conuehuntur f r u B u s \ & e u é h m i t u r cum t k m u n t . A quo e t i am c#1* 
r u ñ i c i nunc quo que v i a m vebam appellant p r ó p t e r v e B u r á s y ¿1^ 
v e l l a m non rv i lUm' i quo <v€hunt \ & vnde vehun t ^ l í e n i dicun* 
t u r ^ q u i ' v e ñ u r i s toiuunt.r fue ¡ l a tu ram facerey i el mifmo enfeñó 
otra diferencia5que hazian los.míticos en la pronunciación^ • 
en que también oi ai falca . E t quod i l l i g fidus i n Jmfio r u r c ^ , 
haedus ¿ q u o d i n Vrbe^ :.ví i n m u k r s ^ y addito h d e d u ^ í ói dizeri| 
Her 5 ihendo3 p©r Hazer, i Haziendo díze bien Cicerom* 
* A g ú c u k u r a - \ a b M o r r e í ak o m n i pot iMom e k g ^ n t i a .. Para fáL* de fini^ 
beryu%arno es meneíler fab^rias declinafiiones', niconjuf bus* 
gaciones, ni el ifintaxi, ni genero, ni pretéritos 5 ni todo, 
io demás que para faber latin oi le aprende.. No es menefter 
prouar efto; qiie bien fe v eesque con tf»^r el Romancenoíne- fp 
nos dífiqultofías -cÓjugádotíp^vflttecf 1 «lítóii^aéitifes-.-apreii- ;r'p 
de,i muí pocos ftbran ear^ugat^Btcqu^l^obp^e^te n i t e 
otros tiempés ( áíio fon tos qur j^Ú Jsaber otra bn^osífe1 Ies 
a enfeñado) i hablan bien, íin,que dteada cieílo>puddan dar 
razón* También que pdíjrflo f aben*^^ 
losdel cámpo , i aífino fónpara ciezir voa razónnlarga con-
certadaj i niücho menos lab^n notar una cartasiasíleíras mu
dan vnasipor, otm§y itshazcn siuckas malas Gmmaticas, íar 
ber deitamanera el Latin np esmalsidiíieil que el Romance 
íicndO vulgar. Es mui á plbp&íko deíio aquel; lugar dé 5* Au 
-guftin * í que tratando.: de la. Gramática ponderamos. N e - *Lib.4.de 
JcimMS:quippe v l l a m r n j m i V i t i o r H m t q u i d v i t i o r u m m i u f q u a m ? £ ^ i n á 
o m k q m n t i s m d i r e n t f a n a j h ^ i m f ^ u d i n e reprehénd&vent s & 
cauerent j f icut n i j l m s V r b a n i y reprehendunt e t í a m ^ u H i t m a s 
nefciunt, El qual conclaridad raueftra lo que oi paffaj entona 
ees paíTaua, i vamos diziendo , que la gente que no!fabian_i 
leer, ni Gramática, íin faber los nombres délos vicios i fal
tas qué iiablándo cometian \ las enmendauanjcomo los de la s 
ciudad, fin faber leer, a los milicos del campo ? lo qual no hi-

1 i zieran 

b 
* i \ŝ  i í 

e&ibnX 
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2ieran3 íi el lenguage fuera diuerfo^lciHio vno como oi lo es, 
i lo era entonces, la gente del campo hablaoa mal, i los de la 
ciudad los emendauan, juntafe con efto también el poco La-
•tin, que los rufticos íabianjpues ios déla ciudad íln faber leer 
les reprehendian fus faltas. Como fon las cofas prefen-
tes fueron las paífadas. Añado a eíksque no fe ¡o quien ex-
ciuio dé la Jauor del campo a los Romanos, que vinieron acá 
tambieíi vendrían ruñicos i labradores, que no eran todos 
aauaüeros y que el otro pregonero era en Seuilla,i no todos 
los que van a las Indias hallan luego el oro junto para trium-
feti ikiluer fe ricos, éh verdad que ílno lleua ofíicio,que a de 
trabajar i poner fecn algún mui bajo, qüe íi en Efpaña qui 

-ka oh * íieraihumillar fe A tenerlo, no fuera meneíier paííar a Indias 
tiuc -para ganar de com3er,i qué como dizen en tierra firme i Piru 

* Affi lia- a defer pulpero, *¡ quandolo a,ícancefe a de tener porjbon-
g/^e/^ rrado,lo mifmo haría» fes 
que ven-.:::,Lo queidixo ̂ aí«Mfy que llamanan a la Villa, Vella, i l ^ f t 
tuafzs ^ ^ ^ ^ ^ 9 i ; ^ ^ $ r < > y ^ ^ 0 C i c f e i - d n , con la ele-
indias , gáncia íqu&r^do^ki vn oíackif que por parecer a ios antiguos 

l ^ i ! ^ I le pa 
re^ia a GiceíO£j,qüeí«)ám¿aiiak losoradores antiguos, fino 

* de Ora- alos fegadoresque h é É é k m n t ñ í ^ u a r e . Cotia m í i e r , cuius 
tore l i b . } . ^ ¡ ¿ ¡ ¿ ¡ ¿ f á S u J f t ó s n o n n u m q ^ a m - i m k a r i s r<Ot i o t a m l i t t e r á m s 

0- '- follas B p l e f i i f i m u m dtá&ií non m i h i O ratores á n t i q u e s %fed 
fnpf foresmdem i m i t a r í , i aífidirían eníenaarey porjníinuare, 
de quefe dixo enfeñar,en la qualíignifícacion lo tomá S. Gre 

* in epíft. gérió í^ueia cá fu tiempo iuaíláeisrf fiado la lengua Lafina.Eí 
c,̂ ,iean*tuuo mucho cuidado,que en fu'fácro Palacio todos los mini-

ftros desde el maior hafta el menor la hablaíTen con muchas 
pureza,«xcluiendo todo el lenguage , que deila defdezia?por 
que Tuacorrompiendofe con la venida de los barbaros a Ro-

* Lib.a.c. ma,i a Italia como luán Diácono lo refiere en fu vida, * Bol-
I5, uiendo a los del campo,Fefto dize O r a t a genus pifeis app?Ua~ 

¡ a t u r a colore au r i^quodru f t i c i o r u m dicebant^ v t a u r í c u l a s or í" 
*Catuilus £ n í a s íi los mui Poetas no fe defdeñaron de dezir aífu * 
íi^r.SCÍ' KM t n f i r i s M e d u l l u l a ^ d i m u l a o r i c i l l a . 

En lu-
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En lugar de Aurum dezian los del campo Oruni, i de Auri * 
cuiasOricula. 

Del íurifconíulro Proculo refiere Celfo. * Audijfe fe r u f l i - * /j ^ 
eos fenes i t a d iceníes ypecuniam fine peculio f r a g ü e m e í j e y pecu- rus 75-de 
l i u m appellantesy quodpra f f i d i j caufa f e p o n e r e í u r . Bien cierto j-j^18' 
es5que eran palabras formales pues declarado que entendían 
aquellos ruftitos de baxo de nombre de peculio, San Hiero-
n imo eferiuiendo el viaje i peregrinación de Santa Paula, i 
como viíicó aquellos fandos lugares confagrados con la pre-
íencia de Chrilto nueftro Señor, dizc, que entró en Hierufa-
í e n , la qual aula íeuantado el Emperador Adriano délas r u i 
nas i cenizas déla antigua ciudad 5 í como el Proconful cono-
cieííe mui bien fu nobleza mando, que la falieííen a recibir, i 
apoíentaíTen en fu palacio, pero ella efeogió vna celda hu
milde.* I f tg re f f t e í i H i e r u f a l e m V r b e m t r i n & m i n e m y lehuSf * ^ 
Salem7Hierufalemy quaeab A E l i o p o ñ e a A d r i a n o de ru in i fy & \ ^ ¿pift# 
cineribus c iu i ta t i s f u f t i f a t a e í l , Cumque Proconful PaleBinaey 2z.cap. 3, 
q u i f a m i l i a m eius recle n o u e r a t , p r a e n i í f s i s appar i tor ibus iuf - ^ ¿ " ^ 5 ^ 
í f s e t p a r a r i p r a c t o r i u m ^ elegit h u m i l e m cell t t lam * De quefe^i c.19 
Conoce el eftado que eftonces tenia Hierufalen 5 déla qual 
diíla cofa de dos leguas Beríeen tan dichofa3comoiluftre por 
el nacimiento denueftro Señor I E S V Chrifto5Combida Hie-
ronymo a Marcela, que venga a aquel iermo. Porque aquai' -
quiera parte,que fe boluieífe, el que eíla arando can ia eítiua ! 
en la mano canta aíeluias, el que fíega lleno dfe fudor feuM?? 
uíertede fu trabajo cantando faímos3el podador Jiíppiandq 
con fu hoz las vides dize algo del Profeta Dauid.ñEÍlas eraó 
en aquella prouírícia las coplas, eílas las canciones amoi-a-* 
fas. * Quocumque te v e r t e r i s a r a to r ñ i u a m tenens a i k l u i a de- * EPî ' 
canta t yfudans meffor pfa lmisfe auocat , O1 curua atondensfalce 1 
v i tes v i n i t o r a l i q m d D a u i d i c u m can i t .Haec fun t inhacpromn-* 
c i a carmina}hae, v t v u l g o dici tur^amatoriae camiones * Q m n ^ 
do el Santo eferiuia auia docientos i cinquenta años 5 que^/ 
auia paífado Adriano , i Efpaña eftauatan adelante, quea-
quel era el fegundo Emperador, que delía auia fólMo a man-: 
dgr el mundo * I cerca de cien años antes que Adriano d é lo s 

labra-
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labradores de Efpaña auía ido a Roma a enfeñar Retorica^ 
el primero, que en aquella ciudad fue maeftro de nombra 
rfama, efte'fue Porcio Latron, parientefuio era el ruftico, 
que defendía, quando fe turbó 5 i Séneca dixo desque no po-
dia oluidar el modo de biuir i coftübre agrede i robufta, que 
fegun inferimos ardua, fe dcuio criar en el campo, lo qual no 
podía oluidar. Graciofa cofa es querei^que en Efpaña la len
gua Latina fueífe de nobles, i en Italia la hablaílen los labra
dores mas zafios. No eran todos nobles alos que S. Auguftin 
predicaua en Africa, i aífi fe aplicaua a los oíenres que tam-

* Líb. 3. bien ferian labradores i dezia oífun^por os.*i en fus fermones 
na chrfft & bailan otras palabras poco Latinas acomodadas al audito-
c.s.&üb! r io^i en el libro de Vita beata quiere5que en aquella diíputa 
^ • ¿ ^ ^ fe hallaífen prefentes Laftidianoi Rufticofus primos 5 aun-
gar. que no auian oído Gramática, N e c L a ñ i d i a n u m , & Ruft icum 
* Ser.in- confobrinos trieos^ quamttis n u l l u m g r a m m a t k u m p a / f i f u n t deef-
dfie0ver- fi v o l ü i .Pero demos otro labrador Eípañol. 
ísofare. Moderato Columela fue Efpañol,i en cafa de fu tio apren

dió la labor del Campo, que el d izque eftaua perdida en Ita 
lia,por lo qual eícriuio a qucllos tan eruditos i notables libros 
dere ruftica muí eílimados de todos los que bien faben-,. 
Los quales eftan llenos de vocablos Latinos, que vfaua la_i 
gente del Campo también acá en Efpaña, délo qual no pode 
mos colegir otra cofa ,.íino que hablauan la lengua, cuios 
eran i de donde fe romanan. Quando eferiuia aquellos libros 
parece que tenia delante delos! ojos a Efpaña, porque tratan
do donde fe dan mejor los oliuares dize, que ni querían los 
valles muí hondos ni los montes muí encumbrados,íino vnas 
cueftas medianas como en Italia en tierra délos Sabinos, o 

* Líb. 5. como vemos, dize, en toda la prouin^ia del Andaluzia.^W 
cap. 8. xeque deprejpt loca ñ e q u e a r d u a , magtfque módicos cliuos amáty 

quales i n I t a l i a Sah inorumjue l to tapromneia Boetica videmus. 
Pues de fu tío dize, que fe dezia Marco Columela hombre de 
buenas letras labrador diligentiífimo en la Andaiuzia,elqual 
al entrar délos Caniculares cubría, i hazia sombra alas viñas 
con eíleras depalma, porque muchas vezes enaquel tiempo 

fon 
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fon enalgunás partes de acuella región moleftadaŝ ^ d^^ 1 
que los de aquella tierra llamauan Vulturno de tal manera^, 
que íino les hazian algún reparo alas vides, fe abra'a la vua-> 
como íi la llegaran ala llama.* M.Columeiiapatruus meus vir *lib.y.c 
illuHrihus difciplinis eruditus, ac diligentijfimus agrícola Boed- ^ V1<íe-̂  
cae prouifíctae Jiíb orfuCaniculae palmeh Ugeíib^s lineas adu-̂  ' ' '7' 
brabat) quoniam plerumque di&ífyderis tempurê quaedam par
tes eius regionis fie tnfeñantur euro y quem incolae 'vulturnum-* 
appellanty vt ni/itegminibus 'vites opacentttr uelut halitu fiam-
mojrutf us vratur. Alque aorz llamamos Solano deziaa^» 
vulturno nombre bien concido Latino,*/! bien lo vfauan algo ̂ Ageiiius 
impropriamente porcl Euro. También en otra parte dÍ2^-> * ̂ 'Ifo'11' 
Hancplenamfojjuram máxime nos probamus, nam iüam quam 14. 
in Hifpania Hibernam appellant &•<:, I en otra * Sedquandocü~ * Lli> 
quearabitur,fiec lutofus ager traEietur, neueexiguis nimbis fe- 4* 
ini madidus->quam íerram ruñici •uartÁm y cariofamque appel-
ianty& moXiLiras autemrufíicivocant edfdemporeas oi dizen 
aporcar que tiene origen defte vocablo. También * Vocatur**^.!*, 
etiam ficaneus palmeSy qui folet in bifurco medius prorepere 5 14* 
idcirco eumpredifíe vocabulo ruñici appellant, quod inter duó 
brachia, qua fe-dimdit vitis enatus velut fauces obfidet, atquc 
útriufqueduramenti alimenta /?mm/?/V. en todos los quales, i 
otros que dcxo,pone Columela los vocabíosjque la gente del 
campo vfaua latinos con origen Latina > que no ai razón pa
ra que entendamos que no fueíren afli los demás. I los que oi 
en los minifterios del campo vían los labradores enel camp^ 
fon por la maior parte en fu principio i origen Latino, como 
el refto de nueftralegua, íibien, como edicho, en el vno i otro 
tiempo hablaron fiempre con muchas faltas la lengua vulgar. 

Por la qual caufa rengo por cierto 5 que el Concilio Turo-
nenfe, de que arriua hize mención, i referí fus palabras,* lia- * !̂b' '-^ 
ma la lengua Frácefa ruftica Romana,porquc afli aquella co
mo la nueftra Caftellanadizemas, con la que los rufticos 
Romanos hablauan, que con la eleganteí i cortada délos Re
tóricos i cortefanos, aunque en fu principio fue tan Latina» 
íi bien no tan conforme alas reglas de Gramática, como la de 
cllos^ afíi fe vsó, i deípues vino declinando a el fcr que oi tie-

M oe. 
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*.Cap.i7. pe, SBl eafdem homilias quifque transferreñudmtjnmñ¡¡f 

cam Romanam Unguam r aut Theoíifeam * Aífi que la lepgu^ 
Francefaique oi fe vfa, i es Latín corrupto, llama el Concilio 
ruñica Romana con harta propriedad a mi ver. Bien fe, que 

• Centur. luílo Lipílo *dizG3 que la llama aífi el Concilio, porque la». 
3¡aaBeigv g€nte vulgar 5 i del campo víaua déla Romana > iia noblcji 

^e|a cjü<¿ac{ |a Tuderca^cro que preualecio la Romanaji eíía 
es la que oi fe vfa, i íi bien eftoes mas enfauor deloque iua^ 
diziendo, pero tengo por mas cierto, loque tengo dicho, 
AHi porque la pone en primer lugar el Concilio, i el contexto 
del en etíotrQÍentido es mas claro, i íin adiuinar; como por
que efta es oi la cortefana, que aun por tal fe vfa oi en iodos 

" ios paiíes baxos, como fue la Latina, de quien ella deciende, 
di í ielCoocil^dizelaruftica Romana^ien elolcro ientídoauia 

A de dezír la Romana dejos rufticos. Kuñicorum Ronunam^, 
Bito que vamos prouando la mifrría razón lo diz.* , que no 
era menefter prueua. Porque aunque mas difícil íea vna íen-

* gua, fiendo la materna, todos la faben íin diftincion de edad 
ni qualidad de perfonas, porque con el trato ordinario fe a-
prende^ de vaos a otros va jala lenguadeí Señor fe acomodan 
los de fu famiiiayora feaa del campo ora déla ciudad, no erM 
vn dia,ni en vn;año, iínoen muchos , i fueron muchos los íi-? 
glos, que mandaron a Efpaña los Romanos. Dize marauH 

* Líb. 9. Jlofamente San ííídro,*idafufentencia: que qualquiera.^ 
ongf.c.u hombre puede fabér todas la lenguas ora fea Griega, ora La

tina , ora de otra qualquiera gente, aprendiéndolas ,,í deoir 
tablax, o leiendo, o enfeíígekxde maeílro. I que cqmp quie^ 
ta que fea dificukoib a vao faber todas las lenguas , con todo 
ninguno ai tan inabil i fíoxo, que eñando con los de fu na
ción, no fepa fu lengua natural. Porque que puede entender 
fe defte taR íino que ê  mías fuera de razón, que los animales 
brutos, pues efíos co el clamor de fu vozes declaran fu efpeT 
cié, í el otro es de peor condición, pues no tiene noticia de fu 
fropxiz Imo&z „ Qwmem autem Unguam tvnüfquifque homi* 
numyfimGraec^^fiue Latinam ,fiue caeterarum gentium^ aut 
audtendopieíi tmere? aut kgendo, aut expraecqtore accipere * 
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Cum autem omnium lingmrum fdsntm difficilis cuiquam fiu 
nemo tam defidiofm ejl ̂  vt infudgente pofitus Juae gentis Un* 
guam nefciat. Namquidaliudpuíandus efíy ní/i animalianL** 
hrutorum deíerior, quipropriae linguae caret noíitia. Dignas 
de ponderar fon eftas palabras,! que foJas bailaran para rme-
ftro intento,! exduieran toda dificultad.! fí como algunadí-
ze es impoíible, que la gente del campo hablaíTe Latín, me-
ncftcr es,que reíponda^n que lengua hablauan, los que dizc 
Strabón, que auían oluidado la propria por la Latina. Dizc 
muí bien el Tanto, que oiendofe fe puede aprender, i que nin
guno por floxo,i dcfeuidado que fea dexó de aprender la len
gua vulgar, i afsi la aprendieron enEfpaña,i no vuo maeftros 
de ella, como ni en Roma. Los que pufo Sertorio en Hueí-
ca fueron délas letras Latinas i Griegas, que enfeñauancn 
Rema, i aífi Plutarco dixo en Griego peMfákrmt, que quiere 
dezir difciplinas, o feiencias, i traduxo el interprete,litteras, 
con propriedad, que en rigor Latino eífo dizen, i no las pri
meras, juntafe con cílo,que aquella vniueríidad fundada por 
Sertorio con grande falíia fe malogró con lá muerte de a-
quclla tan noble, como inocente juuentud, que el mifmo Ies 
hizo dar,i no por eífo Mételo , que del triumphó, dexó de lie* 
uar de Efpaña muchos Poetas de Cordóua, como eftá vifto. 

Los grandes eflragoŝ  que los 'Romanos hizjeron en E/paña, 
/ lo mucho y que los naturales f adeclans quando Je 

haziavmColoma* Cap* X X L 

Ara la mudanca déla lengua antigua en la La-
tina,que de nueuo introduzian los Romanos, 
no era de poco momento íino de mui gran
de , la mucha gente, que andaua en las guer
ras , que fe fuílentan fíempre a cofta de vidas 
de muchos, que las pierden o por defender fu 

tierra 3 o aiudar a cóquiftar la agenaaen ambas cofas Riéronla 
vida grandiffimo numero de Efpañoles. AífieílQ como las 

M i nueras 
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nucuas pobíacíones5que hizieron los Romanos aiudaron mu 
cho fu intento. I como con lo vno i con lo otro afegurauan fu 
Imperio, i feñorio, afíi también facílitaua ei tratoi comuni
cación entre vencedores i vencidos caíi igualandofe en nu
mero . Los daños, que por efta cauía recibieron los Efpaño-
les fueron maiores por auer durado las guerras, como emos 
dicho 5 docientos años 3 en las quales no fe puede dezir los 
eftragos mortandades afolamientos i deftruciones,que vuo, 
porque no de todo ai hiñoria, i los que efenuieron las que oí 
tenemosjni lo fupieron,ni refírieron todojmiradolo como da
ños ágenos , que dan güilo i contento a los vertedores, i llo
ran i lamentan los vencidos. Pero con todo de lo que ai 
eferito fe colige quanto podía fer efto. 

Gatonel Cenforino fíendo confuí vino a Efpaña elaño 
déla fundación de Roma de DLlX. i dize Plutarco, que refie
re Polybio, que en vn dia arafo por tierra todos los muros de 
las giudadesque eftaüan dentro del termino del rio Guadal-
quiuir, las quales eracierto que eran muchas en numero,i 
mui fuertes,! elmifmo Catón dezia, que auia tomado en Ef
paña mas ciudades que días auia eílado en ella Jo qual no era 
alargarfeni alauarfe, porque realmente fueron quatrocietas, 
Omnium Vrbiü muros, quae intra Boetin amnemfunt a Catont. 
*unodie filoaequatas fuifíe Polybim auBoreJl,Has piarimas 
multitudíne>&generemilitummunit'tjfima¿ejfeconftat. lpfi-> 
Cato plurafe opptda coepijje, qudm in Ht(patria di es egijjet eom-
memorat, eaque batidfane iañantia ejl ̂ fíquidem reuera qua* 
dringenta numero fuerunP.ULlmo de D L X V U l . fiie Pretor 

Srrabo Sempronio * i dizen que deílruio trecientos pueblos, aunque 
bu> Kb. Lucio Floro dize, que fueron ciento i cinquenta. * El Gran-» 
* L í b , z . c . Pompeio, comoia emos referido, en los trofeos que pufo fo-

brelos montes Pirineos dixo, que auia ganado dcfde los Al-
*P1ÍIT.ÍÍÍ>. P̂ s hafta ios fines déla Efpaña .vlterior ochocientos í qua-
*'?í\R th renta ^ ̂ s Püeblos, * Refieren de lulioiGefar, que en las ba-
T.cap'ij' tallas^quétuno en Eípafía i Francia mato vn millón i ciento 
Eutropias i nouenta i dos mil hombres * en loqúál rio» entran losquO 
in^Breiiá j^urieron cu las guerras duiles • Efto baile finque refiramos» 

lo^u*? 
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lo que los Claudios, Marcios, Nerones, Lentulos, Acidinos, 
CetegoSjMetelos, Sempronios Galbas, * Sertorios, Viriatos, ^ f g ^ f 1 

1 « i * n • A / i t * » badc golla 
i otros muchos, 1 vltimamente Oótauiano Auguíto hizieron ^ 

,< n . - . a . tres ciuda-
en allanar efta gran proumcia. desde LUA-

Muchos fueron los que confumíeron las guerras, pero ^s^onát 
aloque io puedo conjeturar 3 no fueron menos los Efpa- pSaTv* 
ñoles, que acabó i gaftó el trabajo délas minas. Porque íi lc^|K' ^ 
en menos de fefenta años; fe confumíeron todos los Isleños nioüHSai-
de aquella gran isla de Sando Domingo, que eran en gran^ zí Tque d¡ 
numero, i en las Indias Occidentales, que cótienen enfí tan-
tas i tan eftendidas prouincias reinos i naciones fin guerra», deia""^ 
en poco mas de cien años, que a que fe defcubrieron,van con- r*dc viri*-
fumiendo íagente dcllas confolo el trabajo délas minas de
plata i oro, que no harían en Efpaña, donde no fue menos la 
cudiciadeftos metales en los Romanos, i Jos ánimos maio-
res para enprender i acometer cofas grandiífimas, i que co
mo dize Plinio, * fobrepujauan i vencian a las obras délos *xib.jj^. 
Gigantes, minando la tierra por larguílíimo trecho,horadan 4" 
do los montes a luz de candiles, que tanbíen les feruian para 
faberel tiempo de fu trabajo, porque por muchos mefes no 
vian el día. Muchas vezes hundiendofe la tierra perdiendo 
la vida tenian la fepukura. Demanera que menos peligro pa
recía facar del profundo del mar las perlas, que el oro déla-» 
tierra. Gargauan los montes íbbre arcos o bouedas, los pe
dernales, que no fe fugetauan al hierro, el fuego, i el vinagre 
los vencía. La tierra, que cauauan facauan en ombros a es 
curas de noche i dedía dándola de en mano en mano al mas 
cercano,íblos los vltímos vían la claridad.HaIlauan en partes 
tierra mas dura, que los pedernales, que con cuñas ¡almá
danas rompían i cofer tan dura,ninguna cofa tenían por mas 
dura,íino fobre todo les era duriííima la hambre del oro. Aca
bada efta obra degollauan los arcos i bouedas fobre que car-
gauan los montes, i al caer hazia feñal la centinela, que efta-
ua en la cumbre del monte, que folo lo fentia, icón vozes 
auifaua,que fe apartaífen i juntamente volando el huía,Caia 
la montaña con maior eílruendo i ruido, que entendimiento 

M 3 humano 
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x x L humano puede alcanzar foplando vn viento increíble. Mira-

uan los vencedores la gran caida dede Naturaleza, i auezes 
no halíauan oro,ni aun quando cauauan íabian, que lo vuief.. 
fe , i para vcn9er tantos trabajos Ies auia ítdobaftante efpe-
rar, que lo hallarían. Otro trabajo i de maior cofta era llenar 
por cien millas los ríos para íauar la tierra^ que auian facado. 
luntauan los montes para eíiojallanauan los colladosj leuan-
tauan los valles, porque el agua íes vinieíre apeíb la tomauan 
muí alto, en las partes que por afpereza ni aun pájaros fe po
dían tener hazian, que dieífen paífo labrado con picos colga
dos los hombres con cuerdas efpetaculo horrédo i temeroíb» 
En los mas altos montes hazian eftancos quadrados, que por 
lado tenían dociento pies, i otras cofas^que refiere Plinio cu-

*L¡b .6x . loxs lo dicho. I teíliffca Diodoro Sícuio, * que eran muchos 
ios que morían eneíte trabajo abreuiádo fe les la uidajde que 
dize mucho . Verum cum cite ac noBe in labore perjeuerent 
muid ex nimio labore moriuntur y cum nulla eísab opere detur 
requiesyaut labaris intermijjia 7fed 'uerheribus ad continuum 
opm coa fff raro díutiuíviuttnt * 

Lasnueuas pobíadonesj que fe hizíeron en Eípana aíuda-
ron mucho ala mudanza dellajCon las quales no fe contenta-
uan, fino que hazian paífar la gente de vna región a otra co
mo hizieron los Celtas, fegun que lo refiere Strabón tratan
do de los> Ríos Tajo i Guadiana Verum T'agus reBa verfus oc-
cafum exithfígemaior altero, Anas Verfus meridiem fe comer-
tit, & Íntercepiamamnibus regionem circumfcribií y quam ma~ 
iore ex parte Cdtae in.colúnty faLufitani e regione trans Tagum 
Jitayeo translati.gvzn mudanca fue efía de gente, paífandola 
de vnaregion a otra. Eímifmorefiere, como emos uifto, que 
los Romanos hizieró paífar la ciudad de Zeles deía otra par
te del mar en Africa, haziendo nueua población, añidiendo 
le otros colonos venidos de Italia, i llamandoía lulia lofe^y 
otras mudanzas auriaj que paífan en fflencio los autoresv 
Hizieron de mas de efto en diuerfos tiempos veinte i cinco 
Colonias, decíudadanos Romanos, como e dicho, las que.^ 
fueron de L atinos no fabemos el numero^fí bien Plinío refie

re qua-
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te quarenta inueue pueblos del derecho del Latio^en los qua- x x ̂  
les entran las Colonias Latinas. No fe puede con facilidad 
dezir^loque los naturales padefeian, quando fe fundaua_j 
vna Colonia • Porque el Senado feñalaua yna perfona > ora^ 
con nombre de Capitán, ora de Curador5 para poblarla, i el 
refeibia los que querían efcriuirfe 5 o de gente de guerra jubi-
lada, o de Toldados viejos,o de otros, que por trabajos,i deu
das querían dexar a Roma,cóforme alo que el Senado deter-
rninaua y elqual aíli mifmo daua nombre ala Colonia, íi era_. 
población antigua de ordinario cóíeruaua el proprio^aunque 
el Senado felo mudaíTcjComo vemos en Seuilía, i Cordo-
ua, i fino lo eran, el que el Senado ponia fe vfaua, como ea_» 
Merida > otros dexauan el antiguo, i retenían el nueuamente 
puefto, como Salduba, que dixeron Caragoca, de todo 
vuo.Efte capitán de baxo fu feña lleuaua la gente que fe auia, 
aliñado marchando comoerí orden de guerra,*Entiendo *Auctol.ej 
que para la primera Colonia de Ciudadanos Romanos,que-^ 
vuo en Efpafía, que fue Cordoua, fue fenal̂ ldo Marco Mar- sigonia dC 
celo, como para Carteia, Lucio Canuleio, ̂ iqual fue pretor re Italiae li 
de Efpaña, i feñalado porel Senado, para la fundación dt—> & aíj.0'z* 
aquella Colonia, que íi bien fue primero 5 qie Cordoua, no 
fue de Ciudadanos Romanos, fino de Latinos como lo dize 
TitoLiuio* Latinam eam Colonia fuijje Libertinorum appella- */L'\h: 4?. 
W. I ia dexamos declarado arriba, * i lo que hizo Canuleio en ̂ ¿ p . J 
Carteia, entiendo que hizo Marcelo en Cordoua 5 que tam
bién fue pretor de Efpaña, i eífo es lo que dize Strabón Má
xime autem gloria y ac potentia creuit Corduba Marceüi oprn̂  
i añade la caufa de fu medra, i aumento, oh agri bomtatemy & 
amplitudinem y magnam quoque partemBoeti fluuio conferentey 
después dize como fue hecha Colonia In habitaruntque eam 
ab initio deleffi Romanorum,&indigenarum viri, primamq; 
eo iflis in regionibus Coloniam deduxeruntj. porefta caufa la lla
ma obra de Marcelo, que la hizo Colonia^poblando la_. 
déla gente escogida de los Romanos, i naturales. Fue pretor 
deEípañaCIX. años antes que Chrifto nueílro Señor na-
,cieífe,ifibien como antigua población tenia el nombre de 

M 4 Cordoua 
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x x ̂  Cordouaí como mucho antes la auia llamado > con todo fele 

pufo otro de Colonia Patriciajde que Plinio, i otros autores, 
i las piedras antiguas teílifícan. Lo mifmo fue en Seuilla_,, 
que dixeron Romuleia, dequien confecutiu amenté diz^> 

* Lib. 3. 5trabon: * Poíí has Hifpalis claret, ipfa quoque Romanorum 
Coloniâ  ac nunc emporium ibi durat, honore autem & recenti 
militum Caefaris eo mijjorum in hahitatione Boetis praecellit > 
quamuis non fplendide condita. Bien fe fabe la antigüedad def-
ta ciudadjque era antes de lo que algunos pienfan3como def-
pues diremos. Proíiguiendopues lo que auia comentado, 
con la gente que auia eferito, i le feguia liegaua el Capitán 
ala ciudad, o pueblo feñalado, alos nueuos pobladores los 
ciudadanos antiguos dexauan fin contradicion, ni replica^ 
fus cafas 5 i tierras defocupadas 5 con el fentimiento, que no 
fe puede juzgar, íino por los que lo an padefeido, i bufeauan 
donde recogerfe, i paífar fu vida, o entrauan en parte i fuerte 
con los nueuos pobladores, fegun que el Senado ordenaua^ . 
Miferable efpedaculo, íin caufa, ni razón, el que aier fe vido 

*. .^Irga. rico,i ahazendado,oi pobre^mendigOjobligado con fu fami-
vfde?ur* ^1 câ a a faHr de fu tierra abufear en la agena, con que fuf-
nebú lib. tentarfe, i biuir. Píntalo el Poeta mui bien, que no es fícion 
\'.x6^' fino verdad, que ala letra pafsó en Mantua, i el lo pinta con-

bíuo fentimiento i dolor, como quien lo auia vifto, i efperi-
mentado, íi bien la gracia de Augufto fe lo reftituio defpues. 

Nos paíriaefines, & dulcía lifjquimus arua^ 
Nos patriarnfugimus 
At nos hinc alij fituntes ihimus tAphroSy 
FarsScytiam^éy rapidum Cretae veniemus Oaxem^ 
Et peni tus toto diuifos orbe Britannos. 
Impius haec tam culta noualia miles habebit i 
Barbarus has fegetes / En quo difeordia ciues 
Perduxit miferost Enqueis confeuimusagros* 

Egloga 9. 
O Lycida viut peruenimus adueña noñri, 
{Quod numquam veriíifumus) vt pofejjur ageüi 
Diceretjjaea meafunt̂  vetem migraíe Qoloni. 

Nunc 
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Nunc viéli írijles {Quoniamfors omnia ver/a f) 
Hosilli . . . , . 

Tengo para mi5 que fue eíle délos maiores trabajos i mas 
triftes afliciones, que tuuoEfpaña5cn las vélente i cinco Co
lonias que fepoblaro^quc fueron las ciudades mas principa
les deila, i en lo mejor de la tierra 3 demás de las quales vuo 
las Latinas, que como e dicho, fueron muchas, íi bien dellas 
no fe haze tanta quenta. En las vnas î en las otras3 era las t i -
mofa cofa ver tanta gente obligada, airfe alcabo del mun
do 5 como dize el Poeta, i paífaua íin duda en todas, i lo dize 
Linio: Qui Carteienfium domi mansrc vellentpoteñatem 
fore vti numero Colonorum ejfení̂  agro ajjlgnato : gran merced 
por cierto 3 que quiriendo fe quedar en la tierra, les dieífen-* 
vna fuerte como a los otros nueuos pobladores. Contales 
mudancas, truequesji deftierros , i aífolamientos agrauios i 
moleftias, como auia de quedar la lengua en pie 5 perdian_» 
fus cafas, fus haziendas, fus tierras, fus hijos, padres, i pa
rientes, i fola ella fe auia de conferuar? Antes tengo por 
mui cierto} que la neceífidad los hizo mui diedros en la Ro
mana, para hazer liíbnja, i grangear las voluntades, i haria 
que las caricias, i roftro halagüeño ablandaífe el ceño horri
ble del foldado, aprendiendo fu lengua, de quien querian—. 
agradar, acomodandofe ala fuerte, i obedeciendo al tiempo, ¥ 
lo que cfto puede lo dixo bien Philon. * Oh imperiíiam Un-* ^ ^ ^ J 
guarum mulii ah infídiaíoribus ex improuijjojunt opprejft > e di- linguarú. 
uerfo fcieníia multos exemit imminentihus periculisy i taque pro-
deíi magis quam nocet linguae communkaíio^ quod nunc quoque 
perfingulas regiones, praefertim indigenarum^ nihil aeque m~» 
columitati conferí, ac lingua omnium eaderriy tum fiquis plures 
linguas edifcat: mox probatur ah eorum peritis, <& pro amico 
agnofcitur̂  non leue argumentum focietatis afférens loquelam 
familiarem^ vnde moxacceditfecuritas dpericulis. No ai cofa, 
que afli aproueche, para el bien, conferuacion3i feguridad de 
los que fe tratan, que el vfar de vna mifma lengua, i quien-» 
fabe muchas lleuaconíigo el buen agrado, para los que las 
hablan ? conocido es por amigo i aprouado por tal , i lleua^ 

coníigo 
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L I B R O L D E L O R I G E N 
1 conílgo faluo condutode figuridad para los peligros. La 

efperiencia en feñaria a los nueftros etas 5 i otras muchas co
modidades, que auia en faber la lengua de los Romanos. 

Los cencidos reciben la lengua délos uencedores, rindién
dola con las armas, i per finas, traejfe njn infigne tefi 

timonio de oyíluaro. £ap. X X / / . 

V A N D O los Romanos no vuieran tenido 
tanto cuidado de dilatar, i iíuftrar fu lengua» 
los Efpañoles como vencidos i .rcdidos auian 
de dexar la lengua pi'opria, i tomar la délos 
vencedores. Exemplo mui grandejes, lo que 
pafsó en aquel pueblo Hebreoa que en la cap-

tiuidad de Babilonia perdió fu lengua antigua, i aprendió 
la délos Caldeos vencedores, que lo licuaron captiuo > que—> 
en fetenta años, que duró efte captiuerio tomaron la lengua 
Caldea de Babilonia, la qiial conferuaron defpues bueltos a 
fu tierra. Demanera 5 «pe fue foreoío, que de aJli adelante 
aprendiíTen el Hebreo, para entender los libros fagrados j 
como nofotros el Latin. I íi en fetenta años perdió aquel 
pueblo fu lengua, en cerca de fetecjentos, que los Romanos 
pofeieron a Eípaña, que no harían en la antigua de ella: I no 
es mucho, que quien jas perfonas 5 haziendas, i libertad rin
de alos vencedores, rinda juntamente la lengua. I aunque-^ 
aiamos detraer exemplos de otras naciones, fin falir de Efpa-
ña, los ai tangrandes, que cóuenceran a qualquiera. Quando 
por los grandes peccados de Eípaña los Áraues, que vulgar
mente llamamos Moros, porque vinieron de Mauritania, 
la ganaron,que lengua vulgar corrió en todo lo que conquif-
taron, i pobIaron,aun entre los Efpañoles, que con ellos que
daron, fino Ja Arauíga? Por la qual caufa aquel fando Ar^o-
biípo de Seuilla don Juan traduxo Jos libro fagrados en Ara-
uigo, como refiere el rei don Aionfo por eílas palabras. 
* Ea aquel tiempo era otro íí en Seuilla el Obifpo don luán , que era otro 

orne 
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X X I I 

©me de Dios e de buena & fanta vida,, e loauan lo mucho los. Akraues, e lia— *" 
mauanio por fu nombre en ArauigOjCayed AlmacranjC era mui fabio en la__» 
lengua Arauiga e fizo Dios por el muchos milagros, e traslado las fándas 
éícrituras en Arauigo, e fizo laexpoííísion de ellas, íegun conuiene ala fandla 
efcritura e afsi las dexo defpues de fu muerte para los que vinieífen defpues 
del. Dize ío miímo ala letra el Arcobifpo don Rodrigo*! efto *iib.4.c.; 
fue por los años del Señor de DCCXXX.*Como los Araues 3 ** Varc0i 
no pudieron poblar toda la tierra, dexaron gran numero de anno n* 
Chriftianos^que con afición alos lugares de fu nafcimiento , 
i crianza fe quedaro a bi uir en tre elfos dándoles algunas ter
rezuelas, que labraíTen, i permitieron, que tuuieífenfus igle-
íias, obifpos^ que eftando en captiuerio hazian fus Concilios 
prouincialcs, la calamidades, i miferías que padeícieron, la 
diligencia, folicitud, i cuidado , que los moros puíieron ert,* 
atraerlos a fu mala feda eícriuen nueftros hifíoriadores. 
* También lo efcriue fan Eulogio Martyr de aquella captiui- ^ffpoíoir 
dad, i maeftro, i hiftoriador, délas coronas , que en aquella R . i.b. 
perfecucion otros muchos aícancaron, en los libros, q ue de.-» ^21 • 1̂"1' 
ellas efcriuío. Omniaque eiufmodiy tíaferipía fuñí vt in pixi- 714.4 MZ. 
de fpiritus Sanfli calamum intinxijje SanfíusEulogiusvidea- riana lib. 
tur , Enfeñaron eílos Chriftianos alos Araues fu lengua 5 ^ iJy^g 
no porcierro, fino antes ellos refcibíeron la Arauiga perdie- Elogiütn 
ron la propria, i muchos con ella la fe, i los que no la perdie- ca íd .cae 
ron, perdieron por ella la vida. Conferuaron los Moros a los faris Bar. 
nueftros mientras tuuieron neceflidad de ellos, pero poco a n̂ 
poco los fueron difminuiendo, o atraiendolos aííí con dadi- minorad 
uas ^ cargos, i quando fe reconocieron con maior acrecen-& Mana, 
ramiento de gente de todo punto los acabaron . Traca dia
bólica, que llaman razón de eftado, en que los hijos del íiglo 
hazen ventaja, porque la anteponen ala iei de Dios v lo que 
paífauaen efto refiere Aíuaro el gran amigo de fan Eulo
gio , i efcritor de fu vida,Caualíero tan fanóto como dodo, i 
zelofo de nueftra fanda fe. Entre las obras, que efcriuio , 
que originalmente fe guardan en la librería de efta fanda-. 
Iglefía de Cordoua, en vn libro mui antiguo de Pergamino 
de letra Gótica efcrito dei Año del Señor deDCCCLIV. 

efta 
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x x 1 L efta el Indiculo luminofo, dizeen Latín lo que díreenRo-
*Amb. de manee. Quien pues oi enere nueftros fíeles legos fe hallara 
^ í h u - t a n cftudioíb 3 i de induftria, que dandofe alas eferituras fan-
iuslibri ín ¿tas rebuelua i mire los libros de qualesquier dolores de ella 
foie ̂ l n ê cr*t0S en Latín } Quien efta abra fado del amor déla lee-
£ % r . ín cion délos Euangelios, i quien de la délos prophetas3quíen__. 
Proe. vbi déla délos Aportóles ? Por ventura no hombres mancebos 
broTex' en la flor de fu edad, Chriftíanos, de roftro hermofos, i bien 
quibushi- hablados j que fu hauíto igefto lleuan los ojos tras íi efcla-
c o n d m í recídos en las letras gentiles, *en la lengua Arauiga infignes 
üit. con gran cudiciaeftan bogando los libros de los Caldeos, 

leen los atentiííimamente fin diuertirfe , con gran feruor 
tratan de ellos, con no menor eftudio i cuidado los juntan-, 
icón du^ura de lengua los diuulgan, i publican, ignorando 
la hermofura Eccleíiaftica, i menofpreciando los ríos cauda
les déla Igleíia,que manan delparaifo, como fi fueran viliíi-
raos, (ai gran dolor) los Chriftianos no faben fu Iei,i los LA
TINOS no aduierten S V PROPRíA LENGVA . De tal 
fuerte, que a penas entre todos los Chriftianos fe halla vno 
entre mi l , que pueda razonablemente efcríuir vna carta a fu 
hermano faluandole, i hallareis gran muchedumbre íin nu
mero , que eruditamente manifíefte i declare la pompa délas 
palabras Caldeas, de tal maneta, que en rimas con mas eru
dito verfo, quelos mifmos gentiles adornan con mas leuan-
tada hermofura las claufulas poftreras eñrechandofe a aca
bar en vna cierta letra. I fegun que pide la propriedad dela__» 
miíma lengua concluie i cierra todas las letras vocales indios 
i dos puntos en rimas, mas antes como les toca o parece ha-
zen verfos por todos las letras de A.B.C. variando por mu
chas i diuerías diciones i íe atan i eftrechan a acabar̂  en va-» 
fin, o en la letra femejante,otras muchas cofas auía, que-í 
confírmauan efta nueftra declaración, i la hazian dentan
tes claramente lafacarian aluz mas quelo que declaramos. 

J¡¡UÍS ergo hodie folers in nqftris fidelibus laicis inueniatur, 
qui ftripturis SanEiis intentus-i Valumina quorumcumque do~ 
ftorum Latine conftripta recipiaí.? Quis euangelico, quis Fro-

pheíico) 
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fhtiho 5 y»/V Apqflolico k/Bus tenetur amore / Nonne homines -
imeries cbrifliam vulíu decori> Unguadiferth habiiUygeBuque 
tonfpicui ¿gentilicia eruditione praeclarij Arábico eloquio fubli* 
mati, volumina Caldaeorum auidijjime eruffani, intentifsim* 
iegunt ardentifúmediferunt¡&ingentijiudio congregafesylatâ  
canftrinffaque linguadaudando diuulgant.Eccle/iaflica putchri-
tudinem ignorantes, & Ecclefaflumina de Paradifo manantía^ 
quafiviÜifsima contemnentes, {heuproh dolor ) legem fuam ne~ 
fciunt Chriftiani E T L I N G V A M PROPRIAM NON 
ADVERtVNT L A t l N I . Jta vtex omni ChriHi collegia 
vix inueniatur vmts in milleno hominum numero 3 quifalutato-
rias fratripoffit rationabiliter dirigere literas, Et reperias 
abfque numero mulíipíices turbas, qui erudite Caldaicas verbo* 
rum explicet pompas ita ut metrice eruditiore ab ipfis gentibus 
carmine y&fublimioripulchritudine finales claufulas imius lit-
terae coartafíione decorent i & iuxta quod linguae ipfius requi* 
rit idioma y quae omnes vocales ápices commata claudit y ¿7" cola 
rythmicejmmo yVt ipfis competit metricé vniuerfí AlphabetiUf* 
terae per 'varias di6liones pluñmas variantes vno fine con*-

ftringuntur ^ vel fimili ápice. multa & alia erant quae no/hat 
hüic expofitioni exhibent firmitatem immo qua ipfam paíuie in 
lucem producerent quamexponimus. Haftá qui ion puntual
mente las palabras de Aluaro ̂  como las hallamos en Latín, ^ 
fin mudar letra 5 i l bien parece, que algunas no correíponden 
en buena gramática, 

Efto es'digno de coníiderar, porque quando efto paíTaua^ 
no auia mas, que ciento i treinta afios la perdida de Efpaña i 
io&nueftros aun fin aüer dexado la fe , hazian ventaja en la 
lengua Arauiga alos mifmos Moros, i feles adeieutauan tan
to en verfo i proífa en tan pocos años j quefi comparamos 
efto con lo 5 que pafsó en tiempo de Romanos 3 hallaremos y 
quefucedio lo raifmo en los Poetas, que lleuo Mételo de^» 
Cordoua3 pues en menos efpacío de tiempo ló eran poetas 
Arauigos, í con ranío pnmpr, como dize Aluaro, que fi íolo 
dixera fíndeclarár en que lengua, queaüía quien compu-
fefíe eh Cordouá en verío, por los que el dexó eferitos ea-» 

Latín 
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ttJ x í L jLán'n tqdos aíírmaran^que afsi eran Jos deinas5i no eran lino 

tn Arauígo, lengua que vulgarmente en Cordoua, i lo mas 
. del reino corda, lo qual con mucha razón dixo el padre loan 

de Mariana > También fe coníidere como Aluaro nos llz-
5 Lde'í¿ ma Latinos, i nueílra propria la lengua Latina, que también 
híftor. de iá nonibranan afsi los Moros, como lo enfeña ej Padre Frai 
Romáce* Pedro de Alcalá en íli vocabulifta. [Romance lengua Rema

na, Romi Romyn,Romance, eíla miíma lengua, Aa lamia^, 
0 Latin. ] En que claramente fe vee, que los Moros nos te
nían por Latinos, pues nueftra lengua la llaman Latin, i el 
mifmo Frai Pedro declaro [Romance Latin corrompido.] 
1 defte lugar, i de todos los priuilegios, i cartas délos Reies,i 
de otros tengo por muí cierto, lo que arriua e dicho, que en 
a quel tiempo, i muchos ílglos defpues, no fe efcriüio por le
tra en a quel Rdmance, deque fe iua forjando el queaora_* 
vfamos corrompido déla lengua. Latina , fino que todo lo 
que fe daua por cícrito era en Latín, i aun las cartas ordina
rias, i viilctes, i afsi en efte libro fe hallan algunas.del mifmo 
Aluaro, i otras para el defta fuerte, i otras de queftiones de 
eferitura. 

Si Dios nueílro Seííor por fuiníínua bondad, vfando de 
fu clemencia no dexara a quellos pocos Chriftianos libres 
fuera de captíuerio^que fue délo mas noble de Efpaña,ni me
moria vuiera oi déla lengua CafteJlana. Porque aunque al
gunos Chriftíanos entre los moros la conferuaran, fin duda 
al paífo,que referí mos,fe viniera a perder, i acabar, como en 
Africa* Goníeruoíe en'josGiirftianos, que fe recogerom.* 
alas montañas aífombrados con el fuceíío de ver todo el rei
no deílruido., perdieron el luftre todas las cofas con la gran 
ruina 5 a que vinieron. Gon efta tan gran perdida, no la vuo 
pequeña en la lengua propna,porque mas tratauan délas arr 
mas,i ̂ omo4efenderfe, i recobrar lo perdido, quede eíludia 
de letras, i aíH era la habla en todos conforme ala miíeria, 
que corda, i como Jas ciudades, i pueblos iuan recobrandofe 
por los nueftros, i poblando las fe introduzia la lenguaCaf-
tpllana>quc alos principios £nc fácil, por hallar toda via,que 

losCiin-
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los Ghníiiarfos coferuaiiaa en paféeíu len*¿ü39 alap^Hre fue! 
mas difículcofo, corno fe vio enel Remo de GránW'a v|S9rqtib> 
auía preuaiecido la lengua Arauiga. De fuerte que Jos iqucsi 
quedauan feñores déla tierra, lo eran también paraque fu 
lenguaje hablaífe. 

Efto fe mueftra con euidencia coníide^ando, que lo que 
ganaron, i poblaron Portuguefes, en eíTo íe admitió, i vfo fu-
lengua deriuada déla Latina, con meícla de FranceíTa. Lo 
que los Catalanes adquirieron, fu lengua también 5 que tie
ne parte dela de Lenguadoc. Lomifmo hizieron los Caíle-
llanos ea la fuia» De manera, que íi el reino de Murcia, i el 
de Granada, i la Andaluzí a ganaran los Catalanes., i pobla
ran , no ai duda, üno que en todas eílas partes fe hablara oí 
la Catalana.Eilos la licuaron alas islasde Mallorca^i Menor
ca. Los Porruguefes a Aírica,C€uta Tánger, i árzila, i acabo 3 
de Aguer^i alas islas déla Madera^Cabo verde,! Acores,Bra-

India Oriétal * Los Caftellanos también a Africa,a Oranv 
MelillaJ Peñón de Velez, también la Ueuaron alas iílas de»-» 
Canariajque cada vna tenia fu lengua diuerfa, de manera^, 
que los délas vnas no entendían álos délas otras , i alas iílas 
Uiidías. occidentales, i aííí los límites, que eítas tres len
guas tienen, i án tenido, fon los que los Caftellanos , Porru
guefes , i Catalanes an tenido en fus conquiílas, íin diftin-
cion, que fean en Europa, Africa, A fía, o Americajla caufa_* 
deftavariedaddelenguas diremoserieliibro^regiiknr^.* * C2p.j, 
1.0 quai praeua con claridad lo^que pafsó en titrnpo délos 
Éomanos, ^ q u a k s con maiot; cuidado, i diligencia procu-
rfauan honrrar fu lengiiajen nofocros no ai mas amiiero, que 
lo que de fu eofeeha lleua la naturaleza, i aísi nueftros fuc-
cefos dependen mas del natural, qae.de arte, ni induíiria. 

La-fuerzas que efto en todo lugar i tieriipo tiene, íe vee en 
las Indias OccidétaIes,deIas qual^s riiere el Padre lofeph de 
Aeoíla, * que en ellas vuo dos Monarquías, vár delos Reics * L'b. 6. 
Iingas,o Incas del Pirü,i otra en la nueua Efpaña de los Relés Ja mofal 
de Mexieo,efta menos antigua^que la otra,ia quai no liegaua Helas in-
a quatrocientos años, i machos de elloi fu feñorio fue tan_^ f1***'11 

peque-
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x x 11. peqUef50j qUC era (oíd enel Cuzco,i fu diftrido de fels leguas 
* Eodem ala redonda. * Defpues fccftendio raucho3i como iuan los In-
l ib .c j . cas conquiftando procurauan a que fu lengua cortesana del 

Guzco íe introduxeíTe, i lo configuieron. Porque ñ bien cn__» 
todo el Piru vuo, i ai gran diueríldad de lenguas3i tantas que 
no tienen pumero, pero por efta caufa en todo el Imperio dé
los Incas corrió, i corre oí dia mas de mil leguas la leogua»,, 

*• Refiere qUe llaman general.*Lo mifmo hizieron los Rcies de México 
moáeí l encaíi' otro tanto que fu lengua fe vía , i es mui piara no* 
lengua ge tar, que la introducion déla lengua Quicha del Cuzco, £ a ^ 
neralde- ja major partc en tiempo de Gauainacapa, padre délos 

Incas, que hallaron los Efpañoles, quando la primera vez en-
•lib.i.de traron en el Piru, referiré ias palabras del miímo padre. * Ee 
Salidor fermon^ quidem difficulías in hocJpaíiofo regno Peru magna ex 
falut. c.9. parte leuata eft cumgenerali Ingarum li)igUa rquam Quicham 

*vocant, vbique in vfujtt, ea ipfa non ardua fcitu, ^ mox̂  
In Mexicano regno aiunteffe linguam generalem qüoqut) fa-
ciliorfit communicatio tam multarum popularum^ & gentium-j, 
Quodfí ChriHianus Prtnceps id efféciffct in Chrifligratiámyquod 
barbarus Guainacapa imperiofuóiífécit ^ vi vna lingua bmnes 
vterentur ̂ aut vna eerte 'ubique haberetur^profeéíomaximam 
praedicationi Euangeltf commoditatemfuijjet alláturus. Tanto' 
pueden los vencedores con los vencidos, pues en tan poco 
tiempo pudo vnRei, en tan grandes prouincias introduzir 
vna lengua, que las vtilidades, que della fe íiguieron fueron 
grandes, i aunque no vuiera otra,que la déla paz i amiftad, 
era de mucha coníideracion 5 porque cada difiriólo tenia por 
c nemigo, al que no hablaua fu lengua, i lotrataua como taJ,i 
afíí con efte medio ceííaron las guerras, por lo qual la reci
bieron , i abra9aron bien todos en pocos años. Que no po
drían los Romanos,! que no hariam fabiendo mas que eños, 
i en tantos centanares de años. 

En eftas Prouincias tan eftendidas i efpaciofas cómo fon 
el Piru, i nueua Efpaña, que boxan fobre dos millleguas, i 
fon mas que la tercera parte del mundo, i por millares de le
guas eftan diftátes i apartadas de Efpaña an hecho los Efpa-

fíoles 
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fióles tan grande trueque 5 imundan^a en cieii afío^ que a X X I1* 
que fedefcubrieron 5 i entraron en ellas, que aora ai erigidos 
cinco Arcobifpados, i veinte i fíete obifpados 5 i diez Au
diencias, las quaies referiré breuemente. 

La audiencia déla Isla Eípañola tiene delargo defu iurif-
dicion quinientas i cinquenta leguas, de ancho trecientas, 
porque incluie las Islas de Cuba, San luán. Jamaica, la Mar
garita, i pefqueria délas perlas, laprouincia de Venezuela, i 
las prouincias déla nueua Andaluzia. Guaiana, i la Florida^ 
con todas las islas del mar del norte, que paíTan de feifcien-
tas.refíde la Audiencia en la ciudad de Sancto Domingo;que 
es cabe9a de Ar^obifpado. La fegunda Audiencia es la de^ 
México , tiene de diÉrito quatrocientas leguas delargo do-
cicntas de ancho, es reíidencia del Virrei déla nueua Efpaña 
es cabera de Arcobifpado. La tercera es la déla Nueua Gali
cia, o de Xaliíco reíide en Guadalajara cabeca de obiípado. 
La quarta eftáen Sandiago de Guatemala, tiene fu diftrito 
delargo docientas i quarenta leguas,i de ancho ciento i oché-
ta. La quinta es la de Panamá, tiene de diftrito nouenta le
guas de largo, i diez i ocho deancho. La fefta es la de Sanóta 
Fe de Bogotá,nueuo Reino de Granada fu diftrito es quadra-
do de trecientas leguas de largo, i otras tatas de ancho,cs ca
beca de Ar^bifpado Santa Fe. La fetima eftá en San Fran-
ciíeo de Quito,tiene de diftrito por la cofta del Sur docientas 
leguas de atrauefia, docientas i cinquenta. La otaua es Ia_# 
de Lima, o ciudad de los Reies cabe9a de Arcobifpado, refide 
vn Virrei, en ella tiene Vniuerfídad. La nona es la Audien
cia délos Charcas, tiene fu diftrito de ciento i cinquenta le
guas , i otras tantas de ancho. La decima es la délas Philí-
pinas refide en la ciudad de Manila, cabera de Ar^obiípado, 
tiene Gouernador,que es como Virrei. 

En loque toca ala lengua,que es nueftro intento principal, 
fegü me e informado de períbnasjque an eftado muchos años 
en aquellas partes, los Indios, que tratan con Efpañoles, que 
fon cafi todos,los que eftan en nueftras prouincias, faben ha
blar Romance mas, o menos bien ? como fe aplican a el, i to-

N dos 
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x x 11? dos los mas lo entienden > Algunos Indios principales lo pro^ 

nuncian también como los nueílrosjlo mifmo hazen todos 
los que tienen ra^a de Efpañoles, por qualquier via qtk iezu* 
que hablan como en Caíliila. Los Indios, aunque como e 
dicho y comunmente lo faben, i entienden jpero vfan lo po
co por la afición, que tienen a fu lengua, no auiendo quien_# 
íes obligue vfar la agena, i algunos tuuieron por pundonor 
no hablarla, como los de México, de los quaíes fe, refiera» 
que aunqueeftauan cercados de naciones,que tenían dife
rentes lenguas, no las querían vfar, ni admisianílno la Mexi
cana* A muchos délos Indios la vergüenza, o temor de ha
blar mal los detiene para no vfar la Caílellana > fino la fuia^» 
Tiene fe por cierto, que quando los nueftros llegaron la pri
mera vez ala Isla Efpañola auia en ella mas de millo i medio 
de Indios > los quales todos fean acabado íin quedar vnofo-
lo, en la de Cuba quedan pocos, i lo mifmo es en las demás 
islas , i entodas ellas la lengua de todos es la Careliana 5 que 
los indios, que an quedado, totalmente an perdido la fuíau 
antigua , que oi no fe fabequal fue. Lo qual es mui notable, 
per fer tan grandes a queílas Islas. De paite délos nueftros 
no a auido diligencia para la introducion de la lengua , por 
que íi la vuiera auido,como la pulieron los Romanos, o 
Guainacapa íin duda en todas ellas fe hablara 3 como dize.^ 
el Padre Acofta* Algunos Obi$pos,que an puefto diligencia, 
an efperimentado facilidad en recebir los Indios, la lengua.* 
Latina, como lo eferiuio el obiípo Don frai luiian Garces,a 

guftíî Da ^a^3n<^Icíad ^ Paulo tercero por eftas Palabras * Nunwe-
«ila en la ra tanta eB ingenijeorumfilicitasj vt ó- Latine y &* Hifyanc 
¿efuoSé fcr̂ )antn(lflr̂ s pueriseíeganims. Eftan cargados con otras co-
üb. ¿ 9, fas, que conuíene en efta íbbre licuarlos, por no apretar de_^ 
*s- maíiado. Pero no dudo, que continuandofecon el fauor de 

nueííro Señoril gouiernode Efpaña^que en mui brcue tiem
po an de hablar la Caftellana todos, íin que departe de los 
nueftros aia diligencia. Porque de mas5deío que edicho,caíi 
todos los Indios víften ala Efpañola ropilla, i caícones, folo 
traen por capa, vna manta de algodón con vn ñudo fobre ei 

ombro. 
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dombro, que en Mexicano llaman^ Tilhma, a fu coftumbre an- 1 * 
tigua. Los principales andan totalmente veftidos ala Elpa-
ííola, 1 traen fombreros 5 que antes no vfauan, i también ^a-
patos5aüque lo mas ordinario vían alpargates como antigua-
mcrej en efpecial donde no tienen mucho trato con Efpaño-
les. En los pueblosjqueeftan mui apartados, biuen oi Indios, 
i Indias como antiguamente deíhudos, fegun que los nue-
ílros los hallaron. Tan grande es el trueque, i mundan9a_)> 
que eftas »prouincias en tan poco tiempo an hecho. Lo qual 
mueftran bien los Ar^obifpadoSji Obiípados5las Audiencias, 
i Vniueríidades, que e referido. De fola la orden del Seráfi
co padre San Francifcoai mas de docientos i treinta mona-
fterios, * déla de Sanólo Domingo, San Auguftin,Carmería, * En la hi 
Mercenarios, i déla Compañía de I E s v s fon muchos mas. f ^ l ^ " 
De que fe puede coligir, lo que harian ios Romanos en Efpa- frai Fran-
ñaen tanto numero de afíos,eftando tan cerca de Italia , i cií"co de 
que por tierra podian venir aella, i donde la cudiciade pla-Gon2asa' 
ta 5 i oro, que enella auia, era mas libre enlos cora^nes dc^> 
los Gentiles, la qual refrena, i de tienc nueílra fagrada reli-
gion,porlo qual muchos délos Chriílianos, no hazen aquef-
ta nauegacion. Pero a Efpafía eran tantos los Romanos3que 
venian, que Quinto Cecilio Mételo, que tuuo por renombre 
Baleárico, pafsó de Efpaña ala conquifta de Mallorca, i Me
norca có tres mil Romanos>como efcríue Strabón. * I cinque- * ílb-?-
ta años defpues Sertorio tuuo en fu exercito dos mil i feifeien 
tos, i en vn recuentro, que tuuo con Mételo, i Pómpelo , les 
degolló diez mi l . Pues el maior exercito, que an juntado los 
nueftros en las Indias, nose que aia llegado a tener dos mil 
Efpañoles . Loqual era diferente en Efpaña por el grancon-
curfo de los Romanos, con los quales no podian los Efpaño
les dexarde acomodarfe a fu trato político, elqual, íi biea.» 
no era igual al Romano,no Jes faltaua. Porque conuie- ~ 
ne aduertir, que los Romanos hallaron mui de otra manera 
a Efpaña, que los Efpañoles hallaron las Indias, en las qua
les ninguna nación eftrangera auia entrado primero, quc_-> 
dlos,i afíí aquellas gentes carecían de toda fuerte de letras, i 

N 2 coníi-
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X X'l L coníiguientcmente de las fciendas, i eíludios dellas, i de]á_> 

polickjque las acompaña,! biuian a guifa de fieras desnudos. 
A Efpaña, antes que los Romanos pafíaíTen a ella auia venido 
Griegos, Phenices, i Cartaginefes, i cnella auia Jetras,i eílu-
dios, i libros mas antiguos, que los tuuo Roma. Porque dize 

* lib.3. Strabon,* tratando délos Turdetanos,o Andaluzes,que eftos 
eran reputados ,1 tenidos por los que hazian ventaja alos de 
mas de Efpaña en Jas feiencias, porque vfauan de eftudios 
de letras, i tenían libros de memorable antigüedad, Poeíias, 
leies eferitas en vei ios, que aíírmauan, que eran de feis mil 
años, i el refto de Efpaña tenia vfo deletras de diuerfos gene-
ros, como también lo eran las lenguas. Los años no deuemos 
entender, que fueíTen Solares, comooi los víamos, ímo de»-» 

* Plinius tres meíes, como fueron los délos Arcades, * que hazen eftos 
isiácrob8 ̂ e'sm 5̂ 1 quinietos años délos nueftros ordinarios,! quan 
üb. i. sá- do eferiuia Strabon auia cerca de mili i quatrocienros, q u ^ 
rur.c. 12. los de Zacinto auian fundado en Efpaña la ciudad de Sagun-

to, como diree nel libro tercero, i alli también tocare como 
vinieron los Arcades^por loqual tengo por mas veriíimi^que 
fueron eftos años, como los de Arcadia, de tres mefes. 

De loqual fe colige con claridad, quan aficionados fue
ron los nueftros alas buenas letras, deloqual no es vno foío el 
exemplo, que dieron. Plutarco refiere elgufto, qui tenían los 
Efpañoles, deque fus hijos acudíefíen alas eícuelas, que Ser-
torio auia hecho. Piinio fecundo refiere lo del otro de Cádiz, 
que partió de fu tierra,queeftá en lo vltimo del orbe entonces 

* Moh2; conoc^0? 1 ̂ uea Roma por folo ver a TitoLiuio *iV»«/-
epift̂ ?11' ûam tegífti Gaditanum quendam Titi Liuij nominê  gloñaqut 

commotum ad vifendum eum ah ultimo terrarum orbe venijje, 
* T0.5. t'Jlatimque vt viderat abüfíe.Loqv, al celebra San Hieronymo* 
fij.0 1 q con eftas palabras,! los que el deíeo de ver a Roma no auia_j 

combidado, lafama de vn hombre los lleuoaella, ituüoa 
queíla edad vn milagro jamas oido, i queen todos los íigíos 
fera celebrado, que auiendo entrado en Roma bufcaífei otra 
cofa fuera della &c.Parami no es de menos eftima, loque Lu-
cifílo Andaluz hizo con el mifmo Santo, pues embio deíde 

« efta 
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efta prouincia, que también es lo vltimp de la tierra, no a Ro- x x 1 ̂  
ma > fino a Hierufalem, feis notarios, o eícrfuentes, paráque 
le copiaííen las obras de San Hieronymo, recibiéndolas de fu 
inano mifma, paraque aífi fueflen cogidas en la fuente j i tru-
xeííen la autoridad,i certidübre de originales.^ Efte buen Lu- * „• 
cmio nos trae ala memoria a Laercio Licimo, que en Efpaña epmo.28. 
daua a Plinio el maior por fus libros diez mil efcudos , como & 
refiere fu fobrino.* Referebat ipfe ( ?linius ) peíuifiefe>cum pro- * iib.j.e-
xuraret in HiSpania, venderé hos Commentarios Laertio Lki- 5- a(i 
mié quadringentihus millibus nummum, tune aliquanío pau- Macrum' 

dores erant Bño todo emos traído para notar la afición 
de los Efpañoles alas letras, i paraque defto fe co-

lija,quanto mas fácil por eíta caufa,i las de-
mas que emos dicho, feria en ellos el 

recibir la lengua Latina,quelo 
es en las Indias la Cas

tellana-» é 

Fin del Primero Libro, 
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D E L O R I G E N . I 
P R I N C I P I O D E L A 

L E N G V A CASTELLANA, 
ó Romance,que oi íe vía en Eípana. 

D E L D.0R B E R N A R D O A L D R E T E 
Canónigo en la Santa Iglefia de Cordoua • 

L I B R O S E G V N D O . 
Quando, i porque cauja comenco el Romance ̂  

Cap* h 

O R C O S O, i neceífario á íido pa
ra mi intentOjd prouarjque en Efpaña 
fue vulgar la lengua Latina, lo qual e 
procurado moílrar con teftimoníos de 
autores graues, i con razones, que—» 
dan la caufa, que para efto vuo. Aora 
defeo, con el Diuino fauoi^profeguir-
lo comen9ado, Tacando de lo dicho 
los efedos, que fueron principio, i 

origen del Romance, lo qual dé camino también prouara-. 
lo primero, pues por las caufas, i por los efedos fe conofce, 
i entiende la naturaleza de quaiquiera cofa, i por ellos, por lo 
que precede, ifeíigue , fe haze maior demonftracion de fu 
propriedad, i la verdad de lo que fe propone claramente fe 
defcubre, i entiende. 

Aunque los Romanos por todo fu Imperio introdoxeron 
fu lengua, pero eño fue con alguna mengua, i quiebra de—* 
fu elegancia > i pureza i porque también recibieron vocablos 

pere-
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peregrinos 5 i Dionyíio Alicarnafeo no fehartaua de admi
rar, que auiendo íido tantas las gentes, que auian entrado 
en Roma, totalmente no fe vuieíTe hecho barbara ; ̂  Mirum 
videripojjis 3 quomodo ea ciuitas peni tus barbara nonfuerit red~ 
dita: pero al fin confieíTa, que recibió mucho daño en ia len
gua . I Cornelio Tácito, que fue ciento i veinte años defpues 
de Cicerón, confíeíTa lo mucho, que auia perdido del anti
guo luftre, i pureza. I dixo mui bien San íiidro, * que cada * LÍ^. X. 
vna de las gentes, que fueron fugetas al Imperio, lleuó a Ro- Orígin.ó 
ma los vicios, i faltas de fu lengua, i coílumbres; Vna quaê  rifmoíba' 
que enimgens fafta Romanorum ̂  cum Juis opibus ̂  vitia quo-
que, ¿7" verborum, morum Romam tranfmifit, Pero eílo 
no fue bailante para totalmente deftruirla, i hazer otra len
gua . Mas tiene tanta fbcr^Ioque en el capitulo vltimo del 
libro primero dixe , que la mudanza denueuos imperios lo 
caufatambién en la lengua, que mientras fe conferuó el Ro
mano , perfeueró ella, i acabado fe eílragó, i mudo, hazien-
dofe de fus ceaicas, i ruinas otra i porque los vencedores pre
tendieron conferuarla , i acomodarfe aella, i no lo pudieron 
confeguir, íino que la deftruieron. Con la venida délos Go
dos , i otras barbaras naciones a Italia, i alas prouincias del 
Imperio, los vencidos fe vuieron de acomodar ala lcngua_j 
délos vencedores, los qualesdefearon, i procuraron apren
der la Latina, que fe Íes dio mui mal , 1 la corrompieron.--., 
i vnos, i otros cada vno por diuerfocamino, vinieron a dar 
principio ala lengua italiana,! Caftelíana - Lacaufa,por que 
ios Godos quiíieron abra9ar la lengua Romana , idexar Ia_j 
propria, refiere Paulo Oroíio, * i dize. Que el miímo eftando * iib.7. c. 
en Betlen oio al Sandifíimo Hicronf mo, que refería, que ^3-
vn cierto varón de Narbona , queauia fido gran foldado en 
elexercito de Teodoíio, i que era religiofo, prudente, i gra-
ue, i auia tenido mucha familiaridad con Ataúlfo en Nar
bona, i del auia fabido, que muchas vezes le afirmaua, i tef-
tificaua, que como Ataúlfo tenia tan gran animo, fuercas, i 
ingenio, que le folia dezir, que primero auia deíeado CODL-» 
muchas veras, que quitado, i acabado d nombre de los Rq-

N 4 manos 
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manos todo el imperio fueíTe, i fe llamaíTe de los Godos, i fe 
llamaífe Cotia, i Ataúlfo fueífe5 loque auiaíido Augufto 
Cefar. Pero como defpues conocieífe por experiencia, que 
ni los Godos obedecerían alas leies, por fu defenfrenado bar-
barifmo, i íin leies no podia auer república 5 auia elegido ga
nar fama, i gloria reftituiendo en todo^i aumentando el nom
bre Romano con las fuercas de los Godos, i que fueífe tenido 
por autor defta reparación, i a que no pódia fer fundador de 
la mudan^aji trueque, i aííi fe abftenia de hazer guerra, i pro
curan a la paz . Nam ego quoque ipfi virum quendam Narho* 
nenfem illuHrisfuh Theodofio miliíiae^ etiam religiofum pruden-' 
temque, ó" grauem apudBethlehem oppidum Paleñinae BeatiJ-
fimo Hieronymo referente audiui, fefamiliar ifftmum Aiaulpho 
apud Narbonamfuiffe; ac de eofaepefuh teíiificatione didifeij]} , 
quod tile, cum ejfet animo, viribus, ingenioque nimias referrefo" 
litus ejfet. SV inprimis ardenter inhiajfe, vt ohliterato Romano 
nomine Romanum omnefolum Gothorum imperium, &face re t y 
& vocaret, ejfet que, mf vulgar i ter loquar, Gothia,quod Roma
níafu 'ifet^fieretque nunc Ataulphus, quodquondam Caefar Au~ 
guñus, Ai vbi multa experientia probauijfet, ñeque Gothos vi
lo modo parere legihus pofíe propter efrenatam barhariem, ñeque 
reipublicae interdici legibus oportere ,fine quibus re/publica non 
cñ re/publica, elegiffefefalutem, &gloriam fibi de reflituendo ih 
integrum, augendoque Romano nomine Gothorum viribus quae~ 
rere, habereturque apud pofieros Romanae rejlituiionis auflon 
poBquam ejfe non poterat immutator. Oh hoc abílinere d bello, 
ob hoc pac i nitebatur. Eíta razón íiguieron todos los principes 
Godos, i ellos aííi de palabra, como por eferito vfaron de ia_i 
lengua Latina, délo qual dan claro teftimonio las varias del 
grande Caífiodoro, en las quales declaran muchas vezes eíle 
intento déla conferuacion del imperio con las armas de los 
Godos, i que Godos i Romanos fueíTen vnos. El Rei Atala* 

"^íib^íT r*co e :̂r̂ u^en^0 â  Pueblo Romano le dize, * que importaua 
Epift.5. a fu reputación, que los que fu agüeloTeodorico con gran-» 

benignidad auia aupara do, el con abundancia colmada á^> 
buenas obras los íuftentaííe, i que los Godos, i Romanos tu-

uieífen 
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uieíTen vnmifmo derecho en c i , iiendd a todos común, i no 
vuieíTe entre los vnos, i los otros cofa partida, fino que los 
Godos en pro, i vtiiidad común atendieíTen a la guerra, i en 
ella trabajaíTen, i los Romanos crecieíTen gozando de la bi-
uíendade Roma en paz, i quietud. Noñrae fiquidem opi-
monis interefl, quos ilíe ( Theodaricus auus ) henignijjime tui-
fus eB, nos etiamJiatuta conHantia copía->& heneficiorum uber-
tate pafcamusy & mox. EtGothis Romanifque apud nos ius efíe 
commune, nec altudinter vos efíe diuifum, nifíquod illi labores 
bellicos pro comuni vtilitate fuheunt, vos autem ciuitatis Roma * 
naehabitatio quieta multípliceEcce Traiani veñri clarum 
feculisparamus exemplum. Efto mífmo apunta Teodorico fu 
agüelo efcriuiendo al Emperador Anaftaílo.* Qmmodo *Líb. 1. 
potefiis ab Augujlapace dirimere-, quem non opíatis a vejtris mo- EPift•i• 
ribus dije repare. Additur etiam venerandae vrbis affeciio, a 
qua fegregari nequeunt , qui fe nominis vnitate iunxerunt. 
Amiítad, paz, i vnidadde nombre procurauan eftos Reies, i 
paraeílo víauan de la lengua Latina, que hallaron en Italia 

i proiiincias del imperio por vulgar, como del mifmo Caííkn 
doro proa amos en el libro primero . * *Cap.7. 
- Salieron muimai conla lengua Latina efta gente, mas da-
da a las armas, que alas letras, i como los que entrauan d^» 
nueuo jvnas letras entendian por otras,juntaron los nombres 
Latinos con losfuios, i íiendoles prolixa la declinación de 
los nombres Latinos^ la variación délos verbos por fus tiem
pos , contentaronfe con viar de los nombres Latinos, i dexa-* 
ron la declinación, laqual tomaron de fu lengua. En la_j 
qual los nombres fon indeclinables, i los caías fe diftinguen 
por los artículos, i prepoíicíones, como oí fe vfa en la lengua 
Italiana, i Eípañola, i abaxo moftrare. Lo qual es proprio ^Affi lo di 
de la leneua ferentrional > * que con alguna diferencia vfan__»ze yvlf-m 
toJas las naciones de aquellas prouincias, que eftandebaxo pi;cat.ico 
del Norte, en que entra la Cotia. * En los verbos figuieron ^5^10' 
las conjugaciones latinas en algo, pero totalmente perdieron 1 * f̂m% 
la voz paSiua, i vfaron de los participios con el verbo fer, o Epifc. 44. 
aucr, como en Amor, Amaris/oi amado,eres amado, lo mif- ^B^gas! 

mo 
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mo hizieron en la voz aótiua en los tiempos, que tratan de 
lo paíTado mas perfedamente, como abaxo también lo mo
tare , que víamos en la lengua nueftra 5 i también lo tiene la 
Italiana, lo qual también es déla lengua fetentrional5 o 

*IoanGo Gótica^. 
ropio. Acfte modo de hablar fe acomodaron los Romanos i Ita

lianos , Francefes, i Efpañoles, como en el que habiauan, los 
que tenian el gouierno, i feñorio de la tierra, i aquien por fu 
crueldad, i foberuia temian, i querían, fino degrado, alo 

*Lib i .de menos PGr üfongearlos, dar les guílo3i contento. Conílderó 
cauíis cor eftomui bien Luis Viues, * que tratando de los Godos dize 
rupt. ar • aflft # ^mfenmhant^ & quidem Dominisfuperbijjimis, ac cru-
V ' ddifdmU ) eum fermonem admiferunt, in que eo fe exercue-

runt, quo vti apud Dóminos poffent. Ita fermoni veré Latino, 
ac puro fuccefsit mixtus quídam ex Latino, peregrino. Aííi 
es común íentimiento de todos los que deüa materia an tra
tado, que con efta ocaíion cesó el vfo déla lengua Latina.», 
i comentaron las vulgares, que fe vían o i . 1 hazc efto mas 
claro, viendo la declinación della en todos los autores, que 
deípucs eferiuieron , en los quales hallamos con claridad ios 
indicios, i mueftras déla lengua, que fevfaua Latina cor
rompida , qual oi la víamos, j della no se hallan raílros mas 

rt antiguos* 
pronunt. liifto Lipíio * en comprouacion deílo trae vn pedaco de la 
cap 5. hiíloria Mifcella del tiempo del Emperador Mauricio, en-

donde vn foldado, dixo a otro, Torna, Torna. Vocablo ia 
defta lengua, i no de la Latina. Clamante quodam 'Torna, 
torna, frater^ vniuerfas copias infugam ver fas. El miímo re ? 
fíere , que en ía librería del Rei de Francia en Paris fe halla^ 
vna eícritura en lengua Italiana, hecha el año de treinta, i 
ocho del imperio de luftiniano, que feria el año D L X V. 
ciento, i cinquenta años deípues que los Godos entraron en 
Italia, i faquearon a Roma. Diez i ocho años deípues á^> 
luftiniano fue Mauricio, de manera, queen aquel tiempo 
auia la lengua Latina hecho tan gran quiebra en la gentes 
vulgar^íi bien la gente nobie3i doóta la procurauan de confer-

uar, 
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uar como referimos de San Gregorio, tam poco fe efcriuia^ 
lino la Latina, como diré luego. 

Efto mifmo nos dixo Paulo fobre Fefto diziendo, que La
tín fe dixo del Latió, i que la lengua Latina eftaua tan troca
da 3 que no auia cofa en ella, que eftuuieífe entera, i fana_#. 
Latine loqut a, Latió diófum eji 5 quae loquutio adeo ver/a eíi-, vt 
'vix vlla eius pars maneat in mtiíia, Por de Paulo lee eftas 
palabras Scaligero, i affi lo tengo por cierto. Lipíio las atri
bule a Fefto, i íiendo fuias fe an de entender de la lengua an
tigua Latina antes de las doze tablas, de la qual comodire_^ ' 
abaxo3auia poca noticia. Adriano Cardenal lee, vt vix vila 
eiuspars maneat innoxia: i aííi en efte lugar no me parece lo 
que a Lipíio. Como ni tampoco admito loque Andrés A l -
ciato , i luftre en letras humanas, i en la iuníprudencia, dize 
de Strata, traiendo vn lugar de Procopio. StratamapudRo
manos viam fignificare: que es vocablo deíle tiempo, que la 
lengua fe corrompia. Porque no es íino del antiguo, vfado 
de Lucretio , Virgilio, i Tito Liuío. Dize San líidro. % Stra- * Vlb-1 y; 
tâ quafipedibus vulgitrita^ LucretiuSySfrataque iam evulgipedi~ Î§•cap• 
hus detrita viarum eH. Ipfa eH ó" delapidata, idejilapidthus ̂  
ftrata. Virgilio. * Miratur portas, Brepitumque, ér jlrata-* £¿¿% n 
viarum. Tito Liuio. * Via Hrata defijpi i oí eá Italiano fe_-» *Lib. 8.ab 
dize ftrada. 5 V c* 

Defta tan gran mudanza nos da también noticia San líi-
drOj porque díze5que en fu tiempO'los Itaíianos auian rauda-
do la D. Latina en Z. i en lugar de hodie dezian HozieT. Mo* * Lib. io, 
j^tca, quafimódica* Vnde & modícum Z. pr.o D. fisut folent lta~ Wfé*.c'9' 
lt dicere, Hazie, pro Hodie. El mifoioianelo trata del origen 
de muchos vocablos de la lengua vulgar de Efpaña5que mue-
ílran lo mifmo, los quales referiré" luego. Pero conuiene—J 
primero aduertir, lo que ia arriua dexe apuntado. * *Lib. i.c. 

A l tiempo , que eftas gentes barbaras entraron en elim- 5Í-
;perio Romano , eran tantos, i tan granes los danos l i agrá-
uios, que los de las prouincias recibian de los Romanos, i 
en particular en Efpaña, que guftauan mas de los barbaros, 
i fugetarfe aelios^ que no feguÍDel lugo tan pe fado como 

el de 
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el dé íósRomanps, i aííí lo dize Saluiano obifpo de Marfella^ 

"Lib.f.de *cuias palabras ia referimos. Lo miímo refiere Paulo OrofiOji 
grouden- ^ j j ^ que la guerra en Efpaña fue por dos años, i no era mu

cho n i nueuo, que docientos iaauia tenido con los Roma
nos , i que dcípucs los barbaros abominando las armas, f e ^ 
íauian aplicado a ios arados, i acariciauan i regaiaüan a los 
¡Romanos^ que aüian quedado como a compañeros i amigos, 
i fe hallauan algunos Romanos, que querían; mas entre los 
barbaros tener vna libertad pobre, que fufrir, i paííar entre 

*Lib.7. c. ]os fuios congoja. f Irruptaefunt Hifpaniae, caedes, vaHa-
íionesque paffae funt, ni bit quidem líouum, hocenim per bien-
nium ilíud-, qm hoñilis gladius faeuit f̂uñinídere a barbaris y 
•quod per ducentos quondam añnos paffaefuerunt a Romanis.eU 
& moXy quamquam pofi barbar i execrad gladiosfuos adaratra 
tonuer/ifunt, reftduofque Romanos, vtfictos modo & amicosfo
líente <ut inueniantur iam inter eos quidam Romaniy qui m a lint 
Ínter barbaros pauperem libertatem,quam inter Romanos folie i~ 
tudinem fufiinere. Coneíla amiftad hizieron la mefcla d ^ » 
lengua, que emos dicho. 

Pero los Re i es enfus leies, i de mas eferituras íiempre vfa-
ron la lengua Latina, laqual también fe conferuó en todos 
los aóbos públicos 3 i eferituras, aunque fueííen particulares, 
eferiuiendo cartas vnos a otros como de Aluaro lo dexamos 
notado. Ei Emperador Don Alonfo , décimo Rei de Efpa
ña de fie nombre, fue el primero > que por honrra de la len
gua Cafteilana mandó cefar el v io antiguo de eferiuir en La-

• p.Ma- t in , que hafta fu tiempo fe conferuaua, * i mandó, que la 
j ^ ^'.fagrada efcritura fe traduxcífe en Romance5Íhizo las leies de 
llb. /4 c. las íiete partidas, i otras leies, i la Hiftoria general de Efpaña. 
^^""c1 ^uâ  ê a confetuado defpues,antes defte tiempomui poco 

fe hallara en Romance, porque todos los priuiIegios,cedulaSj 
donaciones del Sando Rei Don Fernando, que ganó a Cor-
doua, i Seuilla padre del Emperador Don Alonfo, todo es en 

* Gene Latin. Lo miímo fe refiere de Francia,que no fe halla libro en 
brard.hocjengua Francefa eferito, que fea mas antiguo,que el Rei Phi-
anno Jippo Auguílo, quefueporlosañosdeiSeñor deMCC* 

Délo 
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r* Be'lo qual con llaneza conocemos aucr comentado la^ 
lengua C^aílellatia, con la venida délos bárbaros, qúando 
cometo la Italiana 3 i podemos dezir con Cornelio Tácito: 
Que eíle daño naciendo primero de Roma, i eftendido por 
Italia, cundió también por las prouincias. * Quae malapri- ««Díalq^ 
mumin Vrbe nata 5 mox per Italiam fufa^iamin prouincias de o«to 
manant, , re* 

El bienauenturado San líidro fue deftos tiempos, en que 
ia la lengua Latina iua corrompida, i las buenas letras en_> 
Efpaña mui apuradas ,• en el hallamos con claridad los vo
cablos ia de Romance,! aííi dize. *Mufio appellatuŝ quodmu- * Lib. 1». 
rihus infeftnsfií, Hunc vulgus catum a captura vocat 5 alij di-
cunt^quodcaptaíjdefi^vide^ouos leen captum. Aquí vemos 
el origen del nombre,que oi tiene el Gato . * Fungî quodari- * lib.17/ 
di ignem acceptum concipiant-) enim ignis efl̂  unde & efctLJ* Q\10* 
vulgo dicitur̂ quodfit fomes ignis>& nutrimentum. tambÍerL_i 
vemos aqui el nombre della iefca,i fu origen. * Rufatâ quam * Ljjg ^ 

f Graeciphoeniceam^noí coccineam, úcolor: xofado .* Máteriai c.zx. 
inds dicitur omne tignum^quod ex sa aliquid efficiatur » I defd^ c •J'1^ 
eftonccs comentó a dezirfe madera, lo que propriamenté es "9' 
leño. También el nombre de cama, icaniifas fe vee ene! 

1 mifmo Sanólo, íino fue I atino. * Cami/üis •udcamus, quodm * Liba?, 
his dormimus in camis, idejl, in ftratis nofíris. También el C-2J-

, nombre de manto. * Mantum Hifpani rvocaní,quod manus te-
gat tantum. El nombre de balcón refiere también. * !Capm * L!"b-19. 
nqftrifalconem. Del cierco?i del aire gallego ha^e mernOría^ * iib.13. 
Circius hunc Hijpani Galecum, A.Gelio d i z é , *tjue Marcó 
Varron en los libros délos origines le llama cefciw ,4 no cir- li^f.1^* 
ció efcribiendo délos Efpañoles délos Alpes Pinneós, que 
biuen ribera de Ebro, dizeeftas palabras. Ai en e í l á s regio
nes vnas minas de hierro, i plata hermoíiííimas. Vn monte 
de pura íal,quanto Je quitaredes,tanto crefce. Qaando ha
bláis el viento cerdo os hinche la boca, Vn hombre armado»* 
ivncarro ca rgado lo lleua * Auia dicho Phauorino , qüc 
fiis Gálos le llamauan Circio ya turbineems, opinar y ac'^érti^ 
gine. Boivriendo a San líldro /pone también el nombre de 

Bajel 
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* Lib. 19. BajeljCon que oi llamamos qualefquier nauios. * Phafelus eíl 

namgiumiqmdnos corrupte bafelum dicimus. También ha^e 
* ibidem. memoria déla Barca, nombre vfado cftonccs como aora_». * 

^Barca eĤ  qme cun51 a nauis commercia adlittus portal. Hanc 
* ita cen- nauis * propíer nimias vndas fuo fufiipitgremio, vhi autem ap~ 
dTndum" propwquaueritporíui, redditportui 3 reddit vicem barca nauiy 

i quam accepit in pelago. No fe, que fea nombre Latino 5 deri-
uacion Griega parecc^que dene^de ̂ ¿ f j ode/S^^ queíé_-> 

* Lib.' 3. vfaua en Egipto,! dixo Propertio, * Baridos, ̂  contis roñra 
* Lib.18. lihurna fiqui. También haze mención San líidro* del Ca-
c*7* rauo, que es nauio manco, vfado délos moros, i el nombre—^ 

tengo por Griego 3 , nauicula. También dize délos 
* Lií>. 19. manteles, que feruian para la mefa, %$ también, que el nom-
^ Lib. lo. bre de Sabana era Griego. I déla Xalma. !Í Sagmâ  quae cor-
c. 16. x rupte vulgo dicitur Salma, &flratu fagorum vocatur, vnde & 
Sei'uf^'üi ¿M&ltkt fagmariuS) <& mullafagmaria. Haze memoria á s s 
virgí. otros muchos, que cftonces vulgarmente fe vfauan, i ia fe^ 

llaman de otra manera. Pondré dos exemplos, dexando o-
tros, el primero fea el Adelfa, que oi dezimos aííi, i eftonces 

* I-IKÍT* dezianjLorandeo • * Rododaphnê  quod corrupte vulgo Loran' 
dcumvmatur. El fegundo es, la que oi llamamos Romana-. 

* Lib.a<$, con que fe pefasíallamauaneftonces Campana. * Campana 
£ regione Italiae ñamen accepit. Haec duas lances non hahet̂  
fed virga eñfígnata libris, & vncijs, ¿J- vago pondere menfu-
rata, Eftos baften,porque tiene muchos. Pero no dexare de 
dezir, que el mifmo Sando pone el nombre de Furo, que ia_» 
llamauan aífi eftonces al Huron5i le da origen Latina, Piinio 
le dize Viuerra,como diré enel capitulo décimo. 

' JÍÉ Deftos,! de otros lugares del mifmo fando fe colige con_» 
claridad eleftado, que eftonces tenia la lengua vulgar, i co
mo feiua perdiendo la lengua Latina,icomenfauaelRo-
mance,tenlendo fu principio en la gente popular,! ordinaria, 
de donde cundió, i fe eftendio por todos. Loqual fue muí 
aprieíra,por auer fe dexado en aquellos íigíos,! caíi acabado 
ios eíludios délas buenas letras, como fe vee en los libros, 
que de aquellos tiempos tenemos, Enlosquales, afílenlo 

que fe 
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que fe trata, coino enel eftilo 5 i modos de hablar fe echa de_j 
ver coii llaneza, lo que dezimos. 

guandop traduxeron en T̂ omance las leles del Fuera 
luzgo. £ap. I I . 

O S Q V E aora nueuamente, apartandofedéla 
común irecebida fentencjia, an querido > que la 
lengua Caftellana tenga mas antiguo principio, 
dcícando prouar, que fueíTe viada en tiempo, 
que el Imperio Romano florecía, para eñe efe-

to fe aprouechan del libro, que comunmente llamamos Fue
ro luzgo, i contiene las leles que los Godos Relés de Efpafía 
hizieror^antes que los Moros la deftruieííen, lasquales eftan 
en Romance muí antiguo. 

Pero efto llanaraente noprueua fu intento. Lo primero, 
porque es cierto,que aquellas leles fe eícriuieron en Ladn^co * D i d . c o 
mo oi fe conferuan, i andan ordinariamente eftampadaSji no ^ ¿ l i l t e 

fe fabe, quando, ni como fe traduxeron en Romancero ten- ^T'^tát' 
go per muí cierto, que aquella verfíon fue alaunoscentena- ciaracion̂ , 
nos de anos deípues, que íe compulieron, como prouare luc- raks u b r . 
go. I quando conceda, que en tiempo del Rei Sifenando fe f^.V aij 
puíieron en Romáce,(alquaiR ei fcñalan por el autor de aquel 
libro, los que maior antigüedad ledan, * loquai otros no ad- *Mariana 
miten, porque enel ai leles, que ion de Relés, que focedle- iib.6.c. 5. 
ron a Sifenando, * i efto no importa aueriguar, íino que les xAmbr0Í; 
admito efto, que eslofumo, que pueden pretender) Contó- de Mor. 
do elfo digo, i afirmo, que no coníiguen fu pretenílon, ni ruPra * 
prueuan fu intento.Porque Sifenando comentó a Reinar por 
los años del nacimiento de DCXXX. muchos mas de docien 
tos años defpues, que los Godos auian entrado en Efpaña, i 
auian corrompido la lengua Latina, como emos prouado de 
San líidro, elqual fue defte tiempo, i aun le hazen autor, i 
recopilador deftas leles a inftancia defte Rei. De loqual 
colige con claridad, quan flaco es el fundamento, que enel 
Romance defte libro fe haze * I es lo mucho mas, íi déla len

gua. 
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gua 3 que eílonces auia quieren hazer argumento firme í foli-
do para prouar, que feifcientos años atrás era la mifma, que 
fe vfaua; porque eíto no fe íigue, auiendo auido en aquel 

n tiempo mudanca de Señorío,i Imperio conquiftado con exer 
.ritos s i guerras 3 i poblando la tierra con otra gente, que trae 
aiueríá lengua, i es cofa manifíefla, que femcjante argumen
tó r̂ o es bueno, ni prueua lo que propone. Efto es euidente, 
porque íi vno dixelfe, que en el Reino de Granada la lengua 
vulgar^, que corre es la Caftellana, luego la mifma corrió, i 
fe yso aora docientos, o quatrocientos años, manifieftamente 
es falfo, porque eftonces era todo aquel Reino de Moros cuia 
lengua natural era la Arauiga, laquai fe mudo en la Caftella
na , por auerfe cobrado aquel Reino de manos délos infieles,: 
losquales fueron del echados. Lo miímo podemos moftrar en 
nueftras Indias Occidentales, i paífando al Oriente enloque 
por nueftros pecados poífeen en la Grecia, Macedonia, i en_j 
Aíia Jos Turcos, Enql mifmo cafo nos hallamos, quanto ala 
lengua con la venida de l(*s Godos a Efpaña, i aíii el argu
mento no es bueno , aun co ̂ cediendo, quela traducion del 
Fuero Juzgo fea tan antigua, ioqual io tengo per incierto , i 
por verdadero lo contrario. 

Las razones que me mueuen'a creer, que el Fuero Juzgo 
fe pufo en Romance defpues de la perdida de Efpaña,fon pa
ra mi tan fuertes, qae me perfuado^ que concederá lo mifmo, 
quien las coníirlerare fin otra afición de querer conocer, i fa-
ber la verdad.Ueferire l?s,porquetambién de camino confe-
guire parte de mi intento principal, por que fe vera la afpe-
rezade aquel lenguage, i quan diucrá> es delquefe vfa, i ha
bla el diade oi • 

Lo primero que me haze fuerza,es, qu'e auiendofe a que-
llas leies eferito en Latin parece trabajo fobrado\ o inútil jun
tamente traducirla en Romance, pues baftaua, que enel vno, 
0 en el otro fepromulgaífen,! todas las efcriturasjpriuilegios, 
1 donaciones, i contratos antiguos, que como dixe,antes del 
Emperador Don Alonfo fe hizieron, folo fe efcriuian en La
tín 3 i no en Romance. Las leies 3 que defpues fe hii¿eron-,> 

folo 
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folo en Romance íe eícriuieron, i no en ambas lenguas. 

Lo otro íi a quellatraducion fuera del mifmo tiempo para 
publicarla auia de fer por autoridad del Principe 3 i fuera vna 
foia 3 i las veríiones5 que oiai del Fuero Juzgo fon muchas i 
<iiuerías, no folo eneilenguage íino también en las difpofí-
cionesj i cofas. * La que facó aluz impreíía el Doctor Alonfo * o coaar. 
de Villadiego^bien digno de todo agradecimiento^ i eftima_. laV'nu".-"! 
pues comunicó a todaEfpaña el libro3que pocos alcan9auan> /V^í'"^! 
i muchos tratauan del folo por oidas.-Eíle pues difiere mucho " ¡¿^¡ t ' 
délos libros Latinos 3 i en particular en el libro duodécimo el clon haze 

. i . . . niemoriade 
tJtUlO tercero es Délos denoíbos , e délas palacras odiofaiS clqual tltU- d?s "asJa-
lo nole ai en el libro Latino ni las leies del. I es de aduertir C10ncs, 
que la leí fexta dizeQmen xama a otro Sarracín'e aquel quelo diz non lo 
prouar reciba ciento e cinquenta acotes ante el luiz , Eftalei claramen
te mueílra, que fue hecha defpues déla venida de los Moros 
aEípaña. E nellibro Latino, eftá, otro titulo en lugar áz^j 
aquel, que es De nouellis kgibus ludasorum^ é^cQue es todo 
contra los ludios, conJas mas feueras leies, que fe puedenL* 
dczir 5 i que eran bien menefter, quando fe hizieron, para^. 
enfrenar fu perfidia, i delidos , contra los quales fe hazen fe-
iñejantes leies, el qual titulo falta enel impreífo de Roman
ce 5 i creo lo dexaron, porque quando a quella verílon fe hi-
2:0, pareció, que ia no eran rr^enefter, i puíieron otro titulo, 
que pareció mas a propoíito , dirigido al fín^ porque aquel l i 
bro fe traduxo. E nel libro déla Sanda Igleña de Malaga^ 
eftá aquel titulo traduzido, i eftá mas conforme conel Lati
no, i aííi no tiene el titulo délos Denoílos . j 

Fueron entre los Godos mui vfados los títulos de Duques, J-b Manaa. 
Condes, Gardingos, Tiufados , Salones, i otros, que eran g^'/fg" 
nombres de oficios, quando fe traduxo el Fuero en Román- etifo s. Tó
cela algunos deftos oficios no fe conocían en Efpaña,! quan- lcdan*' 
do fe eícriuioen Latín eran vulgares, i afíi los puíieron, pero 
como auian cefado los dexaron,i puíieron folo los que efton-
ces auia.Dc Gardingos, i Tiuphados no ai mención en las le
les de Romance, fi bien las Latinas los ponen 3 lo quai fe vee 

vna lei , que pondré aqui. * O F L S . 
i . I i b . i . 
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FLS. G T S ! CH D S R E X 

Qupniam negotiorum remedia multimodae diuer/itatis campen-* 
dio gaudent, ideo Dux > C^^É'/ 5 Vicarius, ^ C / J - affertor, Ty^-
phadus, miÜenarius, centenarias, decanuŝ  defenfor, numera-
rius, ^ r̂ g/W iujjíone, dt«/ f c o n f e n f u partium iudi~ 
ees in negotijs eliguntur ,/íue cuiufeumque ordinis perfona , cui 
debite indicare conceditur, //¿Í omneŝ  in quantum iudicandi po-, 
teñatem acceperint, iudicu nomine cenfeantur ex lege, & ficut 
iudicij acceperint iura, /^«/wfuñineant fíue commoda ̂ fiue 
damna. enel libro del Dodor Villadiego dize aífi, i es lei 
veinte i cinco. 

porque los remedios délos pleitos pueden fer de muchas maneras, es ta-
blecemos , que el Duc, i el Conde > i el Vicario, e todos los otros luezes, 
que ludgan , por mandado del Reí, o de voluntad délas partes3 de qual quier 
orden, que fea el luiz 5 pues que el es dado de ludgar , e recibió ende el po
der de auer nombre de luiz, afsi como a poder de ludgarjafsi fea dicho luiz^ 
e aia el pro , e el daño , que deue auer el luiz fegun come manda la lei . E l J 
ellibro de la Igleíia de Malaga es lei veinte i feis, como la.* 
Latina 5 i dize aííi 

El Reí Don Flauio Refcindo. 
Porque ios remedios délos pleitos pueden fer de muchas maneras de ofi-* 

cíales j mandamos , que fea llamado Alcalde, todo aquel que ludgare fegun» 
do la lei, e eílableceraos > que el Duc 5 e el Conde , e el Vicario, e el arce-
nidor ? o el rico home, o el defeífor , o el maiordomo , o todos los otros Al* 
ealdes que ludgan por mandado del R e i , o por voluntad délas partes, de_ji 
qual orden quier que lian > el Alcalde pues que el es dado de ludgar, afsi fea 
dicho, e aia el pro,eel danno3que deue auer el alcalde íégundo come coman*» 
da la le i . Defta Jeies fe colige, quan diuerías fon eftas verfío-
nes,i como en aquel tiépo que fe tradiixeron,ia no aula aque
llos oficios, de que la lei Latina haze mencionj i el nombre de 
Alcalde es Arauigo, vfado en Efpaña defpucs de la venida_j 
délos Moros . Con la qual fue mui grande la falta, que de to
das buenas letras vuo enella, maior íin duda, que la que cau? 
faron los Godos. Con cuia venida, fíbien fe perdió mucho 
délas letras, con todo fe conferuó algo déla gran cofecha,que 
auia tenido en tiépo de Romanos, como fe vee en las mifmas 

leies 
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leies Latinas, i en losConcilios, que en aquel tiempo fe hi-
zieron. Pero defpues déla venida délos Moros parece, qus^ 
todo fe acabójCÓ aquella gran infelcidad^i deílruicio general, 

Echaífe deuer, que eftas traducciones ion de aquellos 
tiempos defdichados, porque no entendieron loque dize la 
lei Latina, ni el fin, ni intento della, ni acertaron adar en_» 
el punto de fu difpoíicio^ bien vtil,! prouechofa^araquitar, 
i abreuiar pleitos, quitando las diferencias de iuriídicion da
da por la lei , quellaman ordinaria, déla delegada, i también 
en los que luzgauan de confentimiento de las partes, que to
dos queria eftalei fueíTen luezes pro virtud defta le i , i aífi 
procedícífen en las caufas > que les tocaífe, i como enefto fcn-
tian prouecliOjauian deíentirel daño, que a tales luezes toca 
de derecho en lo que juzgaren mal. Tan poco conocian los 
nombres antiguos délos oficios, aqui llama Rico lióme al 
Tyuphado, i en otra l e i / Pero en la vna, i en la otra tradu- ^ 8 ™-* 
cion, al Gardingo declaran pro Rico home5titulo de aquellos 1 '9' 
í l g l o S , COmO dize el Rci Don Alonfo. * Ricos homes, fegun col- * I.io.tiü. 
lumbre de Efpaña > Con llamados los que en otras tierras dizen . Condes, o 2Í-Par'4. 
Barones. I el Gardingo era dignidad inferior ala de Conde, i 
fuperior ala de Tyuphado, i efte al Millenario, como defta 
leiji otras confia. I en vna lei hablando del Tyuphado lo de
clara por i Millenario. * Si elque a mil caualeros en garda en la o í l e_j . * 1.i.tit.» 
Como el nombre de Saion era conocido en Romance lotra- llb,9-
duxeron_». 

No es para mi menos prueuajla declaración de la petición, 
que los ludios embiaron alRei, que dize, * Clementijftmô  ac «i . i^.tit . 
Serenijjtmo Domino nqflro Recefuindo Regí, omnesnos Hebraei 2-lli>-ll* 
Toleíanae ciuitatis. en Romance dize Al señor nueíko muí piado-
fo, e mocho ondrado , el Rei Don Reciííndo , nos todos los ludios déla ciu
dad de Toledo. Elqual titulo, i honrra, es délos tiempos mas hu-
mildesjporno dezir,barbaros,! poco politico5,quetuuo Efpa
ña, i fe vfaua en tiempo del Sánelo Rei Don Fernaado,quan-
do,noauia fuperlatiuos,como diré en fu lugar.* 1 íiendo "Cap.^ 
tan altos lostituios Latinos no es poííible, que e nel mifmo 
tiempo fe traduxeran aífi. 

O 2 Final-
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Finalmente, por dexar otras conjeturas, me pcrfuad^ 

cfto 5 que en el libro déla Igleíia de Malaga eftá añadida vna 
margarita delmifmo Romance del Fuero, en que cita el de-, 
crefo de Graciano, i efte fe hizo por elaño de mil i ciento i 
cinquenta 3 i e nel formar délos libelos pone la era de mil i 
trecientos i vno, de manera que la traducion deuio defer de 
aquel tiempo,o poco mas antigua.Eíle libro del Fuero Juzgo 
déla Sanóla Igieíia de Malaga me comunicó Don Alonfo de 
Torres Dean, i Canónigo de aquella Santa íglcíia digno de 
eterna memoria por fu mucha Santidad, i muchas partes, 
merecedoras de maior alauanca, queiole puedo dar , aun
que diga mucho, el original era eferíto en pergamino de le
tra antigua, de que copio vno, i io otro. 

Mucho menos hazen al propoíito de fu preteníion las es
crituras, que fe traen, para prouar la antigüedad del Román* 
ce, como el teftamento del Conde Garci fernandez,que fue-* 
mas de trecientos años defpues de San líidro. Aunque no fal
tara quien le parefea, que fí, porque crea, que efte condt^ 
fue antes, que los Romanos vinieííen a Efpaña. Conuienc-> 
mucho mirar los tiempos, i conforme a ellos admitir la fuer-
ca,que juftamente tiene eníi la razón, que fe propone. 

' • g f c n ] • ' ' : ' • f - a r l . - í ^ \ f f' a - i i « 

JLa caufa» por que ai diuerjas lenguas en ejie tiempo en 
Efpaña , Qip. 1 1 L r 

I E L A razón, que vamos dando, del origen del 
Romance fe colige con claridad la caufa, porque 
en Cataluña, i Reino de Valencia fe habla otra 
lengua diuerfa de la Caíkllana íiendo efta vul
gar en Aragón, i Nauarra, íi bien algunas par

tes defte Reino habíanla Vizcaina . Porque auiendofead
mitido en toda Efpaña la lengua Latina de la fuerte, que—» 
emos dicho, i con la venida de los Godos, i nueuo Reino,qué 
fundaron, eftragadofe i corrompido, el Romance, que della 
nació, fue vulgar en coda Efpaña hafta la venida de ios Mor 

ros 
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fos, que en fu feñorío introduxeron la Arauiga. Laqual fue
ron los Chriftianos deílerrando en los lugares, que recobra-
uan del poder, i vfhrpacion de los Moros, i tornauan a int ro 
duzir la Caftellana 3 o Romance. I aílí fue admitida en Ara
gón, Nauarra, i Galiziajcomo en Cartilla la vieja, i nueua_* 3 m 
Eílremadura, Andaluzia, Reinos de Murcia, i Granada. 

En Cataluña, para la conquifta de aquel principado, 
aiudaron los Efpaáoles del focorro de Francia5Í fe dio princi
pio a los Condes de Barcelona, por la qual caufa el Romance 
fe mefeló con la lengua Francefa, de que refuicó a quella len
gua muí femejantc, i poco diferente de la de Lenguadoc, o 
Narboneníe, de donde a quella tiene parte de fu origen. 

Por la mifma, defde que aquel principado fue conquifta-
do de poder de los Moros,reconocio fugecion al Rei de Fran
cia , laqual muchos años fue de íblo titulo honrrofo, ponién
dole en todas las eferituras publicas el nombre del Reí, i año 
de fu Reinado. Efto fe acabó en tiempo del Rei Don laime, 
por los años dei Señor C O C C L V U I . por concierto, que *p.Mai.í-s, 
entre los Reies vuo. * Pero como ios Reinos de Aragón,! Na- na i b 15, 
uarra fe cobraron de los Moros por los Efpaaoles naturales, C3P-I S» 
como aííi mifmo fe cobró Cartilla la vieja, i los de mas Rei-
nos,quediximos,el Romance igualmente fe recibió en todos 
ellos, fegun que antes, que los Moros vinieran aellas partes, 
fe vfaua • El Reino de Aragón fe juntó con el principado de 
Cataluña en Doña Petronila hija del Rei Don Ramiro el 
mongeque casó con Don Ramón duodécimo Conde de Bar
celona , iaífi en las conquirtas, que defpues fe hizieron, fe 
eftendio la lengua Catalana, como lengua de los Principes, 
acuio poder auia venido Aragón, i que en ellas mas fe fer-
uian de los Catalanes. I efta es la caufa defta diuerrtdad. 

La mifma entiendo, que es, porque en Portugal ai otra-* 
lengua diuerfa de la Cartellana, que íin duda tiene mefcla_j 
de la Francefa. Pego fe les de los Francefes,que truxo coníi-
goDon Henrrique primero Conde de Portugal. Quando 
Don Alonfo el fexto Emperador de Efpaña le dio a quel erta-
do en dote con Doña Terefa fu hija. Era cfte principe, fe^ 

O 3 gun 
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gun la mas cierta hiíloria, de la cafa de Lorena, íi bien auíá 
nacido en Bifangon ciudad de Borgona. Vino con fus gentes 
a Efpañajpor hazer guerra alos Moros. Su hijo Don Alonfo 
Henrriquez fue primero Rei de Portugal. El pegarfe algo de 

la lengua Francefa fue fácil > aííi por fcr el Principe de la na
ción 5 acuio excmplo 3 i vfo los vafallos fe ajuftan, i compo
nen i también 5 porque en aquellos principios el Condado 
tuuo muí cortos términos, alargaron los mucho los Reies fu-
ceílbres 5 dándoles Dios iníignes visorias contra los Moros, 
porlasquales el nombre» i esfuerzo Portugues es muí cele
bre, i alauado en el mundo* 

Bien fe, que otros atribuien lo particular de aquella len
gua ala comunicación de Galizia, donde la antigua parece la 
miíma que la Portuguefa , i la vczindad > i auerfe defde allí 
comencado la conquisa v fue la caufa de dilatarle la len
gua. Á que pueden añidir, que en Galizia vario la lengua, 
por auerpueíio en ella fu Reino los Sucuos ¡ i aífifue caufa-» 
de que la Latina fecorrompieífe en aquella forma. Pero ten
go por mas cierto lo primero. Pues no ai razón > para que en 
Portugal fe aia conferuado aífi > i en Galizia no, íi fue la de 
Galizia la miíma,que la Portuguefa. 

De los vocablos antiguos, que oi fe hallan > que njjaron los 
E(panoles antes de la uenida de los 7{omanos* 

"ap . I l r . 

L G V N O S pocos vocablos fe hallan oi eti 
los autores, que vfauanlos Efpañoles antes , 
que paífaran a Efpaña los Romanos. El fer 
tan pocos, i que no conuienen con la lengua 
Latinamueftran con claridad, que era otra 
lengua la que cílonces auia > de la que oi vfa-

mos 5 i que lo que en efto afirman los eferitores antiguos, es 
conforme a razón, i lo contrario moralmente hablando es 
impQÍlible* Strabón dizc» que los Turdetanos auian total* 

mente 
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mente oluidado íu lengua 5 i íi ellos la oIu¡daron) noauia_. 
quien la conferuaífe. Lacauía de confemarfe el Romance 
en tiempo de los Moros emos vífto, por que los que fe eíca» 
paren de fus manos, i por fu gran valor, i esfuerzo recobra
ron la tierra perdida 5 eífos la inrmduxeron, quela auiari^. 
conferuado. Pafsó la coía muí diferentemente con los Ro
manos, con los quales fe hizieron vnoslos Eípañoles, que* 
dándoles fugeta toda la prouincia, íin que vuíeífe algunos 
de los antiguos dcila, que traraíT^n, ni procuraífen echar 
della a los Romanos > cuio imperio, i dominio fe acabo, no 
por diligencia de los nueítros, fino por la venida de los Go
dos . Los quales fueron la caufa, de que fe introduxdfe ella. 
I íi no fuera efta la caufa, ninguna auia para afirmar, que la 
lengua de Eípaña era mas la Caftellana, que la Portuguefa > 
0 Catalana. I en la que figo es llana, i concluiente, por lo 
que dixe en el capitulo paífado. I quien en efto haze ef-
fuer^, i perfeuera, jufto es, que confídere? que de fu razón 
feíigue, que confeífemos, que en Africa, en Oran, i Mslilla, 
1 en las Islas Canarias, i de Sando Domingo, i Cuba, i las de 
mas ciudades de las Indias, donde oi no fe habla íino la Ca
ftellana , fue vulgar el Romance, i que es la natural de aque^ 
Has tierras en tiempos paífados3Como en los prefentes. Pero 
como efto no fe puede dezir, ni afirmar, tan poco lo otro, 
porque corre lamiíma razón de mudanza de nueuos impe
rios , como efta dicho. A que añido, que íiendo cierro, i íin-
duda, que vuo diueríidad de lenguas en Eípaña, quando 
aella vinieron los Ró ñanos, noíc puede faber, que efta_̂  
fueífe vna dellas, ni porque caufa efta fe conferuó, i las otras 
perdieron. Lo qual fe confirma con lo íiguiente. 

Efta lengua es tan femejante ala Ladnajque parece era di
gno, que lo efcritoreshlzieran memoria delia. Pero íi fuera 
oluido, paífara con otras cofas, que por caulas diíferentes an 
quedado totalmente fepultadas, mas délos autores de aque
llos tiempos coligimos con claridad lo contrario, i afli non fe 
puede dizir. Cicerón d izc queíi los Diofes lespuíieífen-. 
delante algunas cofas, de que ni tuuieííe noticia, ni conoci-

O 4 miento, 
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miento, que ferian como filos Peños, oíos Efpañoles habla* 

'Líb.i.de j-an enel Senado fin interprete. * Similes e n i m f u ñ í D i j ¡ f i e a _ , 
Piuiaat̂  .nofos o b j f c i m t ) quorum nefuifiientiam j neqas explanationem 

haheamm^ tmquam fiPomi, au t H i j p a n i i n Sena fu noBraJinff 
interprete loqueren tu r . Defuerte, que no hallo Tulio lenguas^ 
que menos pudieíFen entender los leñadores , que la Púnica, 
0 Eibañola, i aun entiendo,que como quando habla vno len
gua , que par ninguna manera entendemos 5. dezimos aora^ 
que habla en Algarauúv dezian en aquel tiempo, que habla-

é uan vna deftasdos lenguas, por ferias mas difíciles de en
tender. I aludiendo aeftodixo Cicerón , que feria como fí 
los Diofes hablaran en lengua Púnica o Efpañola. Ipor ven* 
tura deuicron de fer femejantes.por la comunicación á<t~* 
Plienices, i Cartagineíes en Eípaña. Fiinio dexo deferiuir 
muchos nombres de Eípana por la dificultad, que auia ent^ 
prenunciarlos 3 losqueeítauan vfados a la lengua Latina^ * 

*L!b,> c, * A u t l a i m i fir.mme d i B u f a c i l i a : de la dureza 5, i dificultad 
J; , dedosnombieshazememoria Marcial^ 
pigr.ij?.. N o s C e t í P s g€:7lÍt€S¿&-e-XÍb€rtSl, 
sd iucifl. : Qratos- n&f̂ pudeM r e f i r r e ^ e r f t i 

. N o U r a e nomina durtor&terra^ . 
1 auiendo-dicho algunos^delos quales dan notiek los autores; 
antiguos acaba-diziendo* 

Rkies nomma ?' Rideas licebif * '• 
Ma-BGtamruñicaydduatekBory 

1 MaeGPamr.uÑicamulo^quamBritannos-,, 
Támbien Pompónio Mela notó eíto » 1 I 

Son pues los nombres, que fe conferuan de la lengua antí-
* Ambrof. gua muí pocos 5 i de ningunos vfamos, fino de aquellos, que 

*!0c"LMa- 0̂S Romanos recibieron5i el vfo admitió como Latinos,i 
wanaiib. i . aííi por eftc titulo fe conferuan en el vfo: Los de mas no, ni 
».b pi ínius tienen femejan^a con efta lengua , ni los entcndieramos.fino 
a en f o c ó - nos los dexaran declarados. Los que io e podido juntar fon-*-
i ^ r ; - losfiguientes.* 
acaban e t^ Afpalato,1 planta, que dizen llaman ©i Alarguez. Bri-
3 pün. iib. ciudad;. EubadoneSy ^ ciertas venas de piedra, imán*; 
35. «.14. * _ 

Buteo^ 
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Buteo,4 aue de rapiñaos Latino. Canthus,^ el hierro^ que í e ^ / v j -
cerca la rueda, Cetra6 es eícudo como adarga, que era &s^> tk./od¿li^ 
cuero. Celia,7 o Ceria vn genero de beuida. Cocolobis f famu-aom. 
vn genero de vidueño. Cufculium)3 ja cofeoja. Dureta 
vna fuerte de filia, que Augufto ileuode Efpaña. Falarica_. ^.¿^T*. 
11 armaenaítadacomo partczana,oalauarda. Gurdas12 Ne* tc 
ció. Lanceábanla . Varron aErmayque es. Efpañoi, cómo ri- l™nAif* 
£ere Á.Geiíio , ^ íibien Fefto Pompeióle da origen Gric- fi». * * 
go. Lancead Graeco d i i í a ^ q u a m i l l i ti&fájiú"vocant. Laurkes, 
Gacapos. ,4Leberídes, Conejos. M Melancrenas, x6 ciertos 9JTT. llb* 
juncos, de que ios Mallorquines hazian íiis hondas, aunque ín01^%' 
entiendo es Griego. Necy, o como otros dizen, Neton, el 
Dios Marte,de que díze Macrobio» *7 t A c k a n h H i J f c a n a gens, j ^ . 

J í m u l a c h r u m M a r i i s f adys o f n a t u m máxima r e í ig ione cele- m . v c^I 
b r a n t , N e c y n vocantes . Sparto. Vipio, ̂ aida18 También al ?|.c.^Ilb' 
vino llámauan Baclia,afíí dize Varron. ^ V i n u m i n H i j ^ a n i a J^^;*^ 
Baccha.. A í ofrecerfe ala muerte por íus amigos,o parientes,© 8v£"uf 
Señores, que ilamaron en Latín Deuocionjdixero^Catafpifi J.Í s ^ p ^ 
como diré luego» iwaííl* * 

También entiendo, que es nombre Eípañol Zeus, que era ni,.,?11" * 
v n peíce que aora llaman Gailo>i en Latin llaman,Faber5por sLuría! ÍI 
que dize Columela , que por^antigua coílumbre le llamauM | j - pi;aiu9 
aífi en Cádiz. * V t A t i a n t k o faber-y q u i & innofiroGadíurii llb•[°¡;c•42, 
muríiGipio ga t e ro f i j fmi s p i f i ^ u s ' adnUWkrafur ^ eumque p r í f ea «re î guâ  
confue tud i f i e .Zeum^appe l í amus . i P l m i o » *Zeus}idem£aker ap- Aib.s.c. 
pel la tusyGadihm.I en otra parte** Faberlf iue Zeus, Otros aura, i'^ib^.c. 
ios que ami fe me an ofrecido ver délos antigües fon eftes. : l % lb # 

C.«2.- • 

i Liuius 

. 51 . . Otros vocablos fe víaron en Eípaña que fueron deíb pro^ c-
uincia, pero pueítos por los Romanos,que eáella biuian, dé
los qu ales en el libro pnmero hize memoria,aporque con-*^31^ 
niené en efío mirar cemo hablan dellos los autores . Pongo 
el cxemplo en eñe nombre , Salpügas, que dizen es Efpañol^ 
i?no lo es, porque PlinkMíze, que Cicerón las liamaua Solí-
pugas, pero en cí Andáluzia les dezian, SaJpugas."* Soltpttg&t * 
Cicero appeilaty Salpugas BGetka. 1 como fas dezian en él An~ 'HAn • 
daiuziaks iiamaeimiíino. j tratando de vna región á&kí& 
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otra parte de Etiopia deíierta porcaufade los rcorpionesi 

* Lib. g.c. ¿ Salpugas. * Late deferta regio eft ah fcurpionihus, & Saipit* 
gis gentefublata: i Paulo pjr autoridad de Fefto las llamó So-

^ L í b . y . í p u D a s ' Lucano* Salpungas . Ghñs calcare tuas metuat Sal-* 
punga latebras. De manera, que el vocablo es Latino vfado 
de diuerfas maneras, i aííl Piinio íolo noto como lo Ilamauan 
en el Andaluzia, para que fe vieíTe, que el nombre variaua 
conforme las regiones. Son eítas vnas hormigas veneno-
fas y que con el calor natural del Sol pican con maiorfue^a, 
ípor eífoles dieron el nombre, comodize Fefto, otros las 
llaman Solifiigas, porque huien del Sol. Aííl lo dizc Solino. 

* c a p . Ío. ñ Solifuga diófay quod dtemfugiat. 
En lo que toca al nombre del S parto inclino mas,a que fe-

a Efpañol, porque folo lo ai en Efpaña, del de Africa no íe_-> 
_ Libn i9. |ia7e caf0 3 porque no es bueno, como dize Piinio, * el qual 

dize, que fe comenco a vfar defpues de la primera Guerra». 
Púnica. Sparti quidem vfus multapoñ fécula coeptus eíl, nec 
antePosnorum arma, quaeprimum Hifpaniae inttderunt, & c . 
In Africa exiguum, ¿j- inutilegignitur & c , I refiere todo lo 
que del fparto fe puede dezir, íi bien fuera de los montes de 
Cartagena en muchas partes del Andaluzia, i reino de Gra
nada lo ai mui bueno. Pero a lo que dize Piinio, que no fe 
vfaua antes de la primera guerra Púnica, parece que contra-

3¿* dize Homero, en el qual íe haze memoria del Efparto. * 
K ô̂ w </»^a (Teir̂ g t ' í^;^ «rW^ra AÍAt'yríW. 
Ligna quidem ratium, <&Jparía putrefeunt, 

Pero Marco Varron declaró , que en efte lugar no íigní-
fica el Efparto, cuio vfo era moderno, i fe traia de Efpa-

lib^fc."! ̂ a * * E£0 Sparta apud Homerum non plus fpartum fígnifi* 
care puto y quam <r srctor.iig > qui dicuntur in agro Thehano na-
ti . I n G raed a/partí copia modo coepit effe ex Hifpania. Ñeque 
ca ipfafacúltate 'vfiLiburni;fedhiplerafque ñaues lorisfuebant, 
Graeci magis cannabo > & Hupa ¡caeterifque fatiuu rebus, a 
quibusfparta appellabant, Bien fupo efto Piinio, i íi bien no 

^ titr. 19, referió a Varron pero dixo, * que los mas eruditos declara-
cuiu ña. ü m ca Homero,que la Xarcia délos nauios fueífe de lino,por 

que 
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que quando dixo fpartos ílgnifícó los Sembrados . Hirw 
fuijfe-, & nauium armamento apud eundem (Homerum ) inter~ 
pretantur erudiíioresy quoniam quum Sparta dixit f̂ignificaut' 
ritfata * Pero el miímo en otro lugar * duda íi la Genifta, oi * Lib. 
hinieftra, o gaionba, fea la que los Griegos IJamaroo Sparto,c'9' 
porque deila auia enfeñado, que hazian redes para peícar; i 
también^, íl habló deila Homero > quando dixo^ que fe auian 
defatado los fpartos délos nauios. Porque era cierroaqu5L-> 
eftonces aun no fe auia comentado a vfar el efparto de A fri
ca, ni de Efpaña • Ge ñifla quoque vincídi -z'fum praeftat.Flores 
apibus gratifjimi. Dubito an haecfit̂  quam Graeci/partun ap~ 
pellauercy cum ex ea lina pifeatoria apud eosfaélitari docuerim, 
Jit nnmquid hane dejignauerit Homerus , cum dixit y nauium^ 
Jparta dt[fotuta; nondum enimfuiffe in vfu AfrkanumyvelHi* 
fpanum certum eft, cumfútilesfíerent ñaues y lino t amen non. 
/parto 'vmquamfutas. Tengo por mas cierto lo que díze Var* 
rorij i fe confirma con otro verfo de Homero . * * odiíDn»* 

Sed haec infeminatay inarata amnía proueniunt. 
Aínque fparto en Griego ílgniíícafembrado, de a-wú î > que 
es fembrar. El efparto de Efpaña no fe Hembra > por lo qual 
no le conuenia el nombre Griego. 

El mifrno Pimío* pone los juncosjdelos quales fe aproue- * (V.br'1X* 
chauan los Griegos y para diuerfos vfos, i entre ellos pone-* 
el Meiaaerenio de que víauan los Mallorquines y deque tam-
bié fe trata enotra parte,i parece que es nobre Griego * Diof- *in 
corides * pone dos fuertes de Sparto, el vno es la Retama i ? ub?tc-
el otro la Gemílao Gaiomba, del de Efpaña no haze memo- '** 
ría, como no conocido en Grecia en aquel tiempo^ íino mu
cho defpuesjcomo dize Varron^i PliniOjdize5que déla Gaion 
ba vfauan los Griegos, para hazer cuerdas » Deque me per-
fuadojque no tuuieron noticia del nombre de Sparto, que íl-
gnifíque lo que en Efpaña,íino quando lo vfaroa • FauorCf 
recen eíla parre las palabras de Strabon. * Hoc ka &c. paulu- * Lib•̂ • 
ium amari recedit y & Sport ¿tria {quetji dicasiumi marinife-
raci} campo appUcatur. de manera que declara a los- Griegos» 

que 
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que fca^l Sparto con otro nombre Griego, que díze 
vvri . El áüier pueíto ei nombre tan al jufto,i e deh ciudad de 
Sparta no impide, porque algunos vocables concurren mu
chas ve^es afer femejantes en diuerfas lenguas 3 que como 
fon diferentes enel fígnificado vlofon enelorigen. En Ro
mance 5 Agora 3 es lo niifmo, que en efta hora, i en Griego 
ciyô cl,. Agora es la pla^a. Demanera, que como en otra par
te no aula efparto, íino en Efpaña, della tomaron el nombre 
en Latín, i en Griego, dequien, i porquien conocieron i re* 
cibieron el vfo defta planta. 

Pufe arriua entre los vocablos Bfpañoles a Cataspiíls | 
Porque Plutarco enla vida d« Sertorio tratado de la coftum-
bre, que los Efpañoles tenian de ofrecerfe ala muerte, quan-
doíu general o capitán, o amigo moría dize, que lo llamauari. 
deuocion. Eratautem in Hijpania mos, <vt cohors praetoria^» 
'vita cum cadente imperatore moriém obiret, quod vocabant //-
iius regionis barbari demtionem. Parecía, que el nombre De
uocion era vocablo Efpañol. Siempre tuue porcierto, que-» 
noloera^i me perfuad^que el interprete auia paíTado los 
términos de íu oficio boluiendo en Latín el vocablo Efpa
ñol . I aíS vue de recurrir al originalGriego, el qual dize.^, 
,l>c« @ci(t@d(>ov KcLT&tfzffeiiriv ovopct̂ wTov eílo es. Aquello los 
barbaros iíamauan Catafpiíis, El qual nombre parece, 
que viene del vevhoKarcta-isriycPoy compuefta deía prepoílcion• 
que aumenta K d ¥ á l i del verbo O-'SJÍVJO , o a-mvcPopcu, que es 
ímmolor,i afíl donde dize San Pablo alos Philipenfes • * Etfí 
immolor. ia Timoteo. * Ego enim iam delihor. vfa defte ver
bo a-txrsvcPopcu. Pero realmente conlaprepoficionxara,na 
viene propriamente, ni ajufta con el verbo Latino Deuoueo, i 
fi el interprete no tuuicra mas noticia del Catafpifis parece, 
quenotraduxera Deuotion, como ni tan poco Plutarco lo 
puíÍera3(ino fuera nombre Efpañol, i eíTo claramente íigniíí-
can fus palabras,diziendo que los barbaros ilamauan Cataf
pifis, nombre no vfado de los Griegos . Lo qpal me perfua-
de también, porque Strabon, refiriendo la mifma coftumbre 
de ios Eipañoks vfa del v̂ erbo Wh&kttiN. I porque los La* 

tinos. 

2.C. 4. 
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tínos,quaiido efcriuíeron efte vfo de Efpaña, lo íignííicarón ^¿g;*-*' 
por el verbo Dsuoueo, I los interpretes vfaron del. Valerio 
Máximo trato defta coftumbre, * i dixo . Celt theri e t i am nefas * L i b r . 4« 

ejje ducehant proelioJupereJJe^ cum is occidijjet, pro cuius f a l t a n Georsi* 
J p i r i t u m c i e u o u e r a n í . Seruio íbbre a qucl veríb de Vergilio • 

Pulchramque petunt per v u l n e r a mor te m. 
Reíiere, que Saluftio dixo lo m l í m o . T r d x í t autem hoc de Cel~ 
i ibe rorum m o r e ^ q u i j o t i n Salluftio kgimuŝ fe regibus deuouenty 
& p o í i eos v i t a m r e f u t m i t . En Francia auia la mifma ^oílum-
bre, como eícriue Cefar, * el qual dize, que aeftos Ilamauan oJif2 
los Galos Soldurios,! decláralo con el nombre Latino, Deuo-
tos. t A l i f t ex par te o p p i d i : A d c a n t u £ n n u s , q u i f u m m a m i m p e r i j 
í eneba t cumfexcent is Deuotis^quos i l l i S o Ü u r i o s dppellat ( quo~ 
r u m haec ejl condi t io , v t ó m n i b u s i n ' v i t a commodis v n a cum^» 
b i s f r u a n í u r ^ q u o r u m fe amic i t i ae ded ider in t . de Suerte^qoe el 
vocablo Soldurio dixo con el Latino, Deuoto. 1 el Cataípiíis 
declaró Deuocion, no porque fea ni vocablo Galo, ni Efpa-
ñol, fino Latino, vfado i exercitado en Roma por palabras, i uh. ?. 

¡1 c 
c l t o s 
ñ o . 

416. de]a_s 

Latinos,viendoíe caí! vencidosjpor alcanzarla victoria ofre- ̂ ació d* 
cío fu vida porella a i pone la formula de aquella mala deuo-' ^ 
cion. I Plinio dize, que duraua efto en fu tiempo. * D u r a t ~ c ' " 
que immenfo exemplo Deciorfym fátris,fíljf-.que * quofe deuoue- * 
uere% c a r m e n , 1 Valerio MaxirriOv# ̂ u b l m s D e ú u s caput c-i • 
f u u m p r o fa lu tere ipuhl icae deu6'uit<f.l .porqüeinp.'ái duda de--»* vide W 
de que fea Latino 5 nome detengo .en traer autores por efta_j,Jar. «li? % 
parte.* blnSv é m g • b̂ bi L în* 
* ; J i r * í d e m H o r . 

De todo lo dicho fe concluie, quáles fon los vocablo*5quelib- *•odc 
hallamos antiguos de Efpaña, los quales no conuienen con M a c r o b i a s 
i r * • • - 1 1 • r • 1 . l i b . 3 . S a t u r . 

Jos Latinos, ni con el knguage, que 01 víamos, 1 los que ote. ?. N o m i 

conferuamos en el fue, porque los Latinos los admitieron. I ^ Manuí? 
como deftos pocos hizieron memoria los Romanos, la hi- ["^^-^ 
zieran también, íi la lengua de Efpaña conuiniera tanto CQÚ^M?1^^ 
• r . . , " P' " 4 foni. Paren 
la Latina, come OÍ le es kmejante. 1 t a . 7 . i d e m 

' a y . Sca l ige 

\Algu- llb'uc^ 

obras. Tito Liuio * refiere, como Publio Decio Confuí en la fúi"0" 
batalla, que el i fu compañero auian comentado contra los;^ a 

file:///Algu-
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¿Algunas razones, por las quales fe mué j i r a , que el T̂ o* 
manee no pudo Jer la lengua antigua de Efpaña. 

Cap. ZS. 

E A M E licito difeurrir vn poco con razo
nes, para comprouar, que efta lengua, que oi 
víamos no fue la antigua de Efpaña, pues en 
qual quier materia eftas tienen primer lugar, 
i dellas fe aprouehan, los que pretenden lo 
contrario. l ia que trato del origen del Ro

mance, que io entiendo deciende dcla lengua Latina, juílo 
es,que eíto lo confirme de manera,que confte déla verdad,lo 
qual otros muchos antes que io lo an afirmado. Para lo qual 
defeo, que fe coníidere lo íiguienre. A l tiempo, que los Go-

/ dos vinieron a Efpaña, eftaua poblada de dos fuertes de gen
te , vna naturales antiguos de la tierra, otra Romanos, cuias 
poblaciones e referido, pero todos fedezian Romanos, vnos 
por naturaleza, i otros por liberalidad, i gracia délos Empe
radores , como largamente proüe enel libro primero, i hifto-

* M a r . s i c u . dadores granes * aííi mifmo dizen, i declaran eftas fuertes de 
lib 4. c x < 

Amhr Mov, gentes, que los Godos hallaron en Efpaña,de que no fe pue-
in 5Hplühgíií de dudar. Hizieronfe pues los Godos feñores de Efpaña, i af-
fib.f,cíí& ^ quedó la tierra tambien?pobíada dellos, i alas dos primeras 
a' gentes añidida efta tercera. Pues ñ efta lengua, que oi vfa-

mos, es la antigua defta tierra, fe íigue. Lo primero, que to
das las naciones, que auian venido aeftas partes, como Grie
gos, Phenices, i Cártaginefes, la .aprendieron, i no comuni
caron las fuias, paraque efta fe coníeruaífe en fu antigüedad, 
I lo que es mas, los Romanos perdieron fu lengua Latma, i 
aprendieron la Gaftellana, pus aifi los que decienden de Ef-
pañoles como de Romanos todos hablamos vna mifma, i la-» 
Latina no, fino que fe aprende en efci\elas. Lo fegundo, que 
lo mifmo hizieron los Godos, los quales también perdieron-» 
fu lengua, i recibieron efta. De que fe íigue lo tercero, que 

los 



D E L A L E N G V A C A S T E L L A N A . 175 CAP. V. 
los vencidos en todas ocaíioncs dieron lengua alos vencedo
res 3 contra el curio ordinario 3 i que aífi queda por incierto, 
por no dczir falíb^ lo que tan granes autores afírmaD3 que los 
Romanos procuraron 5 i lo configuieron 3 que la lengua La
tina íe dilataífe. Sigueífe también > que los Godos 5 que ea_j» 
Roma , i Italia donde fe hablaua Latin (fino es, que también 
efto lo quieren negar) lo dcftruieron con fu venida5naciendo 
de fus cenizas la lengua Italiana, i perdió Roma, la que tan-
toeftimaua, i defeaua que fe dilataífeVi Efpaña no padeció 
efte daño, íino antes perdieron la Gótica los Godos i apren
dieron la Caftellana.Mui vidoriofa fuera por cierto efta len
gua , pues quando los feñores della fueron del imperio Ro
mano por mas de feifcientos años, i del paífaron al délos Go
dos, en todos exercitó fu poder,para quitar las otras lenguas, 
i que ella prcualecicífe. Mucho menos que los Romanos, i 
Godos fe apoderaron de Efpaña los Moros , porque acabada: 
de allanar nunca los ¡Efpañoles tornaron a tomar las armas 
contra los Romanos, los quales de la mifma fuerte nunca la_. 
boluíeron a cobrar; pero los Moros afíi Íaganaron,que luego 
la mmen^aron a perder,i íibien efto duró muchos años5al ca
bo ae\odo punto la perdieron , ganándola los decendientes 
délos que la perdieron. Pues como, íi es de tanta fuerca, i 
eficacia eíla lengua no coníiguio, lo que con los Romanos, i 
Godos j que la recíbieiíen también los Moros, pueŝ es cierto, 
que no la vfaron, íino la Arauiga, i la multitud de Chriftia-
nos, que mefclados con los Moros-fe quedaron ,:perdieron_* 
efta, i fe acomodaron ala délos Moros, en cuio feñorio bi-; 
uian. Vemos oie nel reino de Valencia en los decendientes 
délos Moros, que fe conferua la Arauiga, i lo que vuo e nel 
reino de Granada, por quererla quitar de todo punto,i que fo 
la la Caftellana hablaíTen , i creeremos , que la admitieroa.j 
Romanos, itQodos altiuos, i orgulloíos con tantas yiélorias? 
No lo tengo por poílibile en eurfo natural, i ordinario. El co
mún fentimiento corre con lifura, los Romanos hizieron, que 
los Efpañoles pérdi^íen fu lengua,la que tenian quando paf-
faron a Efpaña 5 Lbs Godos eílragaron la Romana, pero no 

*: . intro-
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introduxcron la fjia, porque quiíieron conferuar la Latina, T 
con todo hizieron en ella tan grande daño 3 que no fe puede 
reftaurar. 

* J SO^ÍIDI al 9up ? ñoit>.ii>^fsí>'i ol í c-n':)i.t*:íi>-i'íq2onf mojf 
Del Romance antiguo de Ejfaña, / eomo las lenguas 

fe mudan con el tiempo. Qtp. " V I , 

N T R E las cofas de coníideracion,que ai 
en las lenguas, es mui notable la mundanca, 
que reciben con el tiempoilo qual, por lo que 
toca ami intento, conuiene que nolo paííe_^ 
en íiíencio.Deue fe pues aduertir, que la len
gua vulgar naturalméte con el riempo fe en-

nejece? i muda, i en ciento o docientos años fe trueca de ma
nera, que muchas palabras della nofe entienden,como íi' 
fueran vocablos de lengua peregrinado eftrangera. Tratando 

ul'^fíi* déla lengua Latina lo dize Marco Varron í Liceí rnultilege-
renty C, Aelij hominis in primis in literis Latinis exercitati tn-
terpretationem G^rminumSaiiúfum^ videhis ̂  & exili littera-» 
expeditai&' praeterita óbfiura multa. Nec mirum cum non mo
do Epimenides poñ afinos quinquaginta experreBus nonagno* 

Jcatur^Sedetiam Teucer hiuijpoft annos duodecim dfuis^quis/¡í, 
ignoretur,Q\ mifmo dizelo mucho, que en las palabras vale el 
vfo, i coftumbre, i que como los ojos fe alegran de uer verti
dos nueuos, i les deíagrada ver los viejos,'no es de peor con* 
dicion el oMo,que no tenga tánbien fu gufto en oir vocablos 
nueuos, i los antiguos feio eftraguen. Efta mudan9a dixo 

* 1« am.j Horacio mui bien. H 
Poética. p-feQ . . licuityfemperque licebit 

SignaiuWipraefenlenutaproducerenomen* 
Vtfiluaefolys pronos mutantur in annos 
Prima cadunt ¡ifa verhorum ve tus interit aetas • 
£ / iuuenum ritu jiorent modo nata-y vigeníque • 
Debemurmorti nos ¡noñraque . . . . . 
Nedumfermenum Het bonos, grada viuax, 

Dize 
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•"D1ze por ciert© mui bien, .mueren fe ks- hopabt£es^ca4>anle: 

fus Reinos, i poíTeííiones ytodo íe muda con el tic npo, i las 
palabras folas an de fer para íiempre, íiendo las mas ligeras f 
que el viencoj i masíugctas a mudaneas, .Mu.cho fe engaña^ 
por ciercovq^ien en la cofa mas inftable, i íláca, jbuíca perpe» 
Cuidad, i firmeza . í affi no ja tuuo la Romarkavdelaqualyco^ 
mo díze Quintiliano muchas cofas no fe entendían. * E t Sa~ *L,b,I-c-í' 
l i o r u m c a r m i n a v i x --a ̂ ac€rdotihus.Jaiis intellt-ffia en ;otra^ 
parte. * A i obfcuritas e t i a m f i t merbis ab v f u remotisy " v t f i c o m - ' Llb ? c *' 
men ta r losqmspon t i f imwy & v e t u B ¿ / j ; i m a j Q e J e r a : y & . $ m í e t o f -

fc ru te tu r auBores. y t d ipfum petat ex h i i ^ v t quae inde cont:raKe~\ 
r i t non i n t e l l i g a n t u r . Polybio declaró efto mu i bien, dizien--
do5qiie auialaecho la lengua Romana tan gran mudanca-.: 
deíde el tiempOyCjue fueron echados de Roma los Eeies hafta 
eiíuio, (que fue cofade trecientos i cinquentaaños \ porque 
foe maeílro de Scipion el Africano el menor, que deíh uio a 
Gartago, i a Numancia,) que lo mas de lo eferito de a queiios 
tiempos ios peritifíírnos en antigüedades no lo encendiarL^, 
Üno con dificultad. %\ T a n t a en lm f a B a - e R m u f a ü o K o n i é ñ a e i b s* 
Itnguae abea tempejtate i n h o d i e r ñ u m diem ^ 'v t e ü a m q u i a n t r n 
qu i t a t i s p g r t t i f i í m i f i n t i p l e raqu t non n i f i d i f f á u l t e r i n t e l l i g a n t t 
De la mifma mudanca haze memoria Macrobio ̂  reprehen-tur-c./. " ^ 
diendo a vno,, que vfaua de las palabras antiguas , ia deíufa-
4as. T a autem q u a f i x u m m M r e B u a n d r i f í m c i e q m r e j v h no* % 
h i s verba i a m tnul t i s f e culis o b l i t é r a l a r e u o c a m r a d quorum-*^ 
€ongeriem p r a e B a n í e s q u o s q u § v i r o s , q u o r u m m e m o r i a con th , 
ftuus legendi vfus i n f l r u x i t j i n c i í a H i . San Hieronjmo dixo. 
f Ip /a Lat imitas & regionibus quottdie m u t a t u r 0 & t t w p o r e ^ . ^ w j * ^ 
Tertuliano con fu acoftumbrada breuedad. * H a b i t u , v*fiur.ld^ul*c¿ut 
i p f i d m i q u e firmane proauis r enun t t a f t i s» l affidize Sao Ifi- gentcs.c*. 
4rOj que fueron quatra las lenguas Latinas F r í f i ^ m r L a í é ^ o * 1 ^ »• 
f ?am, Rprnanam \ & m i x t a m * Los libros de Fe/l£>, Pompeo, 
híonio Marcelo citan llenos de fias antigüedades , i tuuiera-
mos mas, íi los de Varron eftuuieran eoteros,perdida grande 
f>ara los eftadiofos debuenasjerras Eíla mudanza noto Luis" ^ í ^ 
yiues, diziend.0»* eum iinzuae arkiírmm\/?tpefKi:fo^c*uüs cor. 

P j)ulum3 
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pulum 5 dominum fermonis fui, mutaturfuhinde fermo 'vfqütSi 
adeo, vt cenfefírnó quoque anm prope iam fit omnino alius > net 
qui tune viuunt, eorum linguam intelligant 3 qui ante centum ,̂ 
annos fuete. De la lengua Francefa, i mas ala larga de la Tu* 

adCBdgas3' defea lo prueua bien lufto Lipíio * contra Goropio Becano * 
qUe quería, que íiempre vuieífe fido vna3 i la mas antigua del 
mundo. 

Efto mifmo eíperimentamos en nueftra lengua cada dia^., 
l io vemos, en ios libros, que de cien años atrás fe eferiuieron, 
que mientras mas antiguos parecen, quando fe leen, de otra.* 
lengua. Muchos délos vocablos no entendemos con pro-, 
priedad lo que ílgnifícan, fino por lo que precede, o fe figue 
venimos en aisrun conocimiento dellos. Los modos de dezir, 
el eftiio es otro, del que oife vfa, i aun los tiempos de los ver
bos fon algunos diferentes. En efto ai tanta mudanca, que 
puedo con razón dezir, que corre alas parejas con la de los 
trages, i veftidos, queia no ai quien fepa de la manera, que fe 
viítieron nueftros agüelos; i aíH por plato de gufto, i regozijo 
fe fuele feruir, en los que trata defto,ei de vocablos antiguos, 
como también el délos vcftidos,que vfaron los paífados. Am
bas cofas junto Tertuliano en el lugar , que poco a referí. 
Para mucítra defto en nueftra lengua Gaílellana pondré al
gunos pocos de muchos, que pudiera, facados del Fuero juz
go, délas Partidas, Hiíloria del Rei Don Alonfo, i del infan
te Don Manuel. 
tjíbefa.MdXz. J logar. Alqmhv.Loc are. 
¿i&ní/Vendra. Parte déla ioriga. 
lAcoytar, Procurar. Aluergaeros . Mefóneros , i 
Acuciar, Dar prieífa. venteros. 

Requerir. Aluergadoref.LomiímO. 
• ¿dgegado. Allegado , como ^/cW¿í. Apelación. 

Agregado. tAlfaxemes.Bzrucvos* 
tAgiontamientos, Aprietos. oírnos a den. Capitán de ifi-
^ r w ^ n Agorero. Augura- fanteria, Arauigo. ' 

tor. ^ W Í / ^ ^ W . Los déla guart 
vi/^ríi . Correduría. dadelRci. 

Amef 



D E L A L E N G V A 
jimefmr. Guardar. L i o, tit. 

23.P.4. 

jiftragar, Deílruir. 
^ « c / ^ . Vileza. 
yUcM¿ Hallar, 
¿xeníe, Plata. tArgentum* 
Balcner» Nauio manco. 
Barruntes. Efpias. 
BeblaJa*. Embriagada. 
Bona. Bienes. 
Bozero. Auogado. 
Brafcneras cumplidas % qvt^ 

cingan, 
Cabddlador,Czip\tm¿ 
Cahdillo.: Lo mifmo. 
C^tó//¿ir.Capiranear. 
Cabdales, Eftandáites con_j 

farpas. 
Cabezaleros, Albaceas, 
Cazurro, Malo torpe. , 
Cazurras palabrasAn\uxio£$S, 
Camifite, Armadura. 
Capellina, Capacete, o ielmo. 
Capillo defierro. Lo mifmo. 
Carcauear, Hazer fuífa, del> 

Carcabuefo. 
Caíar, Mirar. 
Coa, Cola. 
Coda, Lo mifmo. Cauda, * 
Cohtta de cafas, Barr^fortC. 
COTO. Crines^ 
Condefar, Depofitar. Tortea 

verbo condere-, mhk Vejlüm* 
Conducho, Mantenimiento. 
Qras, Mañana* 

CASTELLANA. 179 CAP. 
DfC'Kl)ecendrr. 
Delexadas, Darlas, 
Demtgo, Efparzio, 
Denojof o DenueBo. T>€skoii-

rra, o afrenta. 
Deslaidar* AkdLV, Beca^uaft. 
Deslqidado. Afeado, Raidí», 

defollgdov como dek t i -
geniado. 

I¿$Jptfa% CQÍia, gafto. 
Dejj?ffa]as, Defpoforios. 
Dejrranchar, Des alojar, i en-» 

emiílar. 
Jjeuandicho. Sobre dicho. 
$)ia ia, pe le. 
Doñeas, Pues, aflique 3 en_» 

Italiano Dunque. 
Bnchas. Enmienda del daño 

hecho en Ja guerra 3 deL̂ » 
Enfcr. 

"Enciente, En den a ntes. 
Bngafecer. Teper Lepra. 
Enjemble, luntamente. 
í w / ^ ^ ^ r m Enloqutcer. 
Enrridar el can l ^oeear ú 

perro. 
Enrridar. irritar. 
Enxano. Cada año. .;• 
Efpolonada. Tropel de gente 

de acauallo, t) arremetida. 
EsieiryEle gir. EsleidoMYi gido-
ij^á^^V^. E/l end ido. Spaft/uí, 
Ejlacioñero, Librero. / ;) 
£Í/^. Mirad. 
Ealquias. Suerte de Cabef-



balaguero * *áf>a^le 'Háí4* 
gucno. 

Tazfírido. ReprdiendíuO. 
.ü^iásálíí,^Batalla, o -mcefeft-

-jFiifeií¿M'OMCftíi Hito, 

Jorucho. Fruto. 

fuego Greguifco, ¿? Guirgmjh.. 
Fuego de Alquitrán o, 

- quiiran Arauigo. 
. Serpu¡turavGudra_í >, 

FoíTa. • i 
JEuftigado, A gotado, Fuflihus 

iflus, oi deEimoSs Hbíti-
gado. 

G^/í '^Galeras, o galeotas^ 
CĴI ̂  ^ CJu ar d ar̂  

vSrAvdm-gp- POP u étnra Capitán 
déla guarda, o;Guarda^ 
maior.. 

Gol km. P^i«ée? que es el Euá-
" baidor.. 
Qouiernoi Superito; 

'Gouernar . Suítentar. 
-Granado.LlznO) cumplido*. 
Guarir, SanaiiK • 
Gui/ar,. Adereces pc^ieren^ 
i ordeiT.-
Hazss v Efquadrones fJtt^ííos-

•: -1 cu? Of dt n de pelear*; • " v,\ 
Hi. Allí.. .; - : 
Hondrado Honrrádc s 
Ho/ie. Exerdto.dei Hucfe. 
i/uiar. Hucheará 
loglar . Truhán , luglar, i 

loguer, á^óoñarfe. Tacert* 
Lande. BeiiOta,a: Glande, 

^^¿«í3&^*.4rrabaj ador*. 
Ledo, Alegre. Laeiüs* 
Leño, Nauio. ^ 

Loriga cumplida con: aimvfar*. 
Armadura: cumplida. í 

Lorigon *4 Armadura, comd-
cotáti"rf • ' i [BD.> • A 

Maguer, Aunque.. 
MaifefríaXom al hechojB^-

/fcfiiw/ii^. Los gaftos. l» 
. í ^ ^ ^ ^ f i ^ . Embajador» * 
jMaffdadkria±Exnb%f&da.i, ? 
^fíí^/9^^w.AibaGeás,. . 

Meie. Medico.-
MeneJlxra¡es,.OBÚ2ÍltS* 
Merced. MiíeriGordia* 
Mercendo* A j ornaL 
y?ííf/«^.-Compañía, 6 fáníi* 

Me fura. Comedimiento^. 
' »r ̂ /^•Mor iri a... 
y W ^ á Marauedi. 
MorbidtLí̂ omitmQm. > 
I\r¿í^ Nacido.. 3 



D E L A L E N G V A 
NaocberotMmnevo, 
Orj/es. Plateros. 
Orebfes. Lo mifmo, 
Omezillo. Enemiftad. 
OmUan^a.Humildad* 
Oftaleros. Mefoneros. 
Paladinamente. Claramentej 

Palam. 
Paños fifegados. Veftidura^» 
- larga dc peribna graue. 
Farcionero, Cómplice, opar-
• eial. 
PardaLGovvion* 
Ptdir raciones. Pedir de co

mer de limoíha. 
Penedencial. Reiigioía, que—> 
• haze penitencia. 

Suerte de nauio man
co. 

Planchete. Perrico de falda. 
Plago, Plugo. Placuit. 
Preuico. Hechizero. 
Punar. Pdew. Pugnare» 
Rafez. Bajo. 
Recabdar. Cobrar. 
Redi miento. Remedio. 
Renda, Pague, Reddat. 
Renduda. Entregada. 
Renziella, Renziila5Como Ca-

ftiella. 
Reziedumbre, Rigor. 
Riedro. Caualgadas dobla

das . 
Sabor. Defeo. 
Saetía, Nauio de remos. 
Sarrante, Lo mifmo. 

C A S T E L L ' A N A . i S i CAP.VI. 
Segaduremos, Profeguiremos. 
Sen fala. Sin habla. Áb inte* 

Jlato. 
Seña. Guión, o eftandarte. 
Señaleza, Señal. 
Señero. Sañudojconfaña. 
Serraniles* Arma oífeníiua. 
Sefo, Sentido. 
Sirgo. Seda. Serkum, 
Svbejanaspalabras, Demaíia-

das. 
So/año, Denuedo. 
Sueno. Sonido. 
Sufrencia, Sufrimiento. 
Talante, Voluntad. 
Tallar, Cortar, del qual. Ta

jar. 
Tardante, Nauio de remos. 
Teble, Terrible. 
Templamiento,TQmyl&n̂ dL, 
TerrabuelaNz.ío de barro pa

ra agua. 
Teñimonio, Tcftigo. 
Topos, Ciegos por ventura, i 

Talpa, 
Trebejar, Burlar. 
Vanderos. Parciales. 
Vizgo. Vizco, que mira mal. 
Vufco, Con vos. 
Xaheriz, Molino, de azeitc. 
Xagas, Heridas, llagas. 
Xamar, Llamar. 
Zaharrones , Fazedores dt̂ * 

Zaharrones+Qofa de disfre-
^ados, o entretenimiento. 

P 3 Eílos 
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Eílos pocos e querido poner por mueftra , i creo que íbh 

muí pocos Josque fe conferuan oi 5 refpeto délos muchos3que 
fe an mudado. La caufa es bien clara, porque tenemos mui 
pocos libros antiguos 3 en los quales conforme las materias 
fon mui pocos los vocablos, que fe conferuan enellos, i mu
chos no eftan como fe vfauan, íino mudados , porque los que 
copian de ordinario mudan algo, i quando no entienden IQ 
que eferiuen, fofpcchanique eftá errado,i lo enmiendan, aco
modándolo aloque estonces fe vfaji aííi a quatro ve2es,quo 
fe traslada vna cofa, es mui diferente del primer original. Pu-

. .„ n diera deílo traer algunos exemplos en Romance, i en Latina 
' pero bañara la autoridad de San Hieronymo,que dize.* /w-
perieiae notariorü, librariorumque incuriae non quodinuemút^ 
fed quod ínieiligunt, & dum alíenos errores emendare nituntur* 
oftenduntJuos. Boluiendo a nueftro propofíto. E querido en
tender , que íigniííca efte nombre antiguo, Perpunte. Vna^» 

» L . S.tit.z. |ej fe\ puero jUZgO dize * Mueftre los bien armados delorígas, e per-
* L . i9. tit. puntes. El Reí Don Alonfo en las partidas dize. * En la guerra ioi 

guiefíen íí non en poca ropa e dura , o en fus perpuntes , MontaiUO po
niendo el teño en Latin dixo armas, Gregorio López no. El 
Fuero luzo LatÉg) dixo. Zauis, velloricis munitam, Zaua? es 
Griego, i lo declaran con nombre general de Armas para la 

^Vokí* D u e r r a 5 ^ dize el Ar^bifpo Garcia de Loaiza, * que fe ha-f 
agés de ¿ o ||a en los Macrocolos de MauricÍo3que eferiuio en Griego de 
r¡oe. Miliria. Ella es arma defeníiua diuerfa déla loriga, laqual íl 

es lomifmo,que Lorica en Latin oi la llamamos Cota. El per
punte entiendo, que era amodo de faio eftofado de algodón, 
pespuntado, o cíaueteado mui menudo con la minas o otra^» 
cofa fuerte, i tan grande,que podia feruir de cama enla guer-
ra,como dize la leí de partida. Otros dizen,que es lubon oje
teado con fu algodón que no es pefado, i defendía bien.Efto 

^ p a r . f o i . feco]ige delahiftoria delRei Don Alonfo,que dize aífi.*, 
E oñieral muerto íi non porque le acertó en derecho do tenía el perpunte»-» 
muchos doblezes , pero que gelo pafíb, í el mifmo eícriuiendo la ba-' 

* foi.i9*- talla de las Ñauas de Toíofa dize.* E el Reí de Aragou traia vn gol-: 
pe de lan^a por los lomos 3 e falioi el algodón del perpunte porella pero noa 

paflauíi 



DELA LENGVA C A S T E L L A N A . íSjCAP. vt 
paífauaalacame.Eftobaila dczir defte vocablo. Delquali ck—> 
los demás fe echa de ver claramente la mudarla de nueftra_. 
lengua en poco mas de trecientos años, qual feria en mil i 
feiscientos, qual en tres mil i mas 5 íi como diz en algunos la 
truxo Tubal a Efpaña. I aunque e puefto algunos p e d á i s de 
Romance antiguo, me a parecido a propoíito, la inferí pe ion 
o letrero5quefepufo en la capilla Real de Seuilla al Santo Rei 
Don Fernando 5 que ganó aquella ciudad, i la de Latín, por
que también fepufo enel, i en Arauigo i Hebreo, dize aífi. 

A QVl YACE EL REY MVY ONDEADO DON 
FERRANDO SEÑOR DE CASTIELLA E DE 
TOLEDO DE LEON DE GALIZIA DE SEVILLA 
DE CORDOVA DE MVRCIA ET DE IAHEN 
ELQVE CONQVISO TODA ESPAÑA 
EL MAS LEAL E EL MAS VERDADERO E EL 
MAS FRANC. E EL MAS ESFORCADO E EL MAS 
APVESTO E EL MAS GRANADO* E EL MAS 
SOFRIDO E EL MAS OMILDOSO E EL QVE 
MAS TEMIE A DIOS E EL QVE MAS LE FAZIA 
SERVICIO E EL QVE QVEBRANTO E DES-
TRVYO A TODOS SVS ENEMIGOS E EL 
QVE ALCO E ONDRO A TODO SVS AMI
GOS E C'ONQVISO LA CíVDAD DE SEVILLA 
QVE ES CABECA DE TODA ESPAÑA E PAS-
SOS Hí EL POSTRIMERO DIA DE MAYO EN 

LA ERA DE CI3CCXC. 
Hic iacet lllujlrijjlmus Kex Ferrandus 
Caftellae. Et Toleti, Legionis Galictac 
Sibilliae, Cordubae, Murciae^ & labeni, 
qui totam Hijpaniam conquijiuit Tide~ 
lijpmusy 'veracijjlmus, conflanújjimus , 
iujlijjimus iftrenuijjtmus, detentifsimus, 
liberali/simus, patientifsimus, pijfsimus, 
Humüifsimus, in timore, feruitio Dei 
efficacifsimus, qui coníriuit, & exterminault 
penitus hofliumfuorum proteruiam •> qui fubli-
mauit, ^ exalíauit omnes amicosfuos a qui 
ciuiíatem Hiípalenfem, quae caput eft, 
metrópolis totius Hi^aniae de manibus 

P 4 Bripuit 



C A P . V I . 1S4 LIBRO I I . DEL ORIGEN 
Eripuit pagamrum) & cultui refliíuis 
Chriftianoy vhifoluens naturaedebitum ad 
Dominum tranfmigrauit, vltima die Maij mm 
tAh Incarnatione Domim CÍDCCLII. 

Cotejando el Romance conel Latín fe conoce mas clara l i 
diferencia del lenguage antiguo, al que oí víamos.No conô . 
cia aquel figlo los Iluftres 5 i Iluftriflimos defte^ el latin le da 
alReiefte titulo,el Romance no íino^el muí ondrado.A. 
quel tiempo no conoció los íuperlatiuos, los quales con po-* 
nerfe tantos en Latin, no los ai en el Romance, porque efton 
ees no los admitia, íi no folo añidian al poíitiuo, Mui, o Mas. 
Cada vno puede, mejor que io , diícurrir en efto, i aíll no me 
detengo, a dezir fobre coda palabra lo que íiento. 

La mueftra 3 que defta mudan9a e hecho, es facada deló 
mas cortefano, i pulido > que en aquellos tiempos fe vfaua_j, 
pues conforme aello fuele fer íiempre lo que fe eferiue con_. 
cuidado y como las íeies, las hiftorias, i otros libros; del len
guage mas ordinario tengo por fin duda que a fido raalor la 
mudanza. De la quaí nos haze bien clara prueua la Eglega_» 
de Mingo Reuulgo, cuios vocablos tienen neceífidad de in
terprete del mifmo tiempo, i fin el pocos oi los entenderan,lo 
mifmo es en los fueros de Badaj6z5fi so ciertosjque io en efto 
no quiero determinar, por el autor que los pufo corre riezgo 
fu certidumbre, por la poca, que tienen otras cofas, que ef
eriue . Pero bien creo, que en efíos tuuo mejor fundamento. 
Notable es por cierto a quel. Todo fieme meííurgo j que meííurgare 
del conGigil al rei quanto auier le manque , i le apelliden mefturgo fin calo
ña , Todo faorae , que en la lid deslinare a otri antes de fiñfazer a la arran
cada pierda el quiñón, í meílezen le la barba „ 

A efto de la mudanza de la lengua refpoden algunos, que 
ílguen otro camino, i dizen, que como el Latin tuuo miichos 
altos, i baxo ŝ, fegun que prueua el Cardenal Adriano, por
que en los primeros, quinientos años, que los Romanos tra-
tauan mas de las armas, que de las letras ,fue mui tofco,pero 
preuaíeciendo el Imperio con las letras fe mejoro, Haííá que 
en tiempo de Cicerón llegó ala cumbre ? i punto, que pudo 

tener 
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tener, del qual fue caíendo5 como también el Imperio. Aífi 
nueftro Romance a los cien añoS defpues de la venida de los 
Romanos no fue tan bueno 5 como cofas que fe iua hacendó, 
alos docientos eraia bueno, i de alli adelante mejor, por la>* 
elección de vocábIos> policía, i noticia de feiencias. Lo qual 
como fue faltado fue caiendo, hafta que vino a fer mui tofeo, 
en nueílros tiempos con el conocimiento de las buenas letras 
á buelto a fu punto, Quiíiera que, quien propone efte difeur-
fo, proíiguiera con la femajan^a, i comparación que comen
to de la lengua Latina, porque íi en Efpaña con las letras 
a buelto el Romáce alo que fue antiguaméte^como no buelue 
aora el Latín a fer vulgar en Italia, como lo fue antiguamen
te. Nunca Italia eftuuo mas pacifica, ni abundante de le
tras , que en nueftro ílglo, i con todo no torna la Lengua La
tina . Las lenguas fon como los ImperioSíque fuben ala cum
bre, déla qualcomo van caiendo nofe bueluen a recobrar. 
La Hebrea ¡asi dos mil años, que dexo de íer vulgar, i no lo 
abueko a íer, la Griega amenos, i los que la an de aprender 
en Grecia, no tienen quien alli fe lá enfeñecomo conuiene, 
fino paífan a Italia. Hitas tres fon las mejores del mundo, i 
ninguna ia es vulgar. Tengo por fin duda fuera lo mifmo de 
la. Eípañola, íi fuera tanta fu antigüedad ,1 por impoííibik^, 
que con la venida de los Romanos fe mejoraífe. Porque ñ los 
Romanos la mejoraron, porque fu Imperio en potencia, i le
tras floreció y quando Eípaña con las guerras era tan trabaja
da no podía adelantar fu lengua. Quando quedo pacifíca,no 
lá auia de enrriquecer fiendo fugeta alos quehablauan otra 

lengua , con los quales no eraapropoíitootra,que la 
Latina . Dexo de referir muchos inconuenientes, 

que hazen efto mas claro, por no alargar 
eílc difeurfo mas de lo que 

. es razorí. 
r ^ugíBl tsxio i>b tbl:vm t l toq 8*oul o j m ^ j ^ i t^qiJ^J r i 

Mu?* 
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lAdueMraffeyque la lengua Latina no eíia de i todo en Huef* 
i tro Romanee dejiruida s pues hablando en el con

gruamente también fe habla Latín. 
Cap. V I I . 

T A N parecida,! femejante la lengua Caf-
tellana a la Latina fu madre 5 que ni efta Ja_. 
puede negar por hijaj ni aquella dexar de re-
conofcer le por tal, i en arabas concurren t o
das las partes de legitima prueua de filiado. 

ly^1 w ¡)c qUG fe {jgUe ̂  que no pudo fer el Romance 
el antiguo ienguage de Efpaña antes que los Romanos vinie
ron a ella y por que fuera nafcer antes que la madre, i apren
der de maeftro 5 lin tenerle,i que contra todo orden natural, 
el efeóto fueífe mucho antes producido, quela caufa. 

Lo primero el nombre de Romance teftifíca efto, el qual 
fe le pufo a diftincion de la Gótica. Porque como proue en el 
libro primero j los Romanos fe diftinguian de los Godos, i en 
Efpañanoauia otra diftincion fin hazer memoria del nom
bre deEfpañoles,porque todos eran Romanos. Efte nom
bre de Romance, por la lengua Caftellana , le hallamos mui 

* L.t.tit.i. ordinariamente en las leies de Partida, dize vna. * lus natura-
k en Latín , tanto quiere dezir en Romance 5 como, derecho natural, aífi 
también la llaman en Francia como tengo eferito. 

La lengua Italiana conocidamente fin cotitrouerfia es hi
ja deia Latina,pues con fer lo tanto, no alcanca lo que el Ro 
mance,que juntamente con ferio, fea también Latin, fin de
feco alguno , i en vn mifmo fentido, i en razonamiento lar
go, aunque no dudo, que en alguna oración breue lo haze-> 
la Italiana. Lo qual con claridad mueftra , que fe deriua de 
la Latina, i que fino fuera por la mefcla de otras lenguas y 
fuera fin duda Latina. Porlo qual Lucio Marineo Siculo 
tratando de los Efpañoles,que habíauan Latin dize, que las 
gentes barbaras lo deprauaron, ideftruicron en Eípaña,pero 

notan-

par.» 



D E L A L E N G V A C A S T E L L A N A . i87CAP,vir. 
no tanto, que no fea la lengua Eípañola mas Latina, i mas 
cercana allenguage Romano, que todas las demás, que del 
decienden3i la mas elegante, i facunda délas que aij ecepta^ 
la Griega, i Latina. i que el auia leido cartas efcritas en Ef-
pañol, que juntamenre eran en Latín: pondré fus palabras 
puntuales: * Quam linguam {Latinamfciliceíy) vt/upra dixi- *L¡b.5.c.de 
mus gentes barbarae deprauarunt, quae tamen non adeo defor- i u | c u a v t u n t 

maripotuií, non fitmagis Latina, Romano fermoni pro- ¡Jr Hiíí>*" 
pinquior̂ qudm caeterae linguae quaefunt d Romano corruptaey 
& elegantior acfacundior ómnibuŝ  exceptis Graeca & Latinan 
legimus enim no?mullas epijlolas Hijpano fermonefcriptas La
tinas, Defto de Latín i Romance juntamente ai eftampado 
harto, podra fe ver en las obras del Maeftro Oliua, que (acó 
AmbroíiodeMorales, vn poco pondré délo que mas largo 
imprimió el Catredatíco FrancifcoMartínez. El quai difcur-
re bien primero diziendo: Que no negarían, que Efpaña_> y 
Francia, i gran parte de Aíia, i Africa auian recibido la len
gua Romana, i que para efto no vfaron de maeftros, que Ja-» 
en fe ñafien como agora, i que durara hafta nueftros tiempos 
entera, i fana, fino fuera por los eftrangeros, que vinieron á 
eftas prouincias,quando los Godos, Alanos,Sueuos, Hunos, 
i otros fe apoderaron del Imperio en Italia,i todo el occiden
te . Pero que con todo la lengua Latina no fe deftruio de ma
nera, que no fe conofea en la que vulgarmente vfamos la f i
gura de aquella antigua Romana. Porque muchas cofas,po
demos dczir en Romance , que juntamente fean en Latin_j sa 
Pone el exemplo bien largo, de que io folo porbreuedad 
pondré dos o tres daufulas,fus palabras fon eftas. * Nec enim * Declama. 
negabiwt H i/pan i a w,G alliam^ magnamque Afiae, atque Afri- in 
cae partem Romanorumlinguam olim accepijje. Adhtbueruní-
ne Grammáticos profesores i nihilominus. ¿y wox, Perduraf 
fetque adnojira vfque témpora integrior, & incorruptior > nifi 
infufa olim peregrimtate fuifft oblitus, cum nationes illae bar-
beraeGoihî Alanî SueuiiHunniy&c. in Italiam ôccidentemque 
totum imperio inuafifent, Nec tamen Latinus fermoita con-
taminatus eíiy vtantiquae^ & Romanae linguae ejfgiem non-» 

adbuc 



CAPTOjgg L I B R O I I . Í>EL O R I G E N 
adbuc in eô quo vulgo fermone 'otimur̂  zgmfcamus, Quam plui 
rima enim liceí enuncidrê quae vernácula nobiŝ  e a de m que La* 
tinafint) idque pajjímfaCiitarunt mulíiy viji quis exempli gra* 
tía dicat • 

Tam inútiles, tam vanas artes traíbnt gentes, tantas machinas procuranc 
exquiíítas, fuperfiuas , prolixas, quae quanto maiores, tanto eft maior mole-
ília, Moftrando fe curioibs dant dodrinas non neceíTarias, collocando tan
tas horas, deprauando tantos ánimos, qu» quando fe collocant in arte fru-
dî ofa dant grandes frudlus , Eloquentia Romana eft faciliima, íí profeflbres 
non tam variasjtam difcrepantes opiniones renouaííenr.Bafta para miief-
tradeque nofolo elRomance deciende déla lengua Lati
na, fino también, como dizen eftos autores, aun no eíládeí 
todo deftruidaji confumida. Lo qual es impoífible, que pue
da ruceder5ni que fe haga en lenguas diuerfasjno decendien-
do la vna de la otra, ni aunque della fe deriue, íinoes, que^ 
en gran parte conferue entero, lo que déla otra recibió. 

Haze fe mas claro efto coníiderandó, que las principales 
partes de la lengua fon los vocablos, i la gramática, con que 
cftos entre íi fe trauá, i engazan^para hazer fentido perfeáo. 
A lo qual fe pueden añidir ios modos de dezirj que tocan a la 
propriedad, i perfección de la lengua, porque eftos fin duda 
fon diuerfos 5 i diferentes en cada lengua, pero no fon parte 
principal^de que fe compone. Son lo fin duda las dos prime
ras 3 porque qualquiera dellas que falte, es otra lengua. Por
que fi los vocablos fon Griegos, o Arauigos, aunque guarde 
cnellos la gramática Caftellana, no fera lengua Caftellana, 
ni la entenderán como tal. I por el contrario, fi con vocablos 
Caftcllanos figo la Gramática Griego, tan poco fera Roman
ce. Lo qual no fucede, fi faltan los modos de dezir, dequ^ 

^ tratare e nel capitulo figuiente . Pues para hazer Latin, i Ro
mance todo junto 3 es for^ofo, que vocablos, i gramática fe 
concierten, i conuengan entreíi, como claramente fe vee— 
Con vna cofa fe podría moftrar la incertidumbre defta ra
zón > i difeurfo 5 i es , proponiendo algún razonamiento, que 
junta mente fea de dos lenguas diuerfas, i que la vna no de* 
penda déla otra^on lo qual quedará llano. Pero eítoi cierto, 

que 
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•qaeno fe hara5 pues^comó e dicho, GotiierkuaHana ran co? 
nocidamente deriuadade la Lathia víi bien eo algo podran *Veafcel 
«Jiazer lo mifmo ^que la Caftdlaína > pero no tanto * * I con_, ?• M îínV 
.que ia Latina deciende de la Aeolica y con todo no fe puede fu hiftoril! 
Iiazer en eiia lo que en Romance, como lo reconocen los que 
ípoíTeen ambas ienguas.» Iquando fe hiziera, fuera prouat 
mi intento, pues la vna depende de Ja^otra, como ahaxo lo 
-prouare. Con lo qual fe reíponde alosquedizen, que pará 
rfohaílaua auer recibido algunos vocablos -Latinos , pero 
«que en io demás los Efpañoles auian conferLiado fu lengua^, 
«n muchos vocablos. Lia gramática de las declinaciones,! 
conjugacion^imodos de dezir* I cómala lengua Latina 
no dexode íer lo , por los vocablos, que de otras lenguas re* 
cibio, aífi tan poco la Caftellana. Porque claramente fe ex-
clule,coíi lo que e dieboji íi no tomaramos mas;, que algunos 
vocablos, realmente nbie pudiera hazerfemejante pmeua^e 
Ambas co í^ ¿|üiífóroft áíira^af Víoi'qik^Ct^rompieron la len
gua Latina, auiendofe enefto como los que comienzan a 
aprenderla en los eftudioŝ  , que quando fe conforman en vo
cablos , i gramática habían bien, quando algo defto falta va
cinal , i no hablan Latín * Aííi fucedio en la venida deftas gen-
-tes,- que lo que ellos tomaron bien en ambas cofas, es de lo 
que fe componen íemejantes oraciones Latinas , i Cailellá -
-ñas; en lo que no fe acomodaron tambieti, fue la caufa de 
corromperla Latina. Porque ííen todo acertaran51a lengua 
'fe conferuara como la hallaron • 
• Aefto añado, que como Jas mifmas gentes fueron, las qué 
'vinieron a Italia > Francia, i Efpaña, aífi caíi igual introduxe-
'ron ia gramatica,que tiene mui poca diferencia en todastres 
f rouinci^ , de manera qüeno es fóla i particular de Efpaña,. 
porque generalmente hablancíoesvná . Los nombres en_i» 
t̂odas tres lengu as tienen Tolas dos terminaciones vna de fin-

?giikr} i otra de plural* los cafos fediftinguen por las particu- •' 
las, o prepdíicioües, qiié les añaden. Los verbos en fus con
jugaciones imitánmucho las Latinas.. Lo que mas diftmguc 
«cft as tres lenguas es, que- de la copia,i abundancia de ia Latí-

i • na . 
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na, vna tomo vnos vocablos, i otra otros > vnos en vna ñgnU 
jficacion, i otros en otra, vnos admite por metáfora, otros por 
translación, lo qual no íiguio la otra,vna recibió vocablos de 
los que tenían a quelias gentes, otra no. Délos verbos hizie-
ron nombres nueuos , i de las partículas, i otras dicciones 
compuíieron nueuos verbos, vna en la pronunciación quitó 
letras, otra las añidió, vna las mudó, otra las conferuó, vna¿, 
hizo lo que era breue largo, otra al contrario de lo largo bre-
ue. Finalmente como los caminos para diuidiríe, i aparrarfe 
fon muchos, aífi los vuo para diferenciarfe ellas lenguas, pê  
ro en todas fe reconece el origen de donde decienden , mas o 
menos maniííeílo, fegun le corrcíponde mas , 0 menos i ^ j 
•parece^. 

Délos diuerfos modos de hablar > que fin f articulares en lá 
lengua Cajiellana. Cap. U H L 

O principal de la lengua, como dixe en el capí
tulo paíTado, coníifte en los vocablos,! en el va-
riarfe por fus tiempos, i cafos,t en la trauazon_ji 
con que entre fi fe juntan para hazer buen fentt« 
do, que llaman gramática. Lo qual como es lo 

cfsencial, de que la lengua fe compone, i forma,afliparaj 
que feaotra diuerfa a de faltar vna o ambas deftas parte s.Por 
efta caufa, aunque en vna lengua fe admitan algunos voca
blos de otra, no por eilb fe muda, porque fus partes principa
les fe coníeruan, Como en los vocablos, que la lengua La
tina recibió de otras lenguas, no por efso dexó de fer la que 
antes era, ni la Caftellana por los que admitió déla Arauiga, 
quedando en pie lo fuftancial, i eífencial della . Muí diferen
te razón es la de los modos de dezir, i géneros de hablar,quc 

*ÍHM.C.5. los Griegos llaman dialeólos, como dize Quindliano. * i t o 
¡>lura illis loquendi genera, quas JictKiKriíq voeant. Porque.^ 
eftos, como dizen los quedellos mejor fíenten, coníiften en 
vna cierta propriedad en el hablar, con la qual no fe variar, 

ni 
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ni muda la lengua, fino fe acomodan los vocablos aun modo v u l* 
recibido, i admitido por los, que hablan bien en ella, o por lo 
menos al vio de la tierra, aunque no fea el mas elegante^ • 
Por lo qual los de vna mifma prouincia, hablando vna mifma 
lengua, ííendo de diferentes partes , fe conocen, i diftinguen 
entre íi por los varios modos de dezir,con que fe habla diuer-
famente en cada lugar, bien que la lengua íea toda vna. Para 
efto dexando modernos dodos, que alíi lo afirman, traeres 
folo al gran Dodor de la Iglefia, maeftro de lenguas San Hie 
ronymo, el qual en vna palabra lo díxo, tratando de San Pe
dro , que por la habla fue conocido, que era Galileo, con que 
hablaua en la mifma lengua Sira, en que hablauan rodos en 
ludea, i que vfauan los prefentes. Pero por el modo parti
cular de dezir, que fe vfaua en Galilea, diuerfo del de Hieru-
faíen, lo conocieron. Dize pues aífi. * Fere tu ex illisesjtiam *Matth<2Í. 

loque la tua manifeBum te facit, ] Non quod alterius fermo-
nis e/Jet Petrusjautgentis^ terraê omnes quippe Hehraei eraíy 
& qui arguehat, qui arguehatur̂ fed quod vna qucteque pro
uincia y ¿y regio haheat proprktates fuas •> & 'vernaculum lo-
quendifonum "vitare mnpofsit * Vnde & Ephrataeiin ludicum 
libro * non pojjmt <té$iffa dicere. De lo qual confta,que cftos *CíiV,t2, 
modos de hablar fon diuerfos en vna mifma lengua confor
me la variedad, i diueríidad délos lugares;i también confia-, 
que fon mui accidentales en la lengua, la qual no depend^-J 
dellos. Algunos deftos fcn mas vniuerfales, porque gene^ 
raímente an fido admitidos por fu buen agrado , i cada día fe 
reciben denueuo de otras lenguas ,1 con el vio fe hazen pro-
priós 3 porqueie dizen con vocablos, i gramática de nueílra 
lenguado qual no fuera afsi, fi en ello coníiftícra lo principal, 
i cííenciai de la kngua. Otros ai , que no corren tan vniucr-
falmente, folo fe conferuan donde nacieron, porque no me-
recenfalir de aquel termino. Los que andan en la corte, i 
eftudianen vniueríidades tienen deftogran experiencia^, 
porque concurriendo aeftas parres mucha gente de diuerfas 
partes, i que habla vna mifma lengua Caftellana, en poco 
tiempo con alguna aduertenciaíc conoce, qual es de Caf-

tilla 
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y M I ti|ja ja viej^qual de la Nueuavq^íen de Eííra madura5i quicfií 

del Andaltzia, i el t i cmpOjque a que rcíide en la cortejO vni-
«eríidad, por íblo elmotio de hablar. t i eíhidianre anriguo 
defcubre, í conoce en Salamanca al nueuo,en que d xo Elíu-
dio, alas que alliilaman Eícuelas, con fer el vno, i o t i o n o m « 
bre tan recibido en la lengua Caílellana. De la manera,que 
aquella mugeranciana 5 i prudente de Arenas llamó de Huef-
pued a Teofrafto > con hombre m u i bien hablado yi queu-» 

«r»Br«o. comodizeCicerón,*auiadias, quereíidiaen Arenas, folo, 
porque le notó, queauia dicho vna palabra muí afedada-
mente, i preguntándola, porque le auia tenido por forafie-? 
K>, refpondio, que porque hablaua muí endcmafiaalo Ate-

»Lib.8.c.i. nienfeVcomo también refíere<Juintiliaho . ^ Quomodo & il* 
la Atticaanus Theophraftum ĥominem alioqui dijfertifsimum 
anmtata vnius ajfeélatione verbi, Hofpitem dixit> nec alio-fe,id 
deprekmdijfe interrogata vefpondit, quam quod nimium Attice. 
loqueretur 
- Paíía efto tan adelante, que dexada la facilidad, con que 
¡agente de la ciudad fe diferencia déla del campo ? pero aun 
entre los mifmosde la ciudad,fi es algo grande, i éntrelos 
del campo, íi fus términos fon eftendidos, fe conoce qual es 
de vn barrio, i qual de otro^ qual déla Canípiña, i qual de k 
Sierra. Por que aííi como es grande la variedad, que ai en__* 
las condiciones de los hombres;, i en las faiciones del roftro > 
i en la de mas compoftura del cuerpo , con que vnos fe dife
rencian de otros,! fon conocidos, afsi también en la variedad 
de la lengua, que con fer vna mifma, por ella como por lâ » 
vifta fe conoce quien habla, o cuios fon los efedros, qae íe 
Jeen, i fe tiene a par de milagro, íi dos hombres en efío íe>-* 
conforman * De a qui es, qüeel verfado en Ciceron,SaíuílÍG, 
Cefar,Gornelio Taciro,oQuintiíiano conoce coneextidum-' 
bre del modo áe dezir de cada vno , i afirma > que aqüello e$ 
de Cicerón, eíforro de Saluftio, i afli de los demes, fin que 
fea baftanre el eftudio grande, que el otro pufo-cn querer 
imitar a Cicerón, i venderlo por ta l , para que luego no feâ » 
defeubierto, que no lo es. Por eíia razón vemos í .qpe «$1 

chas 
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v n i . íchasbbras nofe admiten por de algonos aiitores, fi bienei 

ritulo afirma^ que fon fu i as., porque dcfdize el eftilo del que 
tiene 5 las que ion tenidas por ciertas, i verdaderas. I aííi fe 
conoce üanamente, i fin engaño el modo de dezir de vno > 
diftinto del otro. Veefe también en la gran dificultad, 
que aienreferirlafentencia, o dichos ágenos, que i l la me
moria no es muí fiel, cada vno los refiere a fu modo, i con las 
.palabras, que le fon familiares, dexadas las otras con que fe 
dixo, fí bien en fuftanciafe dize lo mifmo. De lo qual rodo 
fe coligCjque aífi como Cicerón, i Cefar i ios de mas de aquel 
íigíohablaron vnamifma lengua Latina pura, i elegante , i 
con todo fe diferencian en el modo de dezir, porlaqualdi-
ueríidad no dexó de fer vna la lengua, en que hablaron, i eC-
^nuiéron, aífi tan poco lo dexa de fer, por los varios modos 
¿e dezir , que mas generalmente corren por los que la vfan, 
De los quales vnos fon admitidos en veríb, que la profa no 
los confíente, vnos fon particulares de vnas fciencias, otros 
de otras, vnos de vnas artes mecánicas, otros de otras, pero 
iodos de vna lengua de cu ios vocablos, i gramática fe com
ponen. r iE^ií . "^ii bora o t£n 

Si la eíTencia déla lengua coníiftiera en eílos modos de_j 
dezir con qualquiera vocablos, i gramática, que fe dixeran_» 
fueran de la lengua, cuio era el modo de dezir» I afsi aquef-
te. zArmatus de cu/pide in álbum: fuera Romance, porque 
dize vn modo de hablar Caftellano , Armado de punta en_* 
blanco , i afsi pudiera traer otros exemplos, que fon efcufa-
clos donde con vno fe alcanfa el intento, pero fin duda es 
Latin, mas no proprio, de manera que no lo entenderá el La
tino , porque no íigue la propriedad de fu lengua, fino de—> 
otra, que en efto no fe conforma con ella. I quando íiguie-
ra la propriedad, i fe conformara con ella, tan poco lo fuera, 
porque no conuienen en lo eífenciaLI.o qual fe vee maniííef-
tamente en muchos modos de hablar Latinos, que ajufta-
damente vienen con los Romance, i no por eíío podra con_j 
razón dezirfe,que fon defta lengua. Porque íí íe dixeífe,aíír-
giariamos, que Terentio, Cicerón, Horacio, i aun el antigua 

Q_ Plauto, 
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VIIÍ' Plauto 5 hablaron en Cafteliano 3 porque en ellos hallamos 

eftos modos de dezir muí proprios del Romance. Pondré, al
gunos exemplos breuemente. Dezimos en Romance. No lo 

* in Adeip. e viílo oi en todo el dia. Terencio * Quem ego hodie toto non_* 
aa.i.fce.4. ^/^y^#Dezimos>bien grande,bien rico, bien adinerado. 

Pro MU bien largo,bien nacido. También los vfa Cicerón. * Ohmam 
cuín bene magna cateruafuá venií. el mifmo efcriuiendo a Aü-

Ag^ariaIe.§e tlcojjene longae literae,ien vna oración *bene numatus. Horâ -
od44Carmi* ú o * Dedecoraníbenenataeculpae. Por la femejanca llama* 

mos bracos de mar, como también en italiano, i Frances,i en 
m i í 1 " 1 1 ^ i,atin lo dixo Ouidio.* 

. . . . , fiecbrachialongo 
Margine terrarumporrexerai Amphhriíe 

Dezimos también bra^o de rio vfado de Tito Liuio '&om* 
niumprimo brachiofiuminis eos excludit l Piinio * dixo bracos 

*Lib.5.cap. de montes, de arboles Virgilio * 
*Aeneid . í . Inmedioramosyannofaqüebrachiapandit 

V¿mus opaca ingens . . . . . 
Aun lo que es viciofo en nueftra lengua fe halla en lal.ati-

g o ^ n M e í e ' n a 5 como dczir, mas maior. Planto * ghti dederit magis mxio? 
resnugas ^m>..Los1nfiñítiuos, que vfarnos en lugar de los 
gerundios, como los vfan los Griegos, los hallamos admití-»-
dos también en Látin. Acuerdo me de ir auer a Cornelio,di-

i©.1 c* xo; AGeiio * Memini me ad CorneUum ire vifere* 
I íi las maneras de hablar, que fe hallan en alguno ,0 a I -

gunos de los autores Latinos, que efcriuieróo cofas de Eípa* 
ña 5 fe conforman alas que aora víamos, no hallo razón qoe«J 
concluia, que las tomaron de la lengua Efpañola, i müchai 
para que perfuadan, que con la lengua paliaron a ellas par
tes , i que aquellos autores no efcduieron a quello como mo¿ 
dos de hablar Efpañoles, fino que cfcriuieron en fu lengua_i 
Latina propria^ i elegantementeji en los modos de dezir,qu4 
eran mui conformes a aquella lengua, como también Cice^ 
ron, Terenrio, i los demás, de los qualescon otras muchas 
cofas de la lengua fe nos pegaron eftas , i es mueftra bien cía* 
ra, de que el Romance fe deriua del Latín, pues con cuerda 

con 
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CQH el'en muchos modos de dezir 3 de que pudiera* traer vm.* ^ i lL 
numero de exemplos grande 3 o^e fe me ofrecían en los au
tores mejores déla iengua2 que rae comprouauan eílo5ilo po
dra quaiquiera'Juzgar con mediana lección * Pero ea todas ; ' ^ 
iroespoílibie, que aiaella conformidad. 

Porqueauiendotanrasdiferencias en lais maneras d̂̂ ^ , 
hlar en v.n.a mefma lengua 3 en vna mefraa ciudad i tiempo i 
por lo qual le conocían a TítoLiuío 3que era de Padua, íin-
duda que lera maior la diueríidad5quanto fuere maíor la dif-
tancia de los lugares,! diferencia de tiempos. I aííi no es mu
flió, que auiendoíe corrompido la lengua Latina en Efpaña, 
diícrepe deipues de tantos figlos de fu original en muchos 
modos de dezir. Por lo qual rio fe puede traduzir de Latía_* 
en Romance , 0 al contrario íin mucha mudanca, por la d i -
ueríidad délas propriedades de ambas lenguas, i errará mu
cho , quien holuiere palabra por palabra, por la razón ? que 
da San AuguíHn * Haba enim omnis linguafuá quaedampro*- v< 
pria genera loquut 'tonum, qmecum in altam linguam transfe- lg 
rmtur videntur abfurda I por efto dixo San HíeroWiniió'*"D^ p¡ft?"'í;dé 
fictleeñ éy arduum^ vt quae m alta linguahene diñafuntetin^ ̂ "emfnĴ  
dem decorem in translaúone conferuet i A, Cdío * perdunt gra~ ^mandi. 

tiam pleraqm ¡fiquajiinulta, recufantid 'uiolentius transfe- 1 '9'Q 9 
. Siendo la Latina tan conocida hija de la Griega_f, . 

particularmente de la Aeolíca, con todo no le es concedido^ 
que conuengan en muchas dicciones 5 de que eferiue el miP 
mo A. Gelio * Nf pluribus quidem verbis potuerim non ob/cu^ta,. u . c . 
rijfime dicere 1 quoda Graecis perfeBifsime vm i$ertío% <& pía-l6-
mfsime dicitur Lo qual también dixo mui bien San Gregorio 
* Lndicamuspraeterea > quia grauem hic difjicultatem interpre- * L;b 7 ^ 
tum patimur. Dum enim non funt, qui fhfum de fenfuexpri- ftoi.c.4í. 

mant yfed transferre femper proprietatem volunt, omnem fen-
fum di&oruMj confundunt. Vnde ag'tur, vt ea quae translata—» 
fuerint: nificum graui labore intellígere nullo modo tvalemus. I 
el Papa Nicolao primero eferiuiendo al Emperador Micael 
afirma lo mefmo 5 no pongo fus palabras, con fer muí graues, 
por no multiplicarlas en cofa tanlla.naji de que fe veen exemr 

2 píos 

rera^ 
.5Q. 
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píos en libros enteros de interpretaciones femejantes, Henal» 
de obfcuridad, i mal lenguage, i aun otras faltas maiores 3 de 
barbarifmos i folecifmos, i San Auguftin pufo algunos exerrv* 

^LiWi.de ptos.* I San Hieronymo * lo dilató dando la forma, que f ^ 
ftian. c u . auia da tener para interpretar bien . I noes mucho palie loÍ 

mefmoen nueftra lengua refpeóto déla Latina 9 íi bien es mu-
qu«ft- j . cho maior la femejanfa, que tienen entrefí, que no la que^ 

tiene la Aeolica con la Latina. 
De lo qual todo fe concluie5a mi ver con euidencia, que_-r 

fon muí accidentales en qualquiera lengua los varios modos 
dedezir della, i no depende deilos lo principal de la lengua^ 

f por que íi fueífe aííi diriamos, que auia tantas lenguas como 
jq ciudades > i aun como barrios j i aun cafas, que no fe puede 

I afirmar, i mucho menos, que conformandofe en los modos 
• dedezir, fea vnamefna lengua, ñique la lengua Caftellana 

'4 , íea la mefma, que fue a ora mil i quinientos años, porqués 
conuenga en algunas maneras de dezir, que tenia en ronces 
con las que tiene aora-*. 

JidueñraJZe, que los njocahlas del Romance p ierimn del 
L,atm y dtzjenje las caufasj parque en algunos es clam 

fu deriuacionj en otras ohfcura. Cap, / X . 

V I E N D O haftaqui prouado en general, J 
que la lengua Caítcllana, fe deriuadela La
tina i párece conuiniente,qiíe decienda a tra
tar mas en particular, de las palabras, de que 
ella vfa. Las quales por la maior parte, o fon 
conocidamente Latinas, o tienen della fu 

deriuación mas clara, otaias obfeura, fegun que en fu prin
cipio, o con el tiempo fá^n apartado de las origínales. De < 
ks primeras fon tantas, que caíí no fepueden numerar,pon- , 
dre algunas. Per fon a, Mundo, Mifcricordia, graues, obfeu* , 
ras. Parres, occidentales, Miniftros, Furíofds, Sol, Templo, 
Perfecuciones, Pertinaces, fe das, Ocupar5Malícia,vno5TreSr 
Diminuta, Naufl'agio, Columna,Humano, S^cerdociojBre*: 
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lie, Quando, Medio 5Lyc. lfn3fe|3aíío adelante, por que alíi pu
diera ir per todo vn libro, que de vn poco del fe ofrefd eroru» 
eftas aífi fin orden, i con fer lo de Romance fon todas llana
mente Latinas, i que claramente ellas lo aSrman, i deiío ca
da vno puede hazer efperiencia, Otras lo fon tanbien, pero 
con alguna alteración, i no tanta, que no mueftren luego fu 
origen , como Nueftro, Vueftro, i las que varían algo. 

Las que tienen fu deriuacion mas obfcura, es por vna á ^ j 
quatro caufas 5 que fon; o porque los vocablos de donde vie
nen no fe faben, ni íe conocen por Latinos : o porque mu
chas palabras íignifícan aora otra cofa,de la que al princi
pio , víando las por femejan^a o translación. La tercera es, o 
porque en muchas fe an variado letras, o añadido, o quita
do . Finalmente o porque an concurrido en algunas e/las co
fas todas juntas, i aííi eftas fe incluien en las pnmeras. Que
rría defto poner algunos exemplos¿delo poco,que io alcanco 
en nueftra lengua, íi bien efto juzgaran algunos por cofa muí 
menuda, con fer lo , no fe desdeñaron de tratarla períbnas 
mui graues, i el que a todos haze ventaja es el bien auentura-
do San ííidio, iluftriííimo en Santidad, fangre, i letras,quc 
defto efcriuio tantos libros, i en lo que trató particularmente 
da a los vocablos, que fe comencauan a corróper en fu tiem* 
po , deriuacion Latina, como en los lugares, que pufe arriba 
le vee. Aífi a tan gloriofo Doólor feguire,tomandole por de-
fcnfa, i amparo, i valiendo rae lo mas del. Podra fer, que el 
güilo de algunos, que fe dixeren, fatisfaran el trabajo de leer 
los otros, i aífi pondré los, que fe ofrefcieren, i no todos. 

Quantoala primera parte, que esignorarfe los vocablos 
de donde tienen fu origen los que no fe conocen de dond^-» 
vienen, dize bien Marco Varron en AGellio,que Lelio con-
fermui do&o erró algunas vezes, porque dio caufas, qu<L^ 
eran faifas de algunos vocablos antiguos, teniéndolos por de 
la lengua propria Latina. Porque no dizen, Lepus,a la liebre 
por fer ligera de pies,{ino porque lo tomaron de los Griegos, 
cuio vocablo antiguo era aquel, de la qual legua fe ignorauan 
muchos, por que ia vfan de otros .* Laelius noHeríiteris orna" *¿ib- s-

3 tifsimus 
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tijjimus memoria noflra errmit aUquoties, nam aUquot verBô  
rum antiquorum, perinde ac efient nojira propria redidit caufas 
faifas. Non enim leporem dicimus, quod eH kuipes ¡fed quodefl 
'vocahulum ñntiquum Graecum ¡multa enim illorum ignoran-
tur ¡quod pro illis alijs nunc vocabulis vtatur.Tienc efto aun mu 
chomas lugar en nueftro ticpo, en que los vocablos Latinos 

*«b!Tp«d ^ an r^uzido a folos los efcritoSjque fín duda no fon rodos,* 
«¿rtoiarí principalmente auiendofe perdido tantos libros de Marco 

Varron 3 i quedado Feílo tan mal tratado, i otros de Plínio, 
i de otros muchos, en que auia gran teforo de la lengua, i aíll 
me períuado, que muchos, que tenemos por barbaros, fue
ron Latinos, Por ventura deftos fue5Camiíia, i Cama; a los 

...L.b i quales San Ifídro * da deducción Griega, i en Fefto los po-
aj.&'iiwo* ne Paulo,aunquealii Scaligero^nola admite,inos cenfu^ 
.̂ ̂ .fuppa. ra de Idiotas pagando la culpa de Paulo, quien no la tuuoJ 

Tengo efpenencia,quealguna vezan contradicho eñrange-
ros a San líidro íin refpeéto, i pareciendo defpues ios libros, 
de donde el Santo lo tomó an quedado ellos mui reprehen
didos, i auergon^ados. Pondré aqui algunas diciones, quê > 
fon eftraordrnarias en mueftra de la primera fuerte, mas por 
juntarlas, que no porque fcan cofa nueua. 

* t Ambro Ambroncs en el gloíTario, que atribuíen a San líidro, es'traí 
. 0 gon hombre perdido ,1o mifmo dize Fefto i Scaligero * alíi 

t- cinlrt citólo vno,i lo otro,de que procedió efte nombre.oi con afpi 
racionjHambroneSjalgunos deriuaran de Hambreé tiene efto 
tra mas cierra^. 

*iib ,0 A Aflrofo**ft/% diflus, quafímalofiderenatm^viz S. Ifi^ 
»»*cióf. dro*nofeamudadoen nada, Aftrofo. 

Afiiola Diminutiuo de Afcia es la, a^ela inftrumento pa-
» $ . ifídro. ra labrar madera*. 
Pajiad.iib.* BahigeryBabigera, en el GloíTariOí que parece vienen coa 

lo que fe dize Babofo. 
5 ^ » r w , p o n e también efte con los dos dichos. 

* phiiíp ?. Bambaliâ nos aífegura ios tres precedentes diziendo Ciee 
aoívarTi ron * N*bti iUo contemptiusiquipropter hae/jtantia UnguacHu-
g f ^ W poremque cordis cogmmen ex contumelia traxerjt j . auia áicho 

é ú 
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del Bamhalio quídam, que cofa mas vfada,ni con que mas bor 
len de los remejantes5que con efte nombre. | ¿ GJojr 

Bajfatus j terrae hiatus 1 del [vino Bbaxada 1 baxar con que 
mudan algo. 

Batalia, quafí Batualia , díze el Padre M. Antonio del 
Rio* por autoridad de Adamando Martyrioj que es vocablo J?fnr¿J"ce 
Latino de que los Italianos 5 Efpañoles, i Francefes an vfada f u « n t . f, 
con poca mudanza. Batalla 
Ballatrones baladrones fe dizen oi no tan al iufto como lo vfa 
ron Varó, i Horatio3 Fefto le da otra íignifícation diferente. J.&^;^-

Bronco vio del Plauto4 aut hroncumfiliuj Nonio Marcelo jf-JJ¡¿* 
¿AZQ.Broncifuntprodu&o ore 5 & denttbuspromineníibus. Ludí, 4 in uní 

faíy.líh. 3 .Broncus nouit lamo,cntonces era feo, aora es duro, 6ior' 
pefado,i intratable. 

Búa vfauan deíla boz los niños, aunque aora indifercnte-
mentejque es quando piden de beuer5o veen algo, que los a-
fombra.Fefto dizc algOjpero mejor Nonio Búa* ¡potionempo-
fítam paruulorum &£• 

Burgos Ca/tra,dize el GloíTario^que nos declara lo que es, 
i dize mas que viene de fé$mi que es turris. 

Brutusigurdus el nombre de Bruto fe conferua î el de Gor-
: do también, aunque en diferente íigniíicado, i efte es Efpa-
ñol antiguo. 

Burras^quisquilias, ineptias quê  dizc Aufonioy, que cofa ^ ^ ¡ ^ 
de menos fubílancia^ mas ligera,que la Borra,las burlas bien Jjf^^fL 
fe podradezir,que vino del mifmo nombre. 
Burrus.Eleganterhominesexpotionerubentesait Burros ave-
teribus diBosjquod 'uerbum in eodsm fenfu retinet Hifpanica Un 
gua^urraceos enim vocant ebriofosi& ruas vinarium burracea 
dize efto Scaligero por autoridad de Fefto6 de fuerte,que de ^ f- B"""6 
ste nombre llamaron borrachos a los embriagados, i borra
chas las botas de vino. 

Canna dize S.Ifídro7 i della Cannetum Caña,i Cañaueral. 7 u.ij&r. 
Ouidio8 Ara veíus íiabat-y tremulis circumdata cannis, g Metan, 
Lucano 9 Sedfierili iuncô  canna quae intexta paluHri. 9 Phraf. Í . 

Carchejia funt incacumine arboris*CinnatLucida confulget al 
CL 4 ** 
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dcLcár7chc- ti Carche/ta malí. S.IÍidro15 i Nonioíambicátrae eíle verfo^ 
ÍÍL^L !̂ i otro, es el garcez de la galera, aunque Nonio díze ion los 

agujeros dci árbol. Mas dize lo que el cita > con lo que es el 
garcez. 

a Lib.io.c. carracutium quaficarrumacutam* dizc S.IÍidro * oi carri
c o c h e » 

Cifteltam effercücrepundjjs trae Nonio de Plauto. Ceftilla. 
que es dimimitiuo de Cifta^i ^eíla. 

A caldacaUx,quod mea calda puls apponebatur 3 caldum eo 
5 Lib- 4. de híbehant dize M . Varron1 el caldo de la olla > 
imgu a L ac, Q€JI¡¡¡us y vel CcHicUJus appellatur cireulus, quem fuperponit 
4 Feüus.. capiti yqui aliquideñ tafurus incapitc + bien vfado es eílooi 

perodcl vino el nombre de Ceftillo^ 
5Luce* Coloflrumjac nouumdhc S.IÍidro 5 jque ion caíoftros, Ser 
<?Tnegio.2. uio también iodixoiPlinio6 Efi auttmcolqftra primaa paríu 
7 in hv.\rx\. fpanghfa dtnfitas /«^/.fjPlauto7 Mea coloñra%m€us molliculus 
«tis.ij. c ^ ^ i Marti al8 
» L1.7 c.j, Oeprimamaírum laffecoloflra damus. 1 Columela/ 

Chordi dtcuntur agfú) quipoHtempus nafiütur a Graeco &c, 
*LÍ&. s. de ^ Varron *, i aííi Cordero^es de Griego Latino . 
K rus. c. 1- Cuxus, CafaXfClaudufjCoxusdize el GioíTario, Nonio dize 

lomifmc^íino que Coxo ío haze de la tercera, Fefto * dize 
I .̂eatax, Qatax claudu í̂ Scaligero leafíadio Coxus3Í alega a S.IÍidro, 

i dize Hijpani ret 'ment ñamenydaudum enim > hodie vocant co* 
xo^é^ coxquearj.claudicarê  

i ft COSÍL Qúffijdem quod Cojft Fefto * i allí díze ScaligeiOj que de-
líos dezimosy Guíanos* 

DcmagíSyvaldcx magis dize Nonio5 el qual trae a Lucillo. 5 
oi fe dize 5 demás, 

D*fquamapijces tuMacherio Píauto alegado por Nonio, i 
Lucilioy eíeaniar5 o defcamar» 

t i.ib.15. c Duracina los Duraznos. Plinio f fedFerjícorum palma du~ 
i2' racinu el miímo dizc, que fe Ies pega la carne al hueíb, que 
t Eodé üb. no fe puede defpcgar f el nombre parece5que fe deriuá de la 
n'c'1 ' afpercza del hollejo, quedezian durus acinusy como dize et 
•f LÍ.I4.C.Í pii£mo f tratando de las vuasdichasDaracinas^ 

f ia* 
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fia/cae d Graecovacabulo diBae, haepro vehendifyac recon~ 

dendisphialis &G,poJieain vfuvimtranjíerunt mamnte Grae~ ^ 
co 'Vocabub dize S. Ifidro, * i S. Gregorio t Vino plena dúo //-
gneavafculayquae 'vulgo flafcones uocantur, oifrafcos» 

Focatius pañis dize el mifmo Santo f del fe dixo ,hoga9a, t1-1'-»0̂ -* 
Garzones del Latino Gamones fe dixeron en las tres len

guas ItalianajEfpañola, i FrancefajEn Cedreno Garfo ñafia-
Jium puerorumfiatio Garfocinium enim Laíinis eíi puer ̂  traelo 
también Lipíio. t tcent.^a¿ 

Gorriones cum errorefinantes ̂  dize cí GíoíTario íi tuuo de 44. 
aqui principio dezirfe aífî  los que tatn bozingieros fon tqua-
Jigarriones, 

Gellonem baucakm dize el Gloííario, i el Beato luán Caf-
ílano dize t fiqu 'ts igiíurgillonemfittilem, quern baucakm nü- íide4cSc! 
iupauií éy-f-efte quedo en Italia,que le dixeron bocaíji a quel lo^0,/;0'1 
en Eípañajpor que fe haze de barro.Cangilon. 
Gubelium y Guillo como, Fu/ushufoy Liciay lifos, ordiriyOtáÁVy 
trama,! otros que pone S.Ifídro.t ^Lib' 

Gumía, gomia, 
Gluto glotón ambos fon de Fefto, f i de S.Auguftinjf tam + ̂  Inglu, 

bieniS.IÍidro. «'f -, ", 
v t t-ibr- de 

Heredtumyinquií Sextus Pompetuŝ praedium paruulumyHo- aramdtica. 
fotros dezimos heredad. G Í U W . 

Impicare & impicatum empegar, i empegado Varron i 
Columela. 

Mate xa madexa S.TÍidro refiere eftos verfos de Lucilio f . + Ut9 c>4w 
Ham catapiratem puer eadem deferatvnsum* 
Flumbi paxillum rudis y lini que mataxam* tes la soda» 

Vlumhi paxillum rodus 3 lini qui mate xa. 
Fcílo f difiere, todo efta deprauado: vfaron defte nombren t i^ Rodus 

Vitruuio 51 otros. 
Malum Mattanum a loco vocatum vnde prius adueEíum ejl 

dizeS, IñdrOyiPlinksdizQihabentoriginemaMatio & abfVihirt6 
. Appioye Claudia gente tAppiana funt cognominata no feria mu-1^'15 c* 

eho^que como en Italia fe dizen todauia Melapiej por d f ó í é ^ ^ A * 
digan euEfpaña Manganas de Mario > que fue Cneo Matio M̂ robms 

gran. 1 ^ **' 
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tz. cn'2.1 " gran amigo de Augufto t . 
o s , & i bi Múlleos gentes calceorum Fefto*. Tertulliano dize* aut 
^Ludepai - Mulleolum ifiducií calceumVopiCco* refiere Calceos múlleos y 
iin Aurei. &^reoí>&a^os viris ómnibus obflulit,mulieríbus reliquit 
t « b i p.c. e r a caIcado5Í con particular color que pone Piinio *, i Scali-

gero dize5que era como medias botillas,! tuuo también la for 
ma de chinelas, alas que traen las mugeres fuelen dezir Muli 

^I-lb-:'í»-c-j[iaS)¿eriuacj0 ¿el nombre Mullco,de quien dize S.IÍidro* 
Mulleifimilesfunt cothurnorumfalo altoX)t\ Coturno auia di
cho ejl calceamintum in modum crepidarum. 

t LÍ 5. aere Orcae vt in Hifpania feruore muflí ruptae, nec non & dolía 
tTib.ii.'de vtín Itálica dize M.Varron * 3 i también Nonioj Columella 
t L i b l 1).« P|inio * no las olaidaron. Fefto dixo Vafaficaria Orcae dícun 

tur Scaligero emienda Jigo pro ficaria non duhíto' legere faeca-
riayfunt entm vafa ad defaecandum muHum>cumfcílícet mufiü 
feruendo de faecatur. Ñeque temeré por lo que dize Varron, 

t L i b . j ; c. mas engañofej porque como íiruen parael mofto íiruen tam
bién para guardar higos, i otras cofas, i afíi dixo Piinio * At 
'uhíficorum copia ahundat implentur orcae, i Períio dixo. 

Mena que quodprima nondumdefecerií orea, 
fe s'.'ífidi'ó ^ a es ̂ a or9a tan v^a£la3 > i conocida, que de todo íirue 
que vino aora no era menefter enmendar a Fefto, mucho fe corrige 
Vrceus hb. n i - D 

20.C <Í. que eftaua bien. 
Palmatoria, el GloíTario dize Férula palmatoria volaría 

dixo fe de Palma > eft manm fyanfis digitis * ¿Paulo en 
. Iz.'c.l.. 1 ' Veño áizt Palmulae appellaníurremi a fímilitudine manushu 
hh'57f'9' manaej. S.Iíidro * Férula enim puerî etpuellae'vapularefolenh 

. t L U . c . i ^ Orcus receptor, mortium Graece Charon Afíi dize en fuma 
c i u i t a ! p / i S.Iíidro,*i es de S.Auguftin, i Fefto,i A.Gellio#deaquifa-
r A xí.c.7 Ho el refrán tan vfado La cafa acabada el Huerco ala puerta. 
loí Jtf**' Pandarius ab ínuentore vocatus de quo Firg, Pa primus &c. 
t var.de i i ^̂ ze ^an íftdro * otros leen Pandiira conforme a Pollux, * i 

, |ua Lat.i .7 a Varron. * Conoció también efte nombre Martiano Ca-
iaíine. pella' Pandura Aegyptws attentare permifi aunque parece 

diferente el Pandoris,de Pandura. Atheneo Ies da ambos no-
bres Pulfat crepitacula ̂ hanuŝ ac pandorum^ & iam Monaulo 

i fuá-
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fuaulffimos conceniusfuauijjlma voce meditatur, cantillaí, i 
al fin dize Pytagoras TTCVÍ̂OV̂CLV ex ea laurô qua in marigigni- ^ A ^ 
tur fabricare có que fe vee3 que no es todo vnojel P.M.A.del nu-jV?*"*' 
Rio * los'tiene por diueríbs nombres, i que el vno fea flauta 
paftorilj i otro el pandero, que a conferuado fu nombre del 
quai fe puede dezir lo que dize del Tímpano luftino^lib.io. *In E5to<l-
inñrumerjuw luxuriae/\ouo Armapruriginis* 

Pulpitum) el pulpito Horacio. * *Lib.T.eP?, 
Nen ego nobiliumfcriptores auditor̂  & vítor **• 
Grammaticas ambire tribus &pulpíta dignor. 

Rallam tunicam, & Jpiffam: llama Plauto la rala, i efpeífa» • 
Konio/iralia veftis diiia araritate. 

Kalium raforlum-i dize el Gloílario. Rallo í que le Ilama_» 
CoiumelaRadula inílrumento de hierro para raer la pez. 

Ricam^ bj/rlicumy aut exoticmn. dize Plauto? Varron dize • 
Rica a ritu3quodRomano ritu facrificiumfoeminae cumfaciunt, 
eapitavelant. Pero no es afsi en Plauto: dize Plauto en Fe-
ño, que era quadrada cortada! guarnecida para cubrir la ca- ^.Rica,* 
be^a. Nonio ^ trae lo de Plauto, i otros, dize. Rica ejl̂ quod ̂ lcmum* 
nuncfudariú dicimus: i en todos parefce era vn paño para cu
brir la cabe9a 5 i que era, preciofo, como los fon los veftidos *f'Regiiia. 
con que lo pone; ba/ílkum> que fegun Nonio* dize3cra vefti-
doreal. I de Plauto fe reconofce bien, que va defcriuiendo 
las demaíias de fu tiempo en los veftidos, i inuenciones de-
líos, i de fus nombres, i mas para mugeres perdidas, i afsi di
ze , Haecvocahula auflionesfubigunt, vtfaciant viri. Eftos 
nombres nueuos, i lo que ellos piden fon almonedas, en que 
fe venda lo que vno tiene para comprarlos como cofa coftofa 
i rica, de donde lo femejante le llamamos Rico. * In pfaL 

Spathay San Auguftin dize. * Vulgo fpatham dicunt, San líi- 4̂¿*b<lt> c< 
dro * le da origen Griego i Latino, del vfa Apuleio en el Sol- io 
dado5que perdió la efpada. * Della fe dixo Spathula muí vía- tub ."» . c. 
da, Columcla le llama fpatha.* 

Scalmuiytl efcaíamo,que es vn palillo delgado,! roll!*9o,en :+Lib>3 of6. 
que fe atan los remos en los nauios,que los tiené,ví'a delCic* 

Scobifía, Varroa* dize. Scobinum afiobe: lima enm mate» 
riae 
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bin r*aefabrtt*5 tft Nonio díze. * Defcobinatisfaucysy&ahra/is J 
S^¡9. c. ac defeñis. Mas San líidro * le llama como oi : Scofina diña\ 
if* quodhaerendoScofenfaciat. 

Thallus, vía lo Columela, i es Griego por el tallo de la ce
bolla, i Suidas por el de la oliua. 

T'araírum, quafi Hratrum . Taladro, i Guuia, ponelos San 
**J:vara. Ifidro.* 
liíi í.uí?"̂  Varay en el gloíTario. * Vihia varam fequitur. la foga tras 

el caldero. Vtde lofeph Scaligerum * donde dize, incidi m ópti
mas , & vetuftifsimas gloffks: i pone enteramente lo que dize 
-el Gloííario. al fin por el i Vitruuio fe vee , que es la vara,quc 
pocos la juzgaran por dicción Latina,! como ella ai otras mu
chas , que dexo, por no alargarme mas. Otras ai que no fabe-
mos fu origen, ni íi fon Latinas, por no auer quien delias nos 
de noticia, ni auerla en los libros. 

La fegunda caufa,porque muchas palabras tienen otra /ig-
niíícacion, que en fus principios fue o por abufo > o por fe-

iiH¿xíc.dc mejan^a, conque fe haze translación, En los Latinos pone 
el exemplo Marco Varron #en,Hofi:is,que íignificó eleííran-

HowmSrj! gero, i peregrino, defpues fue el enemigo ,* i nofotros del di-
fcudjloüt' ximos Huefte, por elexcrcito, "" mudando la,o, en, VjC, como 

dirc. También de Lubrico, diximos,Lobrego, de Caufa,co-
fa, i algunos de los que acabamos de vcer, que no folo fue la 
corrupción en las letras, fino también en los fignifícados de-
duziendo vnas de otras, como en Rica lo hizieron adieéHuo 
dándole el de preciofo, i abundante, por fer veftido de tanta 
eftima, que no lo vfauan íino gente de mucha hazienda, i 
rica. De computare fe abreuio quitándole vna filaba i fe di-
xo contare, i contar, que eftaua bien fino lo mudaran de-j 
cuentas, también a cuentos, i hiftorías. De A pplicare dixe-
ron allegar, como en alguna parte Virgilio. 

Immanibus applicat oris, 
i del hizieron llegar, aunque ai también, aplicar, i aplicado, 
por quien no es perdido, i otros fignifícados. De Mancipium, 
que es efclauo díxeron Mancebo por eftar debaxo del domi-
mo paternal * Deílos ai muchos, en que vuo mudanza en-» 

las 
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íás letras, abufo de fu fígnifícado, algunos veremos deí-
pues. 

Peritiacion de los ̂ ocaílos de T̂ omancê  en yue Je mudañ 
unas ruocales por otra*, Qtp, X . 

L tercero, i quarto modo, en que es mas eí-
cura la deriuadon, i es mas ordinaria, i enL_* 
que ai mucho que notar, es introduziendo fe 
vnas letras en lugar de otras. Añadiendo, i 
quitando también otras, o todo |unto, tron
cando, difminuíendo^o acrefcentando,qii^ 

fon quatro maneras, de las quales trató Varron, pero faltan 
tres libros de los mas importantes i aííi nos emos de valer de 
otros, porque el dize mui bien. La antigüedad mal trata^» 
muchas cofas, otras las quita de todo punto,i al que viñisni- ̂  
ño hermofo, aorale veis feo en la. vejez .* Vetuftas nonpau- ¿ l . LÍiin! 
ca deprauaty multa tollií̂  quem puemm 'vidiñifirmqfum, hunc 
/vides deformcmin feneBa. I para poder facaren limpio las 
ndenuaciones, es fuerca valer nos de lo que el mifmo dize, que 
no deuen fer reprehendidos los que bufcando el principio, i 
origen de algún vocablo, ole añiden, o quitan letras j para_. 
•que con mas facilidad puedan alcancar lo que en la dicion_* 
efta cfcondido. * i\íí?^ reprehendendi igitur illi, qui infcrutam ̂ 1^'^^ 
do verbo literas adycimH > mt dsmunt, facilius > quid fuh ea 
KJQcefub/ityuidere pofsint» 

Pompeio Fcfto dize y que antiguamente dixeron los Latí* 
ños . Aulas-i quas nos dicimus, ollas-, i que por, Aurum^ dezian 
ios Rufticos, Or»w,i aifi fedixo, ü r ^ ^/á«r<?,í quepor^^- • 
riculasyO:r-iculaSiiquelos antiguos ázzi&n.AtifculariiporOfcu* 
¡ariyido. Úaüda)Coda:.ácmm£V2i que ci, AujhizieroñjOjde que 
vuo entre los Latinos hartos exemplos. Aurichákttm , Orh* 
sbalcumiQamicXiCodeXyCaurû coruSilautuSj lotus.faurep<:,foreX' 
i también ai contrario,que de Plotus îxQron Plautnsj. de Pío-* 

firunij Plmñmm 3 Lo miímo hizieron los nueftros en aaíi 
todas 
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.todajsjastnas Aciones Latifias 3 que tieneíi, ay 3 las boíuíe-
ron enjO, Auca^ aucierê  audirê  aurum^ aureŝ aut, autummsy 
Caudasauliŝ caufa-iCauca^ Caucoltberisy Cauria, cautô Gauditiy 
Laudare^ Laurentiusy JWauruS) paucus „ Paulm^paupery paujay 
^Faufdre^áu/usfhefauros . Délos quáles dezimos Ocáidkáf, 
oir5oro3orejas3o56toño, Colá^coIéSsCoíaj Coca, Colibre, Co-
ria,coto,Gozo3Loar,Lorenzo5 Moro5Poco,Polo5 pobrcpofa, 
poíirji del repoí:ir,Toro,teíoro5 Los Italianos vfaro algo def-
ÍO Nauchero, Nociero. Lauros^ Ailoro, i nofotros conferua-
mos. Laurel. 

El miímo dize5 que los antiguos diiceron : Endo, pro co
mo, Endoplorato 5 Endoiúum l EndoprmnBu, cneuio lugar fe 

^Lib.i.c.4.4ixo defpues, Implora£o>lmno, In procwétu; I Qulñtiiiano 5 ^ 

que dixeron. Menerua^ Leher, Mageffer 5 de fuerte, que la E, 
mudaron defpues en I , eño es muí ordinario, que en Roman
ce mudamos la5E,en L como en Dejís^Aíeusy&c.Vao aduier-

*ibidcm. te vna cofa el miímo Quintiliano. f In Here, ñeque I,plane 
nequê E âuditur, Demanera,que entre íi eftas dos letras en el 
fonidofe confunden, deque entiendQ,que procedio3quemui 
de ordinario conuirtieron la E, Latina, en le de Romance» 
CoecusyCoelumyCementumyCentumy cercius,certtís,ceruus^Decem^ 
deferíumydextray Eruumjefcay Fel̂ feruŝ ferrum^ Herbayhederai 
Membrumyfnely Nebula>n€pos>neru.usyPellisipeíagtUy perna:,pe'' 
traypesySiniflra ferrctyferumy T'empus. terrayV etus. De que de-
zimos Ciego, cielo, cimiento, ciento, cierno, cierto, cieruo, 
DieZjdeíiertOjdieftra, leros^efcajHieljFiero,Hierro, Icrua^, 
iedra. Miembro, miel, Niebla 3 nieto 3 nieruo. Piel, piélago, 
pierna,piedra,pies,Sierra,lleruo,Tiemp03 tierra, Viejo. 

Antiguamente por efta caufadezian . Puerei yVbei yvtei) 
«•Lib.i.c.7. Quei j como dize Quintiliano * por Pueriy VbiyVtiy Qui. Eftas 

Juntas de vocales fon mueñra de los principios de la lengua 3 
que no a llegado a fu pureza > i que con el tiempo fe fueron-» 
corrigiendo, como vemos en el nueíko,que dezimos Caftilla, 
i. Capilla 3 i Vifperas, auiendo fe dicho antiguamente 3 Caf-
tiella^apíella,! Viefperas. 

Porlamifmarazon k l , mudaron enEj mm &eqmntc* 
mente. 
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itiente 5 fegun que los riiftieoS. Mziañ^ como lo vimos en_j 
loque TulíOji Varron dixerOn dellos, diré algunos dellos por 
exemplo, i no todos, porque fon muchos. Bliíum¡ cingere-, di* 
gituS) Vilius iGingiitae, Infirmuŝ  Lignum^ Ai i íí ere.y Piíus, pi-
rW*i Signumy figiílum^ Siccús > Vindicia^ 'úimum^ que fon Ble
dos, Dedo, Heiechos, Enzias, enfermo, Leño, Meter, Pelo, 
pero. Seña, íello. Teco, Venganca, vergel. 

MUÍ grande es la fernejanca entre la, o , i la v , que íi no fe 
tiene quenta con la pronunciación fácilmente fe oie la vna_j 
por la otra, como de ordinario los eftrangeros fcrer-ítriGnales 
nos parece que las truecan. DlzeQuintiiiano * ̂ uid^o^ M"lb,I,c'4 
quê  permutatae inuicem \ inH'áaba <& notrix, Cukhid€si& 
Fulyxenafcrt-bereníur^ ac ne iri-Graects idtantum noteíursdede-
ront i&probxueropj lo mifmo díze Feftb, ^ que los antiguos * r-Nequi 

vfurpauañla, O j por,u. Efto es muí ordinario en los nombres, orcus? 

que tomamos del Latín como e^jBwx^/j coluber? efuña, cur~ 
rere y curtuŝ curuuŝ  dúplex ̂ fundum ̂ fungusifiirca^ gulofm^ gu* 
ta, humerus-i iocari-, iocularisy iuueniŝ  lucrumylumbi yíumbricty 
lutumi mucor̂  mufeaj noduŝ plumhums pdirê  polypuŝ  rumpény 
f^^^^^^^^^WÜikí í^] t i iJMt&W]¡fá 'vlmus, rvmbiii-t ^ 
cus) vmtüjOrídit-i qufe-dezimé£, Box>4tÍúIebra, cóftf-á^"correr, 
corto, coruo , doble, fondo, Hongo, horca,golofo, gota,om-
bro, ingaij iuglar, iouen, logro,lomos,!ombrices,íodo5moho, 
mofea, ñudo, plomo, puiír,; pulpo, romper, ro^ar, ftopa^, 
fofpechar, tronco, tos, torpe, olmo, ombligo, onca, onda,íin 
otros que dexo , i las primeras perfonas del plural de todos 
los tiempos de ios verbos , que mudamos ja-, v, en o, i en ios 
que aquí vemos", ai algunos,que fiazen lo mifmo al contrarío 
la, o, en u. Pero lo mas notable es, que le o boluemos en, v e, 
vocales, que los Latinos vfaron rriuclio en los pretéritos de_^ 
mochos vcrbosj'poniendo la-,!, o la capara adulzar la v.^f/¡;í?,' 
mkui •> docui, VmiA, amicui, í Nonio dize, que Varron pufo 
Pueritiajpor Puritasjen nueftra lengua quádo fe fue corrom
piendo áfedarído la,v, por el fonido añidierón la,e3tan rufti-
ca como dize Cicerón , i allí dixeran de Bonus , bos ^QontúS) 
cbordas, cordatuŝ  Corpus, cornu, coruusy collurriy coriuni) cojla^ 

domus. 
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dominus-iiolor̂  FollisjfQns^forisjfortis-forum ¡fons 5 Horfus .h&^ 
fpesi Locus y longus, Mola , molo 5 moles 3 moUis ̂  mors > Nouus % 
nqjler̂  Ojfum̂ ouum-y orcuŝ  orphanuŝ  Populus,porta,poriuSjUo-
tâ  Soccuŝ olea f̂ocer yfolidusyfolumyfotnnus,fortes-Jporta^ To* 
mtruum, tortus dixcron Bueno, buei3 Cuento, cuerda 3 cuer
do, cuerpo, cuerm^cueruo, cuello, cuero, cuefta, de la feme-
jan^a della coftilla. Dueño, dueIo,qiie es dolor, Fuelles,fuen-
te, fuera, fuertei, fruente antiguo, oi frente, Huerto,huerped. 
luego. Luengo, Muela, muelo, muelle de mar, muelle blan
do, muerte, Nueuo, nueftro > HueíTo, hueuo, huerco, huer« 
fano, Pueblo, puerta, puerto, R.ueda, Sueco, fuela, fuegro, 
fueido, i de alli Toldado, fuelo, fueño, fuertes, eípuerta^, 
Trueno, tuerto, i aun por auer, v , foíapara el fonido mas 
lleno añidieron la, e, en vuítur, i dixeron bueitre, i de Anfu
la, que es el eslauon de la cadena, por la femejan^a dixeron, 
Anfuelo. Soldado es nombre nueuo en Efpaña, como délas 
leies de partida, i hiftoria del Reí Don Alonfo fe colige, que 
los llaman Caualleros, o peones, o los déla huefte. Vienen 
J ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ é ^ ^ ^ ^ ^ ^ m ^ praeñatio amiua gra-, 
tuita. Sóida ta vero dLci/ur, quia plerumque in folidorum dona* 

lktitio corlfíft*^* i ztíi d^ Solido dijeron la gente de guerra- ,̂ 
que traian fuera dé la prouincia conduzidos por dinero, co-

* f.Midas mo de algunos autores lo nota Hotomano. *Mui vfado ca-» 
Italia, i Francia, i aora también en Efpaña^. 
• fiii-.iii>f>6. f'é̂ f Í.6 -(-t}-: i 16 tno- tOffíí c- f Í^OJ (Züit&iítfyví ;¿": n th^ol 
Be la Deriuacion en que fe truecan las confinantes desde la 

<ByhaJlala F . Qa¡>. X I , 

i./p 

Lí doru 

V N Q V E nos pudiéramos detener mas en las 
vocales, pero brcuemente fe aduirtio muchas 
parte délo que auia, i aííi rambicn fera en las 
confonantes . I luego la primera fe nos ofrefee 
la b,la qual conocidamente ia trocamos por 

momentos , por la v, confonante , déla qual vfamos ia mas, 
^ue de ia bjque para notarnos deífo dixo el otro Sobri/ homi~ . 

nes9 
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yes, & quihtis non place t libere sfed viusre. Pero no Tomos fo
jos 5 los que en efto faltamos,íi falta íe puede dezir eíle true^ 
eojen que hazc ventaja nueftra lengua a otras, víando mejor 
déla b, que ellas. £/Laíim, ¡B,inu,per/aepemutarunfyde¡Btv, 
viuOf de ô ófBoí Eruum. i por Ahfero, i Áhfttpo, dixeron tAufe~ 
r c j tAufugio , i otros muclios exemplos j que ai, con que fe-» 
abona nueílro partido, 

E nel fonido fe parecen mucha la B , i 3a P , fegun Quinti-
liano * Cumdico, übtinuifyfecundamenimb^iíeram ratiopofcity 
aures magis audmut.p. Por lo qual en la eferkura 5 i pronun-
ciacion fácilmente fe trocaron,como dize el mifmo * de Byr- •*xib.l.c<f, 
rhus-) Eriges dixevidn Fyrrhus^ P^r/^?j-,Herodoto lib.y. 'Tatidiu 
vocaíifunt BrygeSiquamdiu, Europaei fueruní Mscedonum ac-
colae, transgrejjiautem in ÁJtam vna cum loco nomen immuía-
ilere m PbrigeSiVcíio dize.* Balaenae nomen a Graeco defien- *^ .Ba iac i 

dit , hanc illi qahauvctv dicunt, antiqua confuetudine, qua TTS^OV NAE' 

burrum^v'^ov buxum dkebant donde vemos , que era co ft um-
bre antigua Ladnamudar 3a p , délos Griegos , en b, i aífi di-
<ze *q4je Album vino de ciA ôŷ que los fabinos dixeron, Alpü, *̂ .AibuM. 
i que del fe puede creer, que tomaron nombre Jos Alpes a 
candore niuium , de ¿¡¿tifioKov Ámbiguum^de ambo,Efto 
a fido en Romance mui freqisente, mudando la p, en b,como 
como fe vee en Aperire^piciila^apotheca^aprkus^ apM 
cus, ArchiepifeopussCapra-) capmrius, capillusj caprificuŝ  vapuP) 
eaptt^mpiHmmzCapito/us, capere, concipereycoperire, cupâ  cu-
prumjDupieXfduplicare, Epifcopus, Le poreŝ  lupus, Napus^Ope-
rariy opera, phafelus, Kapere,recipere,r;ecup€raTe,&apeYe Japien5 
fapor ,fapidus,fapOims,fep¡a*/uperc¡Uumfo 
Jipo^pupa, Que dezimos. Abrir, abeja, Bodega,abrigo,abril, 
ábrego, Ar^obifpo, CabraiCabrero,cabello, cabrahigo,cabo, 
cabeca,cabcftro,cabe9udo) caber, concebir, cubrir, cuba, co
bre. Doble, doblegar,! doblar, Obifpo, Liebres, lobo. Nabo, 
Obrar, obra, baxd. Robar, recibir, recobrar. Saber, íabio, fa-
bor, fabrofo, xabon, xibia, fobre, fobrecejoj feberano, Víbo
ra , Lisboa, Abubilla. en Saber,i Caber en algunos tiempos 
conferuan la P, de fus primiduo fupo, cupo, tambien,con que 
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de Capillas fe dizcn Cabello,de capillare dezimos Gap^llefo 
o capillojcomo en otros muchoSjque fe cóíerua la p.En Chri-
ftophorus Raphanus, Stephanus, en centráronla p, que mu
daron en b ,pcrooi los vfamos con UjChriftoual, Rauano 
Eíieuan. Los Italianos también hizieron la mifma mudanza 
de opprobrium, i lepra, i de otros dixeron obbrobrio 3 i le-
bra. i al leprofo lebrofo, de donde tengo gran fofpecha 3 que 

.. a poco que en Romance dezimos lepra, porque los voca
blos j que de poco tiempo a cfta parte tomamos del Latina, 
Ies mudamos mui poco o nada en lo que es las letras, folo los 
acomodamos a nueílra forma de deconjugar,o declinar, i en 
los antiguos no fe halla lepra, ílno Gafedad, i gafo per lepro*. 

*Lib.i8.tit. f0} como fe vee en las leles déla partida,* Fuero,* i nueuare* 
a o . p ! ^ ! ? - copilacion, * i en el Infante Don Manuel. 
••CJtii'. Los Latinos por Conuro para maior fonido vfaron de co-
*iÍ24tit." buró añadiendo la b, en Italiano, de gremio, dixeron grem* 
Se.8* n0, bo, i el Francés, de camera, chambre, i de numero, nombre, 

que en nueftra lengua a íldo mui frequente, no folo añadien
do la b, íi no porque no hirieífe en la vocal añidiendo tam
bién la r, i aííl de Aeramentum, culmen̂  examen̂  fameSj homot 
iÜuminare, legumen̂  lumen, multitudô  mmen->Jlamen-yfemina* 
tê  vimen Dixeron, arambre, cumbre, enxambre, hambre, 
hombre, alumbrar,]egumbre,lutTibre,muchedumbre3nornbre, 
fiambre, fembrar, mimbre. I aun de confuctudo dixo el Ita
liano coftume,! nosotros,coftumbre,i en otras dicciones fe-> 
pierde la b, come en cubituŝ dubitarey excubiaê  obUuio, palpe* 
bra, palumhes yfabucus ¡fubleuare, que en algunas fono la b̂  
i defpues fequitó i aííí dizen Cobdo, codo, Dubdar, dudará 
Efcuchas,-01uido,Palpados,palomas,Sauco3foliuiar. kmbu* 
lare dixeron amblar,! caualio de ambladura,! después andar, 
i andadura_,. 

•LÍ.I.C .̂ ^A -̂"̂  ̂ a GjCOmo dize San líidro ¥ quandam cognationem 
* fâ oĉ " habeníy i como dize Fefto * quae nunc c, appellatur̂ abantiquis 
©feus. ' giVocabatur, i por efto dixo Varron *gladius, c,ing, commuta* 

Jing.Lat. 

to-iquodfit adhoflium cíadem î Siífi en el eferiuir como pronun
ciar vfauan dellas los antiguos Latinos 3 tomando la vna por 

la otra. 
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ta otra, diziendo acrojlecê pro agrojege, i de centum-, facaron_* 
quadr ingenios i i otros numerales poniendo en lugar de Ja c, la 
g, \ nosotros de Acer, amere ^ acutus, acus y álacres 5 amicusy 
Calíate i 5 cáncer 3 carteare, collina, cythara 5 crypta, craJJiM, 
Corfica , D/VÉ» , draco, Ebriacuó, effbcarê  emacrari) erucayFa-* x 
f:io->ficm,f)Cws, formtca, / í^c ¿or^, hocannô  IUíco jnimícusy ta-* 
iariyíudícare, hacer tus y lacuna, la cus y laicusy locus$MacrOyme* 
Qurriy micaymiraculufn, Ferconíariy periculumypéríicáy picare^, 
poñicurrjy proecoy RadicareySacratusy Sacramentumy facrarium% 
ficuris yfecurus y Teeum y 'vindicare, 'vrtica, i dezimos Agro % 
aguzar, agudo, aguja 3 alegres amigo Gallegos, Cangrejo^ 
cargar, goiliznOj guitarra, gruta, graíTojGorcega, Digo, dra^ 
gon, embriago, ahogar, enmagrecerfe, Oruga, Hago,liigo 
Fuego, Hormiga, Agora, Ogaño, Luego, Enemigo, lugaF^ 
luzg.ir,Lagarto,laguna, lago, lego, lugar. Magro, con Migo, 
niiga,milagro5 Preguncar, peligro, pértiga, pegar, poftigo, 
pregonero,Sagrado,los del campo SagramentOjfagrario , fe-
gur^feguro,conTigo,Vengar,Hortiga. Aunquenó íiempre 
ia, c, fe muda en5g,queen muchos fe conferuajde que no pon
go exemplo, porque fon fin comparación mas,que en los que 
íe mud6,En algunos íiguiendofe le,!, fe conuieite en ella, co
mo en Clamarey c/^//,que dezimos, llamar, llaue, aunque^ 
también dezimos Clamor,i c l auO. 

Ai también otra cofa bien notable,que quando en LatÍn_» 
fíguela T,despues dela C,en Romance la hazejque fe H,per-
diendo fu valor la t, como en los ílguientes. Cin ftusy coBum, 
contrattusy Dejpe&usy di Bus y diré Bus y difieflusy duftuSyVaffory 

fañusyfruBus* InterdiBum, LaBey laBucaJeBumy tuBari, lu~ 
BayNoBsyOBoy Pe Bus y proueBusyRefeBusy SanBiuSyñriBius* 
TraBusyteBumy por Cincho, cocho, antiguo vfado en Bifco-
tho, Contrecho,Defpecho, dicho, derecho,deshecho,ducho 
antiguo^echo^hechOjFrucho antiguo,Entredicho, Leche, 
lechuga,lecho, luchar, lucha^^che^cho^echojprouecho, 
Rehecho,Sancho,Eftrecho,Trecho, techo. Parece > que d ^ 
aqui aun fin la, c, la t, mudaron de la mifma Tuerte, como en 
QatuluSiCorteXfgagateSyPHltesypultariusyTrapetumytruttayqnc 

R 2 dezimos 
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dezimos Cácftdrro ,Zauache, Puchas, puchero, Trapiche, i 

IVscaiiT truc^a' aunque San Ambroíio la llama Truéla. * También^ 
in Áufo hb! hallo eíla mudanza en Culcitra^culteí»SyAmplus3 Implen: que 
iiéli.ck^ dez-imos Colcha5CuchiHo3 AnchOjHenchir. 
Fiumai.c4v viniendo a la lo primero, que en ella fe me ofrece es T 

- que los Latinos ía quitaron de muchas diciones 5 en que an
tiguamente la aula como •> Endoiíium, Endoplorato y Endapro* 
einttu ylndupedire-tlnduperaíor} que defpues dixeron 
tiumy imptoraío,in pracin&Uy impediré-> Imperator. Aííi a mu
chas palabras Latinas el Romance íe la quita. AudtrcCadt-
re, comedere>concludere>conJidere,credere*crudclis: Defiderare^a 
deJiderium'.Exdüdere* Tidesfidelis*fiduciafaedus,faedare'* Ho* 
die-j IncludereJudekUudicaredudieiuiLauderey lmpidusjMedie» 
tas, Medtolanum, medullay Padus,pedesipejídere,praetudicium* 
podium : Quadraginia ¡ Radius, radere* radicare, radtXy Vanci* 
durriy ridere.roderei Sedere; 'Tepidus; Videre, vindicare; que de-
zimos^Oir Caer , comer, concluir, confiar, creer jCrueljDe-
fear,deíeo,' Excluir; Fee, fiel, íiuza, feo ; Afear, o i , Inclnhv 
juez, juzgar, juicio. Loar, limpio; Mitad, Milan^meolloi, Po, 
J)ies, poílcer, perjuizio, poioj Quarenta; Raio, raery Arraigaii 
Raiz, rancio % reir > roer ¿ Seer, antiguo ia des vfado, Tibio j 
Ver,. Vengar. 

LaD. Mudaron en Italia en G. idcMandere, meridicsi 
PT¿>dium;Podíum> TeJiudiney Diurnum; dixeron, Mangiare—^ 
Merigge, moggio,.Teílugine, Poggio, Giorno;; A nueítra..*; 
lengua cupo algo, de Dama, Dajypus rFiridarium, fe dixo, 
Gama, GafapOr Vergel, i de Mandere facamos vn nombren 
Manjar, de Diurnale jornal, i de alli jornaleros,, i jornada, ca-
cninode vn dia^ 

m*&¥r£. ^0S antiguos L atinos * dixeron. Farreumyfircm,firdeumf 
^Trafiy Vefo:i defpueŝ  HorreumjhireusyhordeumtfrahdyVchoi 
i otros: porque entre íi ia F, i Hy tienen gran femejanca en el 
íbnido. Los nueftros en fus principios confcFuaron la F, en 
muchas diccionesjcomo, Fa2er,fíerro, formiga, fijo, mas def
pues en ellos, i en otros la mudaron en afpiracion i dizen de * 
íffocare^forare, Fabayfabulari,faciesyfacerCyfaftoryfalw 

fameu 
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jafneSifarina^fartuSifaJlidiHmyfatumifafc 
rejerrum)firramrntum,feru€re,filius*filkes,fiUmfa 
foemina^foeniculumyfaetorjhliumjbrmai formofus>formica,for~ 
naxforatussfjueayfugereyfogayfultgoju^ 
gus,furca,furnus ^furo^furari yfurtum^fufcus: mudando la F. 
Ahogan Horada^haba^iablar, haz, hazerjhechorjhalcon-., 
hocesshambre, harina, harto, haftio,i faftidío, hado, hachas, 
hebrero,i febrerojhiel, heri^hierro, herramienta, heruir,hijo, 
helechos,hiIo, hender,hueíía, hembra, hinojo,hedor, hoja-j, 
horma,herraoro, hormiga,hornaza5horado, hoio,huir,huida, 
holíin,humo, honda,hondo, hongo,horca, horno, hurón, hur
tar, hurto, hofco, i otros . I en algunos deftas dicciones , i de 
otras, que fe afpiran van dexando la H, i dizen Azer 5 Ormi-
gajOmbre, i aun los Latinos hizieron efto como dize Quinti-
liano, * que dezian Aedos, Ireos,proHaedis, & H i r c ü . I con *Llb-,-c's-
todo efto en muchos vocablos nos a quedadado la F. de que 
no fera menefter poner exemplós. Del Hurón dize San líi- ^ ^ 
á r o . * Furo afumo diñusjvnde &furste»ebroJbs enim, & occul- orig.i.i."* 
tos cuniculos ejfodit, ¿r eijeitpraedam, quam inuenerit. Sigue 
el Sando la erymologia, que Varron, i el lurifconfulto La-
beon dieron, a Fur: Si bien Paulo, i A.Gelio quieren que fea *Líl dc Fur 
Griego. * A l hurón llama Plinio Viuerra. * « s AWI ub. 

O 1 C 1 8 . I cu 

De la mudanza de las de mas confinanteŝ  dejde la G . 
haña la Z . Cap. X I I , 

A G. algunas vezes fe muda en I . como en_. 
Fagus,Gelu,Gemma,Gtner>Gypfum-iPlaga9Re* 
gnare, Regnum, Sagus; que dellos fe dixeron 
Haia, lelo, iema, ierno, ieíTo: Plaia: Reinar, 
reino: Saia^i aun por ventura Saio,i de Fuge> 
dezimos huie, i aífi no parece , que fe deue—» 

efquiuar la pronunciación Italiana, en que parece, que dizen: 
Leierd Reiere; i no hieren la G. en la E. i en la I . como nofo-
tros, fino con la blandura,que íi fuera L De donde entiendo, 

R 3 que 
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que nofotros, í ellos, i los Francefes, de Ego, perdiendo la 
diximos, IO, aunque los Italianos no dexan de darle alaL 
fuerza de vocal, que no lo es a los de mas; pero dize íe vn mif-
mo origen a todos, por que en ios cafos todos correfponde-
mos a los Latinos^ i aííl dezimos, io,mi, nos, i nofotros, el ita
liano io,. me, Noij e Noi altri ? el Francés, ie, moijiNous, que 
con las partículas fe díftínguen. Prueua eftoel auer dicho de: 
Legeŝ GregeJieges. Lcies,Grei5Reies.En algunas dicciones fe 
le dio fonido de la jota, como Magalia •> Tagus, que dezimos 
Majadas, donde la^L. fe mudo en D. que fue retroceder a los 

¿ y . Dzcv-- tiempos, que no eftaua la lengua en fu primor, que dezian..-. 
f?s- rrx Dacrimasy& Dautia pro.Lacrimas^ Lautra*como, dize Fe-
*y. S. Ilíd. ^ « • T I T • ' 
vih.i.c. 27. fto, * i Tajo, i pflo no fue muí age no de lo Latino, que de^ 

Magnus facaron Maionímo es que emos mudado las letras, i 
ñola pronunciación. Dcduxe de Plaga. Piaia, porque es 
bien fabido quey Plaga eíifpaíium amphjpmumy 'aelcaelt̂  vel 
agriy como dize Nonio vfado-de Oradores, i Poetaŝ , i mas en 

ŵ , , la f.i<>rada efcritura confus atributos, la parre Oriental, Ovd-
C . 4 7 . & ca.?'. dental, tkc, Et Plaga mar is* i asfft ala marina dcziinos la_í 
48' Piaia, i Plaieros a los quedella nos traen el pefcado. Tam

bién la Gjlannamudaron en otras letras. HnB,comoen_» 
GlauctiSy. lugerum, de los quales entiendo, quedixeron Biao, 

* Gai'i 1 antiguoij, VbadaPor D, como en Axungia Enxundia, En S2, 
ieñus.. ' como Cigmsy Cifne^ en Z,, Argüía^ Bulgay * Gagatesy Gmgíua', 

Arzila^Bóka,. Azauache^Enzia. En algunos nombres fe añi 
dio h Gy como-en ^Amarus y Arfer, Ardea; Amargo, Ganfo,. 

• su*. Ubi Garca . Los Alemanes Mamaron al Anfar antiguamente 
i e . c . x x . Gañías. ^ El añidir la G, hizieron los Latinos,que de P^s? df-

xeron Graecus, como dize el Etymologo, i louiano Ponta-
JpTir.aii."dc no* ̂ e yaA*rfAi xeron en Italiano Guaí^are^que es deftruir^ 

nofotros Gaftar^fi bien no correíponden de todo punto entre 
íi, i de Varius, fe dixo Varinus, i de alli Guártnusy lo miímo, 
áeVvaUcriusyVvidoy Vvilielmusy dixcron, Gualtero^ Guido?. 
Gujl¡elmo,de AuiariumGauia, nofotros lanía. 

Affi como en eftas fe añadió la G, en otras fe perdió, como 
.t&Corrigiay Digitusy Friguŝ fugiô Gdidusygermanus-y Integri* 

Leg€re> 
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JjegertylígarezUgajMapi^magtft^ Figritiâ pulegium^ Reginâ  
rfgdis-) Sagina, fagitta^ Sigillum, Vagina-, vigilare, dc zimos^ 
Correa, Dedo, Fno5Huir5Elado5 Herma no. En tero, Leer,liar, 
Iia,Mas,Maeftro,Pereza,Poleo,Reina,ReaJ, Saínete diminu-
tiuo de Saina, SaetajSello, Vaina,velar. También entiendo, 
quede Regalis diximos Regalo, como cofa digna de Reí, da
da o por voluntad, o por obligación, que Ihmm Regalía. 

Dcfpues de laG, pallamos ala L, entre las, quales letras 
hallo, vn gran parentefeo, dize Marco Varron, Pala dicitur 
a Vangendo G, in I , mutato, en Careliano de Smaragdus de
zimos Efmeralda. Pero lo mas notable es, que mudamos ai 
reuez la L, Latina en G, ojota ; como los Latinos ele ¡¿CÍÁXOV 

dixeron Magis, en Italia de Lilium, Giglio. Nofotros á ^ j 
tAlienum, Aculeus, Allium-, apicula-, articuluŝ  auricular Cilia, 
Qoncilium, confilium, confilia, confulere, coagulum, cuniculusy 
Volium ôeniculum f̂iliuŝ lliâ Mallearê melior̂  milium^mulier̂  
Nouaculâ Oculuŝ  Falea-> parallelo^eculiurrijpellicula^Simiíare^ 

Jpeculum>fpoltum) iLegula-, Vinculum^ ve tulas ̂  vulpécula, dezi
mos, Ageno,aguijOn, ajo,aueja, oreja,artcjo,Cejas, concejo, 
conrejo,conceja, Aconíejar, cuajo3conejo,Hoja, hinojo,hijo, 
1 j a r es, M a j ar, me j o r,m i j o, muger,Nauaja, Ojo, Paja, para ge 5 
pegujar, pellejo, Afemejar, Eípejo, Dcípojo,Teja, Vencejo, 
viejo,vulpeja. En los quales parece, que en algunos fe per-
dio la L , i en otros, que fetroco, con que vino a hazer la dife
rencia, que ai. De Cohorte o corte, córtale, i el Italiano 
cortile, nofotros cortijo, tomando el nombre el todo de la_# 
partea. 

Tiene también la L , en nueftra lengua quando fe dobla_. 
la fuer^que en Italia hazen la, G, i L, juntas, de Miliiare, o 
millia ellos dixeron Miglio, i nofotros, Milla, letras diferen* 
tes el íbnido vno. 

La L, i R, en ambas lenguas fueron conuertibles vnas por 
otras,en la nueftra áctAnchoray ArboresyQarcer, cerebrum -̂, 
coriandrum^Gluíen^HorreufnjLiliumJufcioniolay Valpebraerfa-
rabóla^ periculum, Robur, Syrus, diximos Ancla, i también an-
cora,arboles)Carcelícelebro3culantro,Engrudo,Alhol!,Lirio, 

, R 4 Rufeñor, 
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rufeñor, parpados^ palabra, peligro, roble 3 íilo > i el nombre 
fyro no fue Efpañol como algunos an querido. M . Varron lo 

* v%'¿ ác declara bien* / tem huius generis alia quídam granaría habent 
'' fub terris, vtífpeluncas y quas iwcant syros vt Qappadocia 3 ac 

Traciaj alij vt in Hifpania citeríore puteovt in agro Qartha-
*L¡.i8.;ca. ginsnfî  & Ofienjí'. Piinio* también pufo caíi las mifmas pa-

labras añadiendo a Africa 5 i íi en Eípaña lo llamaron Pozo 
no íalio della el nombre, i quando no fe entienda aííí, por
que era mas de Efpaña 5 que de las otras tres ? Pero Quinto 

*Lfb.7.iot» Curtió * dize Alexander Caucafum quídtm tranfíerat &c.Sf 
p me. ^ vocabant Barbarí 5 quos itafolerter ahfcondunt, , nífiqm 

defoderunt ínuenire non pojjintdn ifs condítae fruges erant, pa
rece y que les era allí el nombre común, idellos pafsó a Grae-
cia, Italia, i Efpaña^iaqual lo conferua ^qtie aunque los ai en 
Italia no loi llaman fino. Po2205oPuzzo» 

La , N fe perdió en alguna* diccionesj como, Anima y.con-
fuere^oníiareyinfulaymenfuray ruminareyfabíitrumy fenfusyfe' 
natus,Jponfusyqued¡%im®Siítlma, Anima5Coferj£oftar,¡fla3me-
dida,! mefura, rumiar/alitre, fefojfeíudo, fpofojinofue age-' 
no de io que vfaron los Romanos, áe C&lumna cohmella, Un-
guajligula.de effingQyeffigíes, En otras añndimos, la N de Aha~ 
cusydíotayeffraenatusyhalitm, hybernusy laternay macula, mam* 
matta.patioy p oí ion are y i diximos3bancOjCandiota3deíénfrena-
doíalienÉOjinuernizo5lanterna3mancha,mañana, manta, pon-
f oña3pon9oñar»Con vna tilde opunto fobrela^tiene la mif* 
ma pronunciacióni fonido, que en Italia precediendo la gy 
como,legno3leño.Lo qual fe hizo en muchas diciones^»««x 
arañeayaítingereyautumnus^balneumjcakaneus, canna, catma-
hisy castaneayCatanea, cingereyCuneus,damnumygannirey gruñí-
rey. Hifpaniay interanea jnfanirey nidus, nodus, pugnus, rínge* 
reyfiamnus, fingere vinea, enque dezimos, año, araña, ata
ñer, otoño,,baño, calcañar,caña, cáñamo, castaña, Catana, 
ceñir, cuña, daño, gañir, gruñir,Efpaña, entrañas , enMar* 

«"ftTroT' ^ * ñiáoy ñudo,puño, reñir, efeaño, viña 5i otros. 
La P, fuera déla femejan9a, i conuerfion con la b , íe dexo 

licuar cambien de la> 1, que en muchas dicciones, que le pre-
c^dia^ 

http://guajligula.de
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cedía, fe modo en elle, que de Ápplicareyplaga$lamttiSyplan~ 
ta-> plantagOy planuŝ  plenus ¡plorare > pluere 3 pluuia, dixímos > 
allegar, Jlaga, llanto, llanta, llantén, llano, lleno, llorar > l i o 
uerjluuia. 

La Q^haze el oficio de la c¿ tiene fu lugar en díuerfos víbs 
i aííi dizc Terentiano Mauro. Referí nihilk priorfit, an an 
e,* i S.Idro * C,& q^Jimiliter cognatio ejty por esta caufa le fu- *7̂b*1 ea# 
cede lo mifmOjque ala c, mudandofe en g , como en Aequuŝ  
aeqmlusy aUquiŝ  antiquuŝ  aqua, aquila^ equâ fequor̂ ĉ xt di-
xeron, igual, alguien, antiguo, agua, águila, iegua, feguir, i 
aííi en Latín como en Romance fueron cftas dos letras con-
uertibles en vna mefma dicion, del relatiuo, quis, vel qui, i 
fus compuestos fue el genitiuo, cuius, de fequor dize Prifcia-
no, que viene de feco, i de fequor defdende, fector, aris.Du 
dale, quando fe a.de vfar la c,iquando la q, en nuestra len
gua , porque algunos vocablos, que en Latín fe efcriuieron 
conc, la bolueraosen q,devacca,fedixo vaquero,de fca-
pha, efquife de duce, duque. 

La S, tiene el fonido muí cercano ala X, porque eíla letra 
vale lo,que C,i S,i la c, vimos quan cercana es ala g , por lo 
qual algunos en lugar de x , cfcriuian g, s, Martiano*dize*Lib. j.de 
X auíem nemoliteram putat* quoniam dúplex eft, conjlat enimfem!,,oc*1' 
ex g> & s> 'vt ReX' Regís > auf ex c > & sivt nux > nucis 5 auf in 
nialiquando trmsferíur.'vt nix* niuis pero los nueftros la,s, La 
tina mudaron en g, i en x,i aíli dezian,sx otro gelo embargare, bien 
ge lo pueden demandar. * ordinario en las leics del Reí Don Alón tica"? 3.10 
fo,i ia no fe vfa,íino,fe,i de Qapfa>rofeo, fagma-> Salone,/apone, 
femis?fepiaiSeíahi Simone-Jimia Jinaphficcofus.SucroÁtzlmos 
caxajroxo, xalma,Xalon, xabon,xeme, xibia,Xatiua,Ximon 
ximia, xenable que ia dezimos moftaza, xugofo^Xucar. Pa
rece pegado de los Araues, que de ordinario los de aquella 
lengua mudan la s, en x, i alas paífas, dizen paxas • 

Grande es el parenteíco, i femejan^a, que la T, tiene con 
laD, como dize Quintiliano* Quidty litera cumd̂ quaedam ' ' 
(ognatio ? Quare mhwsmirum»fi vetustis operibus Vrbis no* 
ñrae.&cekbribustempíislegantur Alcxanter* & Qajfantra> 

de 
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de aqui T/inoyqiie todas las tees Latinas o la maior parte mu* 
daron los nudíros en d3 aunque en los nombres, que van con, 
el tiempo llegándole a nuestra lengua fe conferua mas. Sit
úan estos pocos de exemplo. ^Acuius, balatus , cafería, dona-
tim^^xcutereyfatumy intubus, laíus 5 let&s 5 limites ? materia, 
melaÜa ynatare -> orata ¡pietate, qualiíate, rotare ¡feta, totusy 

... ^ / / ^ 5 ^/Víi Aagudo balido cadenas donadío »facudir, hado, 
endiuia, ladoiledo> lindes, madera5 medalla, nadar ? dorada, 
piedad, qualidad» rodar, íerda, todo- vida» vides.De Latino 
dixeron ladino, i defpues por rranflacion ai bien hablado lia 
marón ladino, i aun reípeto del Arauigo dizen^ que vn Mo
ro que Jiabla Castellano» que es ia ladino > teniendo por la
tina a nuestra lengua. Pero como en ladino ai corrupción de 
mudarla t en d>i en Romance de Romane añadiendo la c aííi 
nuestra lengua es latina? i Romana pero ladina: i romance, 
con corrupción de gramática > i vocablos. 

Los antiguos de quien aprendimos ios de eñe tiempo mu-
S i b iIfc' ^aron * ̂ a Ti en C o en Z, íiguícndoíe le dos vocales > que la 

ibi ,y, primera fea i,dizelo San líiám Na cum iuflitia literae Zfonum 
exprimatjfamefí quia Latinum eftper t> fcrihendum efiSic mili-
tia-¡malitia-)neqüUía & eoeterafimilia como Auaritia» biandi-
tia, litium,virium,que aeftos» i a todos fus femejantes los pro 
nunciamoSí como fl fe eícriuieran con CJ O Z. Ora esto aia íi-
do vfo»o abuío. que no lo quiero examinar» íiendo antiguo 
Del fe íiguio > que del hizieron los nuestros»que de. Qafita¡ 
captare, duritia, o/citare/platea, puteus,/cortea,Jingult'.tsjinti* 
bulum d̂ixerony cabec a cacar» dureza, bostezar, pla9 a» pozo, 
cfcarzela,folIozo zenzero queaífi lo traduxo el Fuero luzgo. 
i no falio esto fuera dé lo > que también hizieron los Latinos, 
pues de Vvríyn dixeron Refina. 

Dize San Ifidro *, que la latinidad tomo prestadas de los 
Griegos la y, i la z> por caufa de los nombres Griegos Jas qua 
les no fe eferiuian hasta tiempo de Agusto, fino en lugar de 
la z ponián dos ss>i por la y> la v, A Graecis duas literas mutua 
uit latinitas, y ?&z>propter nominafeilicet G^aeca^ér hae apud 
Romanos vfque ad Auguñi tempusnon feribebantur: fedpro é 

dúo 

* Li.r. C.4. 
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dm ssi ponsbant* -vt hiL&f-yfah pro y > vera y f̂iribebant ̂ Lo quai x ̂ 1L 
declara la femcjan^a» que tienen > i los Latinos en muchos 
yerbos la d % mudaron en s como de Audeo.aufus Je arde& arfi 
de rídeo ri.¡fi> i dei Griego PoJVdixeron, roía, ^ comO lo.afir-
ma Varron, * i de: fpondeo rpaníias > con otros muchos , ; i aí§ ^l^&tt 
en la lingua Italiana la djmudaroncen z quevak como dos ss» 
i como dize el Santo de hodie dixeron hozie > i ia dizen hog-̂  
gí'dc mediojMrdeô rudisyfrondofus mezzoj.orzo rozo.fronzuto. 
También participa deftola nuestra» altituda^rdca.,audere, au 
d a c i a g ^ ^ , foríitudvyprádayozzdhigozo^otzr > granizo for 
raleza pereza. La fuerza con, que íepronunciaua la z s dize *Lib . -? .de 

i\íarciano> * z, vero iGirco lAp.Clau.deíeJlaíur* quoddeníes mor. rarum.llte' 

tui dumexprímiturAmitatur* 

' Qondmefe la deriuacion de los Z/ocaílos.^ Cap. X / / / . 

E S T A N Las otras caufas, que Iiazen, que 
no fe conofean claramente las deduaciones, 
la vna es^porque se an añadido letras , o fila
bas alos nombres, como en muchos de l o s y 
ique emos traído fe a viltoj i aunque auido al

gún detenimento> aurc de poner otros, como cofa, que roca 
a nueftro principal intento, i con que mas fe eomprueua; de 
jiduenayaefiuhhombtiSyormdjiale^cmt 
condere-dirigeferdimnare0 durefiere y ersgar>e9 tuantjs^flzior*1 *Feíim 
fraudare y from¿̂ rê  grmareyhumefierey inficioy irfdíusyimfci y 
leua rey mafeuloy nidarey orâ  ouisy pie a y placare y praecoyquadra-. 1 
gintay ripay rugaofiderê femetĴ ferayfplemhry tortas, tejiis, tre
mer ty turhiney vinitory fedixo, aduenedico, $tík*> zumbido, 
brazalete, * de brachiale tráta S.ífidro^fcarmenar^omprar, :J3Ub̂  
€ncerar5efconder, endere9ar5 adiuinar, endurefeeríe, defua-
necer, flautero, defraudar, enfrenar, agrauar, humedecerfe, 
in fícionar, inficionadQi airarfe5 leuanrai^macho, rauchedum-
br es defañudar, orillajoeeja, picaba, aplacar, pregonero 3 r i -
uera^ arruga, fentarfe^ íimiente, cerradura^ refplandor, torci

do 



CAPIT.226 LIB* I L D E L O R I G E N . 
XI11, do5 tcftígOj temblar, torueliino, viñadero. Ai otros muchoŝ  

Los antiguos io que agora dezimos leuantarfe^ i afentarfe 
dixeronleuar, i feer. Don luán Manuel dize 5 (^uien bien fe 
íce non fe iieue,) que dixeramos aora, quien efta bien fenta-
do no fe leuante. De mecum, tecum ¡fecum, mbtfium, vohif-
cum, añadiendo Íes la prepoficion, con 5 los hizieron vna par
te, i dixeror^conmigo, contigo ^coníigo, connufeo, conbuf-
co, ios dos vltimos 5 ia deíufados, i dezimos con nofotros, i 
con vofotros. 

La otra, es quitando letras, que aunque en los paíTados ai 
hartos vocablos, en que efto fe mueftra, pondré otros.de, ali-
geroyauerruncarê aprenhenderê  haíuere^caeruleus, donum ĝra* 
menr ieiunium} laudabilis, menfis, mmtaftrum 5 me rula •> mini~ 
flerium-i nébulâ  nepoteŝ  nobilisy oculus, aliueíuw^ oBreâ phofia-
ñus, prora, puppis, rixa, rixarty riuus y f a c c a r u m •>faüilum f̂a-
tices) tonitruum, tribulum, tufis, &c. deriuan. ligero, arran
car, aprender,batir, azul, comentar, don, dadiua, grama, 

* N O . ftbe aiuno,loable, mes, maftranto, mirla, menefterniebla, nie-
nífter, que tos, noble, ojo, oHuar, oílias, faifan, proa, popa, rifa, rifar, 
que miniftc rio> acucar, falero, fauzes, trueno, trillo, tos, de, triticum, di-
fe0co«om- xeron trigo, i de tegula, teja. 
PÍ0- En algunas délas letras, que los Latinos llaman Mudas, 

como fon la b,c,d,g,p5t, fucedeen nueílra lengua vna cofa, 
que es jufto no paílarla en íilencio, i es, que tienen tanta 
amiftad con las liquidas,!, i,r, que por acompañarlas, i llegar-
fe aellas,dexan la vocal, que hallan entre medias en las dic
ciones latinas, i faltándola fe juntan con la que íigue,i fe pier 
de vna íilaua en la dicion,eI exemplo haze efto claro.Los La
tinos diien^admirabile, nohiie, notabile ̂ terribile y i los de mas 
acabados en bilis, los nueftros dexaron ia^i, i la b > hiere ala 1, 
i dizen, admirable, noble, notable, terrible, en todas pierde 
vna íilaua. Efto es mui ordinario en los femejantes, como fe 
vee en. aperire, abrir, cooperire, cobrir, diabolo, diablo, fabu" 
larí,hzhhryhedera,kdr&iHibero, Ebro, Ifídoro, Ifídro, libero, 
libre, laborare, hbrzr, ¡itera, letra, miraculum, milagro i né
bula, nkhh, parábola, pzhhnypaupere* póbtc, periculum, pe

ligro* 
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ligro, quaíuor^qiiitro^ quirltare^ gritar,R^fw^ Rodrigo, re~ 
gulay rcghj/eculoyñgloy/lahuluwy ílablo yfulphure, piedra fu-
frc, tahuhy tabla, temporaneumy temprano,, venahulumy vena
blo, WÍ:¿Í¿«/Í>, vocablo, eílos bailan para prueua. En palabta 
peligro, i milagro trocaron la r, del principio con la 1, del fin 
para facilitar la pronunciación, que fuera dura, i afpera íi 
dixeran miraglo, parabla, periglo. I es de auenir, que corno. 
Ja c,q,g>p,b fon mudas,igualmente las truecan vnas por otras 
haziendo la c, i la q, g, i la pe, be, porque tienen la mifma na 
turaleza. i conferuan, el efecto, i aííi en aperire , mudan la p, 
en b, abrir, en milagro, i en íiglo, i en gritar, la c , i q , fe mu
daron en g, como ia dexamos dicho arriba. 

Ai otros vocablos, que ílendo verbas fe deriuan de nom
bres, i al contrario, de que ai gran numero. como, dealacris» 
alegre,! alegrarfe, de bucea boca, i bocar, de bonus, bueno» i 
abonar, de circa> cerca» i cercar, de deíitus dexado, i dexar, 
de gratas, agrado, i agradar, de iunctus, junto, i juntar, de 
maIo> malear, de mandere>manjar, deoculus, ojo, i ojear, de 
placeré, plazer,í plazentero, depaífione, paííion5i apaíllonar-
fe, muchos otros,con que fe vee, que fu ori gen es Latina. 

Todas las mudanzas de letras vnas, en otras fe caufan alos 
principios, por que el oido , i lengua no vfados, a oir, ni ha
blar los nueuos vocablos, no preciben a ni pronuncian bien, i 
con facilidad truecan vnas por otFas,porqiie aili entendieron 
o fe oluidaron teniendo fundamento , q:ue vnas con otras tie
nen entre íi femejanca en el fonido . De lo qual, i con tantos 
acidentes vino la corrupción, i de Romana, i Latina, que era. 
nueílra lengua^ fe hizo Romance, í Ladina. 

Aunque me é alargado en las'deriuacioncs noaíido tan
to, que oo pudiera mucho mas, auiendo dexado vn numero 
muí grande de dicciones, que aHi miímo fe mudaron, pero de 
las vnas,fecoligira lo que fe puede aduertir de ias,quereftaiT. 
Pero> fin comparación mucho maior es la ftimma ^ de las que 
•fin alrerar,ni mudar letra,íino fola declinación,! conjugación^ 
fe an quedado ej fu antigua pureza,. de que podia i^izer vn 
rgran cataiogo, dire algunas de Jas, que comienzan en A , i na 

pon-
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UL pongo las5que delías fe deriuan5i fon de Rom áce,tambíe n etl 

% Ladn. Abominar5abrente,ab}tinencia,abroiuer,abrurdOjabu^ 
fo,aceprar,acidente5adquirir,actiuOjadinitir5adoptiuo,aduer 
far{o)aducrnr5aduIteno;afecto,aíiraiar5afligjr,agiles5agonia, 
ala^alabaftro alega^alterca^alterar airo amar amor,ambicio 
fo ambos, ampio,anchora, ange^ anguilla, anguftia, animar, 
animofo animo, annotar- anteponer, anterior, anticipar, an-
hunciar» apio, apoftema aparato • arar . arbitrio, arca > arco t 
árdon arena i argumento» argüir, aima, arrogante» arteria, 
artificio, afpero. a iluto, atende^atento atónito atribuir-aua* 
ro> augmento, aue» auílero. autentico, puesíieílos fe dilata
ran» i los que ai en las demas'letras hízieran vn gran numero. 

• Si el Romance no fe deriuara del Latin non fuera poííibiíe, 
que tuiüera con el tan grande conueniencia, i vniformidad, i 
fi aííi fe puede dezir, armonía 5 i confonancia, ajuftandofc—» 
las diciones de la vna lengua con la orra entodo, i en las mu
danzas, que hazen las letras, en tantas palabras es con tanta 
conformidad, i correfpondencia conferuado la íigniírcacion, 
i en pocas, que desdize, es con raftro de fu origen. No deue 
dexar de coníiderarfe efta junta de diciones, que e hecho,i la 
que íln ellas cadauno puede por íí hazer, aun en eílo mifmo, 
que aqui fe dize. 

Porqué lengua, que no íc derlue de otra, o nafca de vnJ 
mifmo principio, no puede concertar, ni conuenir como la 
nueftra concierta i couiene con la Latina, no folo en la igual-
ciad i vfo de las palabras, fino también en fu propriedad;pues 
en tan gran numero de lenguas^ i multitud de vocablos, como 
fon las que ai en las Indias Orientales,! OccÍdentaIes,por co
fa mui extraordinaria fe reíiere,que aia alguno, que concuer-
de con los nueftros. Lo qual es prueua grande,que el fer tan
tos no pudo fer a cafo, íino porque la lengua Latina íe vsó en 
Efpaña .1 mas entiendo, que el vio no fue como quiera, íino 
con mucha propriedad, lo qüal meprueua a mi, el notar Pli-
nio, que alasque Cicerón llamó Solipugas, en el Andaluzía 
las llamauan Salpugas, como dixe arriba. * I también lo que 

*bccap.i4. cneilibro primero note de Marco Varron , ^ queauiendodc 
de¿ir 
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dezir lo , que en rigor era Coenaculum nos declara la conue-
niencia, que en Roma, Toícana, Cordoua, fe guardaua en la 
lengua, fin que en nada deídixeíTe 5 porque aunque en Roma 
auia mudado algo de fu antigua propriedad, llamando aííi a 
lo mas alto de la cafâ fue por la coftumbre, queíe introduxo 
de cenar en aquella parte, i faluó donde aquello no fe vfaua, 
i fe auian quedado en vn fer. Efta curioíidad de M.Varron_,, 
i Piinio nos prueua bien, que la lengua era vna,! vniforme en 
todo, que no ílendo lo no diera razón de lo que auia de dife
rencia, i la caufa della. I el llamar oi Cenador con la mifma_* 
qualidad mueftra fin duda la deriuacion i mudanza déla len
gua, que entonces fue Latina, i oi otra nacida della.I el nom
brar a Cordoua fue como a Gabcca del Andaluzia. * Qui cu l ^ H ^ 
prae/idio Qorduham tenebat̂  quod eiusprouinciae caput efie exi~ 
Jlimabatar i a Vairon le fucedieron muchas cofas en ella,* i » b c u ó 
aífi tenia gran noticia della i de toda la Andaluzia,! del refto trin. Mau-

de Efpaña. No por efto niego antes afírmojque en el Román- ^ 
ce tenemos vocablos antiguos Efpañolcs, Griegos, Godos, i 
Arauigos; mas que fon tan pocos, i tan contados, refpeiíto 
de los Latinos, que no pueden entrar en comparación, ni fon 
fufícientes a mudar la lengua. Como ni mudaron los voca
blos Efpañoles, Francefes, i Púnicos que recibieron los Ro
manos , la Latina, antes con ella la hizeron mas copiofa, i 
fueron tan pocos, que como por vna fola golódrina no dezi
mos, que es verano, ni por ellos lo feria cierto reduziendo lo 
general a vna cofa fingular . 

Conuicne también aduertir , que no fe figue, Eñe voca
blo no es Latino, luego es Efpañol, por que puede fer Grie
go, Godo , o Arauigo. Pues de todos tenemos algunos, co
mo e dicho, i también,que aunque de los nombres anti
guos Efpañoles, que oi fabemos algunos fe an conferuado, 
como Gurdusji Cu/culta diziendo. Gordo, i Cofcoja mudada 
la 1, en la forma, que emos vifto, fon como Latinos Roman
eados lo qual mueftra con claridad, que los recibimos por ta
les, i no por nueftros t porque íl aííi fuera, dixera mos G^irdo, 
no por el hombre grucífo, i cor pulento, íiuo por el necio, i 

c dixera-
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x l L l ' dixeramos Cufculia, íin alterar las letras. I dios como agre

gados al Latin fe nos quedaron , i ios que no lo fueron, como 
' Vepia, Baccha s i Neci, no folo no los vfamos, mas ni aun__, 

algún ralko ai dellos. Porten entre los demás a Bureo, como 
lo tanbien en el capitulo quarto , i dixe, que era Latino5por-

*t 'Butco. quefefto*íindezir, queíea nueftro ie da deiiuacion Lati-
'l0'C' na, i aunque Plinio dize * Ibi( in Balean bus nempe ) & huteo 

^ ub.io. c. accip¡trUfngeneris^ érc.pero auiadicho antes * Buteonem hunc 
appelIxMt Romaniza mili a etmm ex eo cognominatay cumprofpe* 
ro aujpicio in ducis namfediffeh fi es nueftro el vocablo, no ha-
ze contra lo que fe va diziendo, pues eftos autores como La
tino la tratan , i ponen • 

Aunque las deduciones me an detenido algún tanto5con_j 
todo dexo otras muchas ,* i íi de las que e dicho algunas pa
recieren 5 que fe pudieran poner en otra forma, ninguna \2u> 
puede auer, que agrade, (ino fe coníidera, que el tiempo, i el 
vfo 5 i frequencia de períbnas, que no faben mucho, fon po-
derofos a de prauar a un mucho mas ia lengua. Quien hará aí 
ruílico, que íale a fer foidado, que diga preíldio , íio que lo 
mude de fuerteque no aia quien lo entienda ? I ios lugares 
de las Prouincias, donde a reíidido, fon otros en fu boca i 
pronunciación 5 de los que traen porteftimonios de lo que-» 
a feruido. Pues lo mifmo, que oi es, fue ílempre. 

Los Z/arones cloElos de eftos tiempos a quien encjlojigo, 

C a h x i r . 

denGlo« fef-^^^IG 0 enl0 cIue e dicbo5de que los Efpañoles 
Mü.ioAre- i ^ A ^ ^ d g ) en tiempo, que los Romanos tuuíeron la mo-
tehú*lAe ^ ^ ^ ^ r V nar<lu^ del mundo, hablaron Latin, del qual 
Marineo s¡ ^ t ó ^ g \ | p 5 procedió el Romance, queaora vfamos, el 
Luis Viucs 

m ^ ^ ^ m ^ común fenrimietos délos Varones dodos de 
fendrioSRe' nueílros tiempos. Los fundamentos, que pa-
iuan Goro- ra fcntir lo aíTi pudieron tener en parte los edicho, que no 
pasio io- puedo afirmar, que los e dicho todos, que muchos no aure—> 

fabido. 
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fabido, porque mi caudales itiui corto, para dezir, queatóári- Ddi^nt .Áu 

^a, lo que elIos,o por ingenio, o cbftoamieíito de añtigucdad inS0Mo. 
con grandes ventajas Tupieron. Pero porque-rois argumeri- g1^-^^ , 
tos no hagan perjuizio ni deroguen a fu autoridad y es juílo, Mamncz.' 

que diga quien fon, para que fu parecer mas fe acredite. En* Fioti¿lpíc 
el primer iugar:pondre al Obifpo Don luán de Glrona , * que £S7ftu: 
por el mucho conocimiento, que tuuo5 de buenásjetras me- ^ ^ ^ ^ 
refce gran loa. También Mario Aretio,* que ambos traxeroii f 0 7 ^ 

^ ^ Í luán de Ma 

a Strabon per efta parte. El Maeílra Antonio de Nebrixa * r iana. 

lo afirma, i nos lo enfeña, como quien comencé a dar luz alas üb.^V-A 
buenas letras deílos tiempos. Lucio Marineo Siculo * dixo^i^p;"^ 

# afll efto Quodfiñeque Gothi, ñeque Mawri barĥ raê  gentes in * ̂ p p°;lé 
Hifpaniamuenijfent, tdmLatinus effet nunc HiipHnorumJer 1^^e"^í 
mo> quamfuit RomariorUfn, temporeM. Tullí/jLo mKmo dixo qua 
Luis Viues tratando déla neceflidad, que vno tiene para fer ÍSfHifpí*' 
buen Latino de faber Griego dize. * Ex fermone enim Gr<eco t*radend($íi 

' Latinus-y exLatinOy Italus-, Hijpanus+Gallus manarunti quihus lc,pim' 
olim nationibus Latina lingua erat "vernácula» luán Refendio * *Apu?J ya, 
eferiuiendo a Vafeo dize Fkrentibus rebus idfier i nequáquam aejmc'32* 
potuit, quum Latina lingua multum non Romani modô  qui / > L - * ; 
Hiípania erant -¡fed etiam ip/t Hifpaniuterentur No diípute-
mos, porque dize, muitum,como confeíremos,que iguaimen- ¿ 
te los Romanos, i Efpañoles hablauan Latin. Cicerón * Eteo c¡^ A¡*u 
magis 5 quodPSulpitio vtebare multum, efto es, familiarmen
te, aquilesera muí ordinario hablar Latin. Que dezir mu
cho no excluie, que no fean todos conforme a fus tiempos. 
Digamos, que dize lo mifmo, que luán Goropio * Idfaltem * H é í j f c * * ! 

clarum eft, & extra controuerfiam totam fere (Hifpaniam) La- foi.4. 

tinofermone ab eo tempore vti coepijje, quo iugum, legefque Ro
manasfufcepityatque indefieri, ut haBenus vernaculum fuam 
linguam Romanam appellet Paulo louio lo dizo afíiV» í ? ^ ^ * ^ ^ ê 
nia* quae vna terrarum Latinam linguam magna ex parte in- i* 
corruptam conferuauit el Do&iflimo Don Antonio Auguftino 
Ar9obifpo de Taragona afirmó, que nueftra lengua, i la Ita
liana nacieron déla lengua Latina,laqual fue vulgar en^ 
Efpaña, en fus diálogos délas medallas * Ambroíio de Mor^- '^1'1- * 

S le$ 



CAP. L I B R O ÍL D H L O R I G E N 
* M&í'ác\ les diñó lo iivífmo * por autoridad de Straboa. Aunque des-
iK2*dcl Pues lo cerceno* reduziendoía lengua Latina ai los NoHles 
*Lib .? . c .3 Con algunas razones > aque fe a fatisfechoj i el mifmorefpou-

de» Pero con mas claridad lo trata el Carhedratico Francifco 
Jc . Martinez en el lugar que referí arriba/ Quien mas de propo-
* Srsaa^ fítOji con maior erudición moftró efto fue íufto Lipílo/cuias 
LaTc.i!"' palabras enparticularno refiero 5 pues en el fe pueden ver fá

cilmente, por que lo proíigue con la breuedad^que fuelej i fu 
teftimoniofedeueeftimar, alli porque de lenguasantiguas 
tiene gran conocimiento; como también porque no lo dixo 
depaífo , fino mui mirado, i con autoridad de antiguos,! a-
largandofe mas de lo que vfa de ordinario. Eftomefmoíin-

uh/̂ ITc. tioclaramente Florian de Ocampo.* TambiénEfteuan de 
.*ifbb4 .̂4. Gariuai en fu compendio hiftorial. * I cl Licentisdo Andrés 
hcs-sc to. j e Poza en el tratado de la antigua lengua de Efpaña. Lo 

j mefmo afirma el Padre luán de Mariana * cuia autoridad 
si^&tl íola Para mí era bañante. 
H i f ^ " 2 Todos los que dizen, que nueílralengua Caíldlana, í 

la Italiana decienden deriüandofe de la Latina íienten lo 
*inbibUot, mifmo, que fon muchos, i graues. como el padre Antonio 
M b . i . c , c » . PoíTeuino,* i Gieronimo Rufceílo, * el qual alaua la lengua ,̂ 
adooriand, Eípanola como la mas cercana ala Latina. Angelo Camnio^ 
impreff. í l - dize lo mifmo . Frai Angelo Roca eníaBibliotheca Vatica-
luf- hb^c. naen vajr¡os logares tratandode las tres lenguas . Lomffmo 
iScuG^X^^0 lutt0 CefarScaligero , porque aunque no expreíía-» 
c* poetices nueftra lengua, pero habla de la fuía > que aun tiene mas dif-
i ^ c a s paridad díziendo. * Quando res eoperduBaefl̂ vt nos m imgutt 

patria^ hoc eíí Latina ̂ Jsmus peregrim: quam ex nittdifftmi cu * 
iufque aufíoris operibus emendicafam^ adea, quaefentmus ap~ 
pikaremus,&c, nofiie menos Genebrado, como queda viftoy 
aunque defpues fe oluidó i lo mifmo dixo el licenciado luán 

«fe" ' f ^ J S t ^ ^ ^ M ^ m ^ h M QíI»i*WRwhi9^ que aunque no] lo dizen 
c'J'n '̂I• con exprcíTas palabras, pero las que dizen fon de fuerte, que 

mueftran bien claro, que íuponen efto como cofa llana, fabí-
da> i affentada, i no quiero gaftar tiempo en referirlos. Por
que eíla a fido común tradición úc todos xmcflxos maiores y 

que 
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que aunque no tuuiera otra cofa de fu parte auia 4e fer ba-
ftante para no apartar nos della. I aííi e feguido eíle común 
fentimientopor los fundamentos y que e traído , qüe nofaco 
aluz cofa no dicha, ni nueua, fino antes vifta, iexaminada_» 
por otros, que tienen mejor parecer, i voto, que io • 

Diuerjas opiniones déla lengua antigua de Ejjf ana Je exctii* 
ien por inciertas, muejlraffe»que fueren mu~ 

chas. Cap, X 1 / . 

A lengua 5 que fe hablaua en Efpaña, antes que 
los Romanos vinieran aeüa, entiendo, que no fe 
puede faber con certidumbre, ni aun prouabili-
dad: íi bien ai diuerfos pareceres fobre ello • 
Vnos afirman, que fue la Caldea, otros dizeri, 

que la primera que traxo Tubal fue la VafcuenceíOVizcaina, 
como procura prouar Efteuan de Gariuai,*i otros . El Arco- & Poí; ¿í: 
bifpo Don Rodrigo dize > que fue la Latina. * luán Goropio , c ^ 
dize, que fue la Teutónica fundado en algunos nombres, que ^ - ^ ^ 
junta, i tienen dependencia con ella, * flaco fundamento, i 14- quo. 
que no ai neceííidad de impugnarlo, porque lo an hecho luf-
to Lípíio, i lofepho Scaligero, * El Toftado * dize, que Tu - ^ 1 " ^ ^ 
bal vino áEfpaña con mucha gente de fu lengua, que es aora j ¿ í . 
la nueftra , aunque mucho limada e alterada de aquella pri- par. com-
mera . Otros dizen , que auiendo fundado los Eípañoles a ftbnc^!u' 

Roma, que no ai mas razon,para que tomaífemos noíbtros dé 
fu lengua, que ellos íe aprouechaften de la nueftra. 

Lo que io defto entiendo és, lo que e dicho,que con certi
dumbre no fe puede afirmar, qual fue la primera lengua dz~> 
Bfpaña, particularmente refpedo de las muchas, i diuerfas 
gentes, que en quatro mil años, que á lo que fe trata, an ve
nido a ella, i quererfe guiar por nombres de ciudades, i Rios 
da algunos indicios, de que tratare en el libro tercero . Pero * G ^ e w . 

lo que no fe puede admitir es lo que alguno a dicho, * i es,que j £ B ^ . , n 

conferuandp fe oilos nombres délas diudades i Rios es argu- ™ 
S i, 4043« 2 mentó. 
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mm-ñ j.qujeífecpníerua la lengua 3 i aííl es la miíma la que oi 
fe vfa, qUfe la que antiguamente fe vfaua 5 pues oi fo i los mif-
nios ios nonibf,4s délas ciudades 3 que fueron eíkmces. Con 
claridacife^e:et5 que el argumento no es bueno > porque no 
depende Ja ,fnp délo otro. I a efta quenta en Roma^ilta-
lia, que confema mas los nombres de las ciudades i Rios, que 
l^pt^ lgUjaa y fe h abla como aora dos mil año?>.que tenían 
ellos'nombres 3 lo qual no es, ni paífa aífi, como emos proua-
do, i deM's puedan dar muchas inftancias. 

Pero admitimos lo^i-digamos. Luego, ios que no los con-
feruan, no conferuan la lengua, bien fe íiguc. Pues en Efpa-
ña jiopen^anecen oi los nombres <, que aora mil i quinientos 
afíoSj luegoho es la mifmaiengua, en fu modo de argüir bien 
ciérto es efto^ Pues que no fe conferuen haze lo maniíiéfto 
Plinio en los capítulos, que trata deEfpaña, Toiemeo, Poly-
bio^ StrabonxLiiíio, Mela i otros. El Obifpo de Girona jun
to gran numero. Ámbroíio de Morales trabaja en acomodar 
los vnos a los otros / El padre íuan de Mariana tuuo neceífi-
dad al fin de fú Hiftoria Latina Romanear los nonabres de_> 
ciudades i Ríos, que ponia. Quien qmíiere falir de duda_. | 
vea a Feftd.Rufo Auieno, que en fóla la deferipcion de la ma
rina deEípaña pone muchos, que no fe pueden entender. 
I no tomando lo tan antiguo veafe la diuifíon de losíOhifpa* 

Iilmd£ dos^quehizael Reí Vvamba/qué verdaderamente admira, 
^w-Hif^^p^ctíbqiB aquello nopudo fer en Efpaña. • I aífi me per̂ -' 

íiiador, qudíin éncarecimiento fe puede afirmar , que por ca
da vnodélos li!gares5que conferuan fu nombre fe pueden dar 
ciento, que lo an mudado, ni aun fe faben donde fueron con 
emidumbre. Inoíbtros no de&ndemos tan gran raudanf a, 
i alteración en la lengua ̂  comp la ai en ios lugares. De mas 
de que > aun los que oi los tienen": te romaneados al talle de 
las de mas pala:brapLatinas.^ de^íTolérumydezimos Toledo , i 

_ delCorduba' Cordoua de Malaca:Malaga, dePallantia Par 
iencia &c. Muchos aloque en efte tiempo an tenido tres nom
bres, i Jo que mas es lapromneia principal Tardetania_-» ? 
Boedca^ i Ándaluziá, Es poco lo que gente doda a trabaj ado 

fo: ' & Z "~ ~ en la 
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en la aueriguadon de los lugares, i no fe puede dezir en bre« 
ue. I aífi efta razón mas fuera en nueílro fauor ? que en con
trario, íi fuuiera alguna tuerca. 

Délos autores antiguos confla la diueríidad de las len
guas , que Eípaáa tenia, quando los Romanos vinieron aelia. 
Sabida cofa es lo que dize Séneca confolando a fu madrea ? 
quando por Claudio fue defterrada a Corfega, dize del i a . n \ftJ¿ntC 
iranfierunt & Hijpaniy quadex;fimilitudim ritus úpparet, ea - -¡jH^ 
dem enim tegumento, capitum idemque genus cakeamenti 
quod CaHtííbrts eíi y & verba quaedam. Por el trage, i voca*-
blos conoció, que los Vizcainos auian ido a aquella isla > i íi 
el lenguage fuera entonces general, nolo pudiera dezir. Lo 
imfmo fe colige de Pomponio Mela. * (Zantabrorum aliquot UÍU.J. c.». 

/ p idi-) amnefque funt f̂ed quorum nomina noíiro ore concipi ne~ 
queant. Eiio bien lo confíeífan > los que dizen, que fue len
gua general , porque lo fue también al tiempo , que v i 
no Tubal j i que con las venidas de otras naciones íe fue per
diendo, i fe conferuó en Vizcaia, i que efta fue vna de las fe-
tenta i dos. Si efto les es de confuelo, nunca por mi lo pier
dan , que aora no trato ^iéquitarfe lo • 

En Galizia podemos entender5que vuieífe diuerfo lengua-
ge, por lo que dize Silio Itálico, poniendo la refeña de la gen
te Efpañola, que en fu exercito lleuó Annibai contra los Ro
manos . 

. . . . . mifít diues Gallaecia pubem, 
Barbara nunc patrijs vlulantem carmina ItngutSy 
Nunc pedis alterno pcrcufja 'verbere ierra, 
tAd numerum refinas^ gaudeníem plaudere cetras* 

Délos celtas pueblos junto al Andaluziadela Audiencia 
de Seuilla dizePlinio.* Célticos a Celtiberis ex Lufítania ad~ *uh.i.<:.u 
uenijje manifeftum eB^/acris^ lingua^ oppidorurñ v&cabulisjquae 
cognomimbus inBoetica di/linguntur. De que fe colige, que—/ 
los Celtiberos tenían diuerfa lengua de los de la Bctica. 

Finalmente Strabon ! hablando déla Turdetania álze.Hí *t&.h 
Ínter Hifpaniae populas fapientia putantur excellere, ó" litera-
rumJludys vtuntur 3 & memorandae vtíujlatis volumina ha~ 

S 3 bent) 
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hent-ypemata-i leges quoque verfíbus con/criptas exfex annó* 
rum millibus, vt aiunt, Cacteri autem Hifpani vfum habent 
llterarum 5 non vno quidem genere, ñeque vna illis lingua esi* 

v . - Las vltimas palabras defte lugar !as bueluen otros de Griego 
aífi. Vtuntur & reliqui Hifpanigrammática non vnius omnes 
generisy quippe ne eodem quidemfermone. 

Efto tneímo íintío Don Alonfo Toftado de Madrigal obiA 
po de Auila, inílgne por fu fantidad, i fus grandes efcritos 
llenos de varia erudición, i en tanto numero , que parecen-, 
fuera del orden natural auer podido vn hombre efcriuir tan
to * Dichoía Efpaña, íi tal varón le cupiera en fuerte en tiem-
po de San Hieronymo, i de Auguftino 5 florefeio en el del Reí 

2iibSíí£ Don Juan el fegundo, aora ciento i fefenta años, * quando no 
fin' auia la luz de las buenas letras, por lo qual le faltó eftilo efe-

gante, que con el, pudiera fer puefto con los padres antiguos, 
c.ííqSfbi fon fus palabras. * ^ubal quintmfilius efí laphst, a quo nomir 
x6' minatifunt Hifpanî  & mox. Non efí tamen credendum, quod 

tota Hifpania a Tubal populatafit, ni/ipofíea magnae mutatio-
nes faBae fuerint propter bellâ  vel alias j Quia Tubal vnicum 
idioma habuit̂  vnicam gentem nominauit y cum dicatur de óm
nibus iflii Gene feos X. Quod omnes infuis linguisfuerunt̂  id ejly 
quilibet habuit 'vnum idioma diftinBum ab alio: tamen itL^ 
Hifpania fuerunt multae linguae a principio ^ & funt, ideo non 
folus Tubal terram iflam habitaret, fed aliae gentes cum eo ve
nir ent , verum tamen eíl, quod Tubal fui t princeps habitatorum 
Hifpaniae, En efte lugar no declara, que lengua fue la pri
mera, antes dize que fueron muchas. En el otro lugar,que_^ 
primero diximos,entiendo, que llanamente íigue al Arpbif-
po Don Rodrigo, que dixo, que Tuba! traxo la lengua Latí-
na, i el declaró, que era la nueftra, dize pues aíli. Empero cer
ca deílo es de confíderar j que cómí» los autores ciertos dizen, E ípaña fué 
poblada de Tubal hijo quinto de laphet , el qual en el derramamiento de las 
gentes, quando las lenguas fe partieron , vino con mucha gente de fu lengua i 
que es aora la nueílra, aunque mucho limada , e alterada de aquella primera-» 
condición, Pues, que debaxo deftos autores entienda ai Ar-
9obifpo,ver fe a i l puíieremos las palabras, quedefpucs defto 

el vno 
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cüvno i el otro ponen. Dize Don Rodrigó. * Qmin Ht/pa- *Lih,i¿ii 
mam venientes, & Pyraenei tuga primitas habiíantesgnpúpulos 
excreuere, & primoJZetubales vocatiy quafiCetus J'ubaL dize el 
Toílado : E fizo aflentamiento junto con los montes Pirineos afsi en Latín 
llamados , que en vulgar montañas de Afpa dezimos, i luego.- Por lo qual 
aquella tierra fue llamada Cetubalia . Ees enLatin nombre compucfto de 
dos nombres Cetus,e Tubales : díZC Don RodÚgO . Cetubalei itaque 
in populos dilatati adplana Hifpaniae defcenderunt, ^ mxtaL^ 
fluuiumy qui mine Iberus dicitur 'villas & pagos 3 ó" oppida con* 
ílruxerunt-y & ib i remanentes, qui prius Cetu bales, ab Iberoflu* 
uio corrupto 'uocabulo Qeltiberesfe vocarunt^nde & eadem pro-
uincia Celtiberia appellatur, Ei Toítado. i>efpQes eftendíeronfe al
gún poco por los llanos de Efpa ña por la tierra , que aora fe llama Nauarra, 
& vinieron contra de Occidente al rio defpues nombrado Ebrp j.el qualfen_* 
Xatin llaman Iber, e dizen que entonces por aquel rio fue el nombre de Ia_I. 
prouincia mudado , e fue dicha Celtiberia Compóniendo vn nombre de Ce
tus , i Iber, que quiere dezir gente aífentada cerca de Ebro, Aunque fegun la 
verdad déla deriuacion defte nombre , quanto a la palabra Latina , eflo no fe 
fufre , Lo qual los vulgares no pueden concebir , por lo qual es demaííado a 

ellos en eño argüir. De que entiendo, que había del Ar^obifpo, ¿ 1 
i que por acomodarse al vulgo declaró lo que dixo ei Arco-
bifpo del Latín, por aquellas palabras. Que es aora la nueíka_,, 
aunque mucho limada e alterada de fu primera condicion3la qual CS 8Ííl. I 
para dar nombres no era cofa; que venia bien^que los tornaf-
fen de otra legua, pues por la diuiíion dellas cada vno la tuuo 
diferente. Pero lo vno i lo otro es fin fundamento, que ni en
tonces auia Latin ni menos Romance, como ni Cetubalia^i nanTh"* 
que fe corrompieííe el nombre.Tinieblas fon caufadas de fal- cap-
ta de buenas letras, que entonces auia. La Celtiberia fe lla
mó de los Galos Celtas que pararon al l i , vean fe Strabon i „Ub 
Plinio* Pero mejor que nadie San Hieronymo* Tbiibalau- " i . ^ . i^in 
tem,JiueThobel, aut Italia interpretatur,aut Iberia^koc eji Mi- .̂egoauté 

fpania ab Iberoflumine. Vnde &hodie Hifpaniarum r¿gio Cei- ̂ u.^^x 
tiber 'ta, de quihus pulchre Lucmus. * ÍSfo^t 

profugique agente vetuftJ t X ^ r l 
mas claridad.'" Gallorum Qeltae mi/ceníes nomen liberis. 

S 4 Quos 
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% A : Slu&s, mfpoJumus.GaüosHifFañasdiQere. tambkn Silio I t a ^ í 

colodixo. 
Venere & Celtae fociati nomen Iberis • 

* L i b . 4 ^ p j iMartiaL* 
fuc¡!42,a Nos Celíis gentíos ex Jherís ; 

NoHrae nomina durioraterrae 
i Algo apuntó el Toítado, el qual en todo fe refiere a otros? > 

de quien va facando, i los declara, de que entiendo, que era Í 
el Ar9obifpo>el quaí fe engañó en dezi^que Tubal traxo Ja-* 
lengua Latina a Efpaña. Siendo tan diuerfa della, pues por 
efta caufa Cicerón igualó la lengua Eípañola con la Púnica^ ; 

* HOC iib. como dixe arriba. ^ 
«ap. 4. 

JLa lengua Latina por la maior parte dedende déla Grie*1 
ga . Cap. X V I . 

S S I los Latinos, como los Griegos afírman_», 
que la lengua Latina fe deriua de la Griega_j» 

'j.ib.i.c.5. fcF^Wí Q.uittt^iarí0 dize * Sedhaec diuifio mea ad Grae-
cum fermmem praecipue pertinet, nam&maxi-

Wtá—nm? ma ex parte Romanus tnde c&nuerfus ejli& con* 
*uh^ fejjis quoque Graecis vtimur verbis Soíipater Chrifius * Cum; 

ab omni fermone Graeco Latina lingua penderé videatur Dio^ 
íícb' ̂ in Byfi0 HalicarnaíTeo Griego dize * Romani auíem/ermonénec i 

prorfusbárbaroynec abfoluíe Graeco i'tuntur ,/ed ex vtroquê  
mixto 5 accedente plerumque adproprietatem Unguae tAetolkaei 
ex commerciotoi admixtorumnon omniareñe 'effevmtes vQca-f 
huía I aífi mientras mas a fus principios fue mas conforme-^; 

*Feftus ala Griega/ Llamofe Latina del Latio3como dize Fefto,* re* 
* y Latine gion de Italia; la lengua de ios Aruncos,Rutulos ,1 Pelasgos : 
^SnJib.j iios demás3 que babitaron primero a Italia,* por autori-
*â 5Regui dad de Feílo > ^ i Ennio es manifíefto, que fue mui allega-
^bi scaüg.. ala Griega la Latina en fus principios. Délo qual vemos; 

queíos fragmentos, que fe hallan de aquel tiempo , no fe en
tienden. De manera 3 que aunque la lengua Latina eiluuo 

. ; . : • * . . K ' £ " en fu 



D E L A L E N G V A C A S T E L L í A N A. z n % * ?-
eff fu punto en tiempo de Cicerón, i antes no auia íido tal 3.1 
defpues fue caiendo, nunca vino a fer en fu caida^ como auia. 
íido en fu principio, i efto fe vee con euidenciajcotejando ai^ 
.̂ guna délas leies déla dore tablas con el Latin de tiempo de 
Boetio, que fue de lo poftrero vulgar que fe vsó ^ i por cfta_, 
caufa dixeron ios aurores, que traximos/ que lo mui antiguo * Ambac 
no fe entendia. I fe defcubre mas claro el error délos que di- * 
zen 3 que Tubai traxo el Latin a Efpana. 

Mucho menos fundamento tiene, lo que fe dize, que pues 
losEfpañoles fundaron a Roma, los Romanos tomaron la^. 
lengua de nosotros , i que íiendo todos vnos lo feria la len
gua . Porque aunque fuera verdad 5 que los Efpañoles funda
ron a Roma, ( que veremos^no lo es ) los vocablos y que aora 
nosotros vfamos no vienen con los que ellos antiguamente 
vfaron, i déla lengua Latina 5. no en todo es mejor lo que te
nemos, íino algo délo que fe vfaua en la prouincia al tiempo, 
que la lengua fe iua perdiendo. Que íi dixera tanto la nuef-
tra de aora con la primera fuía, alcanzáramos a entender lo 
que Polybio dize, que en fu tiempo fe ignoraua. Derroque: 
rengo por tan hidalgos a los Latinos, que como confeífaron,: 
que auian tomado algunos vocablos de los nueftros, i dixe
ron 3 que fu lengua fe auia deriuado déla Griega,no dudaran 
de dezir efto. como íe vee en Quintiliano. * Plurima Gallica LÍUÉ.CS 
•valuerunt) ut reda > ac petoritum , quorum altero Ciceratamen* 
altero Horatius z/titur. Bt mappa queque ujitatum circo nometíy 
Foenifíbi vendicant . E t gurdos ¡qms pro Jiolidis accipit vulgus 
ex Hijpania duxiffeoriginem audiur.Sed kaecdiuifio , \ eftos 
vocablos no ios tomaron los Romanos 3 quando fe fundó Ro
ma, fino quando venció, i fue feñora de las prouincia5,comO' 
allimefmo lo dize Quintiliano, i lo declaró también Diony^ *L.b i . 
fio Halicarnaífeo ,* porque auiendo dicho los fundadores, fin/' 
que auian íido deRoma, i que no auian fido barbaros, comov 
algunos dezia^añade. Quod*uero harhariadmixtifunt^ftn 
quos muha'veteramftituta dedidicity I D M V L T O POST*ac~ 
cidií, in qua reputatlone mirarimerit&poffisyeam non ejfeotmti— 
mharharamredditam-,fofi receptos-, Opicos? Marfosy Samnitesy 

Hetr úfeos, 
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He£rufcosiBrutios,VmbroSiLtgur€s>& Hifpanorum^Gallorum-, 
que multa millia 3 alias que gentes innúmeras^ vel ex Italta^vel 
ex alí/'s locis conuenas lingua^ & moribus diffonas, quos in tan* 
ta fermonis 1 ac rituumvarietate^plerofque vi contractos inunü 
par eñ de prifca illa, & decora eiuitatis conjlitutione innouafiz^» 
/ > ^ m « j . Ponderenre las palabras3 que bien claro d iz^» , 
que vinieron mucho deípues, i pone el orden délos pueblos, 
que íugetó el pueblo Romano, i que eran de diferentes len
guas 31 aífi no podemos fundar, que licuamos a Roma nuef-
tra lengua-,. 
Refpeóto délo que e dicho, i que fe puede dezirji no efcriuír, 
tengo por punto | no mui fuera del que fe trata 5 a veriguar íi. 
los Eípañoles fundaron aRoma,i auiedo lo examinado el Pa
dre luán de Mariana5a quien Efpaña deúe tant03pues la a ilu-
ítrado có fus coronicas có mucha razo de todos eftimadas?pó 
dre lo que dize. Afíí mefmo es incierto,lo que nueílros hiftoriadoKs afir
man , que Roma fue fundación de Efpañoles , ííbien les concedieíTemos, que 
la gente de Atlante , por mandado de Rome fu hija la fundó por efte tiempo, 
I parece mas inuencion i hablilla inuentada a propoííto de dar guño alos Ef
pañoles 3 que cofa examinada con diligencia por la regla déla verdad i anti
güedad , I eftoi determinado de mirar mas aina lo que es jufto , que fe ponga 
per eferito , i lo que va conforme alas leies déla hiftoria , que lo que ata de_> 
agradar a nueftra gente, pues no es jufto» que con flores de femejantes menti
ras fuera de tiempo i fazon fe atauie , i hermofee la narración déla hiftoi^ní 
el luílre i grandeza de las cofas de Efpaña tiene necefíidad de femejantes a-
rreos , Aífi que defechamos como cofa dudofa^por no dezir mas adelante, lo 
que inuentaron nueílros hiftoriadores, que Roma fue población de Efpañoles. 
Efto nos podia excufar de difputas i aueriguaciones 3 mas no 
del todo fe pueden dexar. Auiedo los Romanos poífeido mas 
de feifeientos años a Efpaña 3 i íido Señores abfolutos della_j 
con mui graue d o m i n é como atrás dexo apuntado3Í efto no 
á que pafsó mas que mil i docientos años, i dello eftan las hi-
ftorias llenas, no parece razonable, que creamos 3 que no fe 
nos pego nada en la lengua natural, fino que la conferuamos, 
como quando vinieron a Efpaña los Romanos,i que antes,de 
ynos pocos Eípañoles, que paífaron a Italia délos quales los 

mas, 
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mas, la dexaron i fe fueron a Sicili^quea mas de dos mil i tre 
cientos años fe le pegaron los vocablos Efpañoles ala lengua 
Latina. Bien fe veejque no lleua camino^í que no es cofa ve-
rifimil 5 íiendo tan cierto lo contrario, como queda viftojpero 
para maior fatisfacion diré lo que hallo en los autores,de que 
refultará el conocimientOj délo que fe pretende. 

De los Sicanosgente Ejpamla 3 que papo a Sicilia, 
Qap. X Z J I I . 

E N G O para mijque la caufajporqu^ a algu
nos a parecidojque Roma fue población á ^ j 
Efpañoles^a íido;porque hallan autores, que 
afirman, que los Siculos la fundaron,! junta
mente otros dizen, que los Efpañoles llama
dos Sicanos poblaron en Sicilia, que por efta 

caufa llamaron Sicania. Punto fera alo que io entiendo de—> 
güilo, i que dará claridad,paraque fe entienda,que fí a Eípa-
ña vinieron diuerfas gentes apoblar, también falieron della, 
quien hizo lo mifmo en otras partes. 

Llamoíe Trinacria Sicilia por vna de tres caufas,que pone 
Stephano "trinacria diffa Siciliafuit, eo quodtria promontorta 
h abe ai, vel quia tridenti Jimilisfit, multa enim oppida a fími-
litudine aliqua cognominata funt, vt Lyrnefus, Brente/tunL ĵ, 
Sardo. Sibylla tamen ait, trinacrum Heptuni filium Siciliac 
impcntaJ/L~>. 

Infula trinacriae, Trinacrus quam condidit Heros 
Poníigubernantis Neptuni regia proles. 

Aora fueífe por los tres cabos,ora por la femejan9a del tr i 
dente, ora por Trinacro hijo de Neptuno, le llamauan aflS 
aefta Isla, quando los Efpañoles paliaron a Italia, i a ella_f. 
Los quales por biuir junto ai rio Sicoris,que paífa junto a Lé
rida , que oi lo llaman Segre, fe dixeron Sicanos, del dizc—> 
Lucano. * 

• • • • Super hurtefundata vetuífa 
Surgit 

CAP, 
XVII, 

Lib . 4 ; 
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XVa1, Surgitllerdamanu^placidispraelabitur'undis 
m Htjperios inter SICORIS non vltimus amneis * 
*¥• *S' j Auíbnio en vna carta a San Paulino * <iize. 

Aut quae deieffiis tuga per firupofa ruinis, 
á Arida torrentem Sicorim defptftat llerda , 
Aeíle Río llama Stephano Sicano3i del tomaron el nombre^ 
de Sicarios, íibien otros dizen, que de fu Rei Sicano, pero el 
común fentimiento es,que fueron Efpañoles. Demás defto el 
mifmo Stephano pone la ciudad de Sicanc en Efpafía, i della 
deriua Sicanius. Sicane vrbs Iberias, vtait Hecataeus in Eu
ropa , gen ti le Sicanius, 

De fuerte que todos les .dan origen en Efpaña.Los Siculos 
fueron Griegos, que habirauan en Iralia, i fe llamaron aífi de 
fu rei Siculo, i no porque fueífen de Sicilia. Antes tomó la_* 
Isla dellos el nombre,i como de Trinacria por los Sicarios Ef
pañoles , que en ella poblaron, fe llamó Sicania, délos Sicu
los Griegos de Itaiia,que después vinieron a ella/fe llamó Si
cilia, que fue fu vltimo nombre, i que oi conferua. AíTiqu^-? 
los Siculos eran Griegos,que poblaron en Italia, i della_* 
paflaron a poblar en Sicilia, i no quede Sicilia, paífaífen a 
Italia . En eílo concuerdan todos los autores , íi bien en_» 
otras no,confundiendo los nombres por fu femejan^a.Thuci-

*in oratore didcs, a quien Giceron ^ llama marauillofo hiíloriador, i 
*Lib . io . c . Quintiliano proílgue fus alauancas, * i Suidas tambicn, i di-
* Anno Ab ze, que flore fe io en la Olimpiada LXX KVII. * que es el de^ 
ccocxrj maior nombre de Grecia con gran curioíldad refiere* Poft 
chrifto ecc bos ( Cyclopesy & Leñrigofies) Sicani primi demonftrantur inco~ 
*xuh. 6. luiffsy atque vt ipfipraedicant omnium primî quippe cumfint /7-

lius terrae indigenae :fed veritas arguit eos Iberos ejle oriundos 
aflumine Sicano, quod eft in Iberia a Lygijs eieHos: & ab bis 
tune diilam Sicaniam wfulam prius Trinacriam nominatam-Jr 
qui adhuc loca infulae ad occafum vrgentia incolunt. Caeterum 
capto Ilio, quidam Troianorum &c. in finibus Sicanorum &c. 
Sictdi autem ex Italia^ ibi namque habitauere :/agientes Opteos 
in eandem infulam traiecerunt &c.Et fane adhuc extant in Ita
lia Si culi: Ipfaque regio ab Italo quodam Arcadum rege hoc ba-

beníe 
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hente nomen,fie eB cognominata. Hi magno cum exercitu in~~> 
Siciliam tranfeuntes tvi¿iíspraelio Steams, & inpartes, quam^ 
meridiem, occafumque[pe fiant remljjisfecerunt, t;//^^ S/V¿i-
«/^ ^ i í i l vocaretur. Plinio * cita para lo miímo a Thucidi- *Lib-J-c-*' 
des* Dioniíio Halicarnaííeodize lomifmo.* At StculiPe-*ub.t. 
la/gis * fimulé- Abonginihus bello impares, liberts, ac coniugi- ^tlT^sc 
bus cum aura <& argento fuhlatis iotam regionem fuam eis cej/e-^jf^^ Ev'z 
rmt,& pemgrata tota inferiori Italia^eumvndique p^rentur^^^^ 
&c.-in infulam proximam trmecerunt, Sicani tune eam teñe-feMic«m, 
bantgentis Hifpanum, quodfugatum a Liguribus paulo ante ibi Hefiod«s, 

habitare eoeperat, Sicaniamque defuo nomine vocauerant, quae iib.J!trab'> 

prius Tri?iacria dicebafur, S'e. Hue igitur duBi Siculiy mutato-
que nomine Ínfula vocari coepit Sicilia, Diodoro Siculo atuen
do pueílo fus tres hombres. Dize que Philifto dixo, que los 
Sicarios eran Efpañoles llamados aííi del rio Sicano, Timeo 
dixo, que eran naturales de aquella isla. * Nunc de Sicanis. *Llh-6-c-̂  
Fbiliñus eos ex Iberia in Siciliam 'uenijfe affirmat, qui idno~ 
men d Sicano Hiberiae fiumine traxerunt. Ximaeus Sicanos 
aiíSiciliae indigetes effe multa antiquitatis argumenta ajferens. 
&c, Multis deindefeculis Sieuli ab Italia in SiciliamprofeBilo* 
ca tcnuerunt d Sicanis relifla. Tucidedes deíecha, i reprue-
ua lo que dize Timeoyi affi le íiguen muchos, i a Philifto.So-
lino. * Sieaniae diu anís Troiana bella Sicanus Rex nomen de- *cap.ii. 
dit adaeBus cum amplifjima Iberorum manu • VoH Siculus 
NeptuniFilius, Philifto dize, que Siculo fue hijo de Italo 5 
San líidro le llama hermano. Silio Itálico íiguio lo miímo, 
que fueron Efpañoles dize aííí. * *Lib,{*-

Âufoniae pars magna iacet Trinacria fellus, 
PoH dirum Atttiphatae ceptrum & Cycopea regn& 
Vomere verter unt primum noua rura Sicani, 
Py rene mifií populas ¡qui nomen abamne 
Afeitum patrio terrae impofuere vacan ti, 
Mox Ligurumpubes Siculo duffore nouauit 
Pofjefsis bello, mutata vocabula regnis, 
Neeresdedecorifmt̂ autmutajjepudebatj,, 
§ieanum> Siculo nomen*. 



CAP. 13s L I B . I I . D E L O R I G E N . 
* 4M[' LO mifmo afirma Strabon * por autoridad de Ephoro, cS-

ziendo, que de los primeros, que habitaron aquella isla fue
ron Efpañoles. Ex quibus fuerunt Hifpani, quos Ephorus pri* 

* tib. 14. e. rnos ¿e ¿arbaris ait iftam infulam inhabitaffe, San iíidro.* S/-
cilia a Sicano Rege Sicania cognominata, ddnde a Siculo Itali 

fratre Sicilia, prius autem Trinacria l de fuerte 3 que todos di -
ílinguen los nombres de Sicilia del de Sicaniascomo fe vee en 

* m. Xolomeo, i en luftino, i los de maSjque le dan eftos nombres, 
que los diftinguen como diuerfos,nacidos de diferentes prin-
cipios,que fon los que e referido.Seruio fobre Virgilio cofun-
dio efta diftincion5porque no deuio de aduertir a ella.Virgilio 
dízcjque los Sicanos vinieron primero a Italia, i Seruio dize, 
que hizieron fu aílento dóde fue defpues Roma,del qual lugar 
los echaron los naturales, que llaman Aborigenes^dize pues 

*Achfiid.7- fobre aquel verfo.Aruacaeque manus, Rutuli veterefque Sicani 
Bene 'uéteres, nam vbi nunc Roma ejijbifuerunt Sicani, quospo~ 
fteapepulerunt Aboriginesxomo pafsó efto i quien fueron eftos 

*Lib.8, Sicanos lo dize el mifmo adelante * quando Virgilio refiere 
fu venida a Italia auiendo pueño la venida de Saturno, 

Primas ab aeterio venit Saturnas olympo,& mox 
Deterior doñee paulatim, ac decolor aetas, 
Et belli rabies, & amor fuccejjit habend't, 
Tune manus tAufijiiae, ér gentes 'venere Sicanae, 

Aquidize Seruio, que fegun algunos eftos Sicanos fueron 
Eípañoles llamados aííi del rio Sicoris, trae el verfo de Luca-
no3 i que los Aborigines, que eJlos echaron para poblar ea_» 
Italia, los echaron dellaj i paífaron a Sicilia con fu capitán Si-
culo j , del qualfe llamó Sicilia, i deilos Sicania. I es cierto, 
que vuo Sicanos en Italia> los quales pone Plinio éntrelos 
pueblos del Latió antiguo, de los quales no quedaua mas que 

»Lib.3.<^ la memoria. * I que vuielfen venido de fuera a poblar a Ita
lia lo dize claramente Virgilio en el verfo referido, que fuef-
fen Efpañoles, lo afirman Tucidides, Dioniíio Alicarnafeo, 

*Gernu- Philifto, Soiíno, Sillo Itálico, Ephoro, i Strabon, como emos 
in„ruplrî s. vifto,ilomifmodixoEftatio,*i queelnombre tomaron del 
v!rgfr*tl0 Picaño, i Seruio refiere efto, i todos, que fueron echados 

de 
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dcítaíia, í paíTaron a Sicilia. I íi bien confunden los nom- v ' 
bres 3 porque llaman de ordinario los poetas a Sicilia, Ska-
nia, i a los de la Isla Sicanos5i Siculosjde que a nacido el con
fundir los vnos con los otros, con todo fe diftingucn los Sica-
nos, que fueron Efpañoles, i los Siculos Griegos ^ i no falta^, 
quien diga, que el nombre lo es y i le de fu origen Griega, * ÍI 
como alos Sicanos fe le da del Rio, o ciudad de Efpaña» ci:ibus • 

Fueron pues los Siculos 5 como dixe, Griegos, r dizeío 
mui claro el mefmo Dionifio *fíefaBifunt Siculi, & Mor ge- *]Lib-u 
tesy&Italt cum effent Oemtrijos quales prueua como eran de 
Arcadia.Plinio tratando de la tercera región de Italia dize * * LiB'J ĉ  
tenuerunt eam Pela/gî Oenotri/y Itali.Morgetes, SknH Graeciae 
máxime populi, i antes auia dicho dellos tam tenues primordio 
imperijfuere radices, Colonisfaepe mutaús temeré aljj alijs tem 
porihuó, AborigínesiPelaygi,ArcadesíSiculi,ArunciiRutuliiSO' - •' 
lino * le ñguz.Quae primum Aborigines, ArunciyVelafgiy Arca 
dcs^Siculijtotiuspoñremo^Graeciaeaduenae^& infumma Ro-
mani vigores condiderunt, fueron muchas las Ciudades } que 
los Griegos poblaron en Italia, délas quales haze vn largo 
catalogo Trogo Pómpelo, i acaba con dezir * propter quodam * raiHm H. 
nis illa pars Ualiae maior GraeciaappeUatur dixolo también-» *-0̂ a,4,. 
üuidio.5^ 

Mee tihijít mirum, Graeco rem nomen dic'u 
Itala nam teüusGraecia maior erat. 

I por fer los Siculos Griegos, que ocupauan buena par
te de Italia, que fe llamaua Magna Graecia dixo Fefto. IVLa-
ior Gracia diiía eft ítalia^quodolim obtinueruntyvel quodin e<* 
m dtae-, magnaeque ciuitatesfuerút ex GrddaprofeBae^ deftas 
nos pone algunas Plinio,* i en particular*^ locris Italiaefrons^ uh.̂ .c $ 
incipit y Magna Graecia appeÜatay i Trogo dize , que a t odos ^Li 3 c*10' 
los Griegos , que auia en Italia Dionifío el Tirano los per-
íiguio como a enemigos, los quales caíi a toda Italia tenían 
ocupada hafta la Galia Togata, afíl lo dize Plinio * ^ A«- t í M ^ , 
cona Gallica ara incipit Togatae GalliaecogmmineSkuli^ Li" 
burniplurtma eius traEius temeré y i refiere como los echaron 
de alli los Vmbros, que es gente antiquiífima de Italia, i el 

mif-
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fu.jíc.ij. mirnio*poneaNumana5i Ancona por colonias de losSi-
*iih. 6, cu|os. Strabon tratando de la Comarca de Regio dize * A«-

tiochus tradit , totam iftam regionem prifcis temporibmfui]]} a 
Siculis habitatam, & Morgetibus¡poñea ab Oenotris pulfos in 
Siciliam traiecijft. Stephano también atribuie a los mifmos 
algunas poblaciones de Italia, aííí entiendo el llamarlas el de 

equum Tro Sicilia .Lagarta Caftellü Skiliae iuxta Thunnoŝ Colonia Epae f 
iTñih.20. & Phoceorum ex Str abone ¡inde Lagaritanum rvinum^ dizelo 
*Lib,ir' aííi Strabon, * i el raifmo Srephano dize otro tanto de Si-

nuefa, i de otras,queauiaen Italia, i Sicilia, como Caulo-
nia, Morgentio, o Morgentia. De lo qual todo conña, que 
los Siculos eran Griegos. 

Todos los Hiftoriadores aííi Griegos como Latinos, quie
ren , que la fundación de Roma aia íido dellos, como muí ala 

v Lxb. i . |arga j0 proíigue Dionifio diziendo * quapropter valeant, qui 
Romam barbar orum fugitiuorum ̂ &lare carentium refugium 
faciunt 5 quando fatis confiat Graecam hanc ejje vrbem, pone, 
que los Arcades, i Pelasgos, i defpues Euandro, i finalmen
te los Troianos fueron los fundadores della, i proíigue efto 
en los libros primero, i reptimo con particular eftudío, i di
ligencia defendiéndolo con grandes argumentos. Lo Jmiímo 

*inRomu- haze Plutarcho *íiguiendo a Diocles, de quien dize3que fe 
| ¿ . i . aprouechó Fabio Pictor, i también Solino > El mifmo Dioni-

íiotrae a Catón, i Sempronio por eftas palabras ¡fedfcripto-
rum Romanorum doffijfími, in bis Porcius Cato, qui diligen-
tijjime feripjit de conditoribus Italicarum, Caiusque Sempro-
musi<& aliquot alijGraecos ejft affirmantprofefíos ex hcham 
multis ante bellum Troianum aetatibus ,1 que eftos Griegos fe 
dixeífen Siculos naturalizados ia por tan largo tiempo en Ita 

*uh. i , : lia ¡o dize también Dionifio. * Vrbem terraetotius, mar i/que 
principem, quam nunc Rom a ni habitant primiin omni memoria 
tenuijje dicuntur Barbari Siculi, los Griegos llamauan Barba-

in SÜmr 105 a ôs ^e â magna Grecia.* Lo mifmo, que dize en efte lu-
v Maior gar Dionifio, afirma en el libro fegundo. Efto efcriuen Tito 

t uCi Liuip * Floro, i Solino, i los que efcriuieron del principio de 
Roma diziendo mili por menudo eftas cofas, i de Euandro, i 

de 
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¿clos Arcades , que Virgilio lo dixo en va verfo i proíiguio x v I i ' 

los otros, que puíe arriba . 
Tum rex Euander Roma tiae cordiíor arcis. 

Dizelo e.fto la mifma lengua Romana dciiuada de la Grie
ga, como queda vifto, i Varron confirma efto, i todo lo di-
•cho * Lucius jkElius pu$abat abeo dtélum leporem a celeritudt- *LÍ%. «.de 
me 3 quod leuipes fjpt. Ego arbitrar a Graeco "vocabulo antiquo,rc ruft'í'1 * 
quoel eum kEoks Boctij leporem appellabant •> i queítos Grie-^ L.b ^ 
. gos fucífen Siculos, i naturales de Rcmalodize el mifmo.* ung. 1 « . ° 
Lepus quod e Si cu lis quídam Graeci dimniykmo îv ya Roma quod 
crli Siculí, v i ajínales noftri veteres dicunty firtajje hinc illue tu- » 
lerunt-i&hic reliquerunt idnomenyconcucrda.con lo que dizen 
Dioniíio,i los de mas aurores,que los Siculos fueron Griegos 
que de Italia paíTaron a Sicilia. I íi Seruio dixo, que los Si-
canos poblaron en donde fue Roma , pero el mifmo dize,que 
fueron echados de alli por los Aborigines, a quienes ellos 
primero auian efeluido de fu tierra, i todos los Autores, que 
referimos dizen3como echados de Italia paíTaron a Sicilia. 
,Lo qual baila para aueriguacion defte punto. 

Con la lengua L a t i n a njino la letra 7(omana, i ejualfue 3 i 
quando ceso 3 i de la Gótica. C A P , X / ^ / / / . ... * 

rs^feí E C l B i E N D O Vna nación otra lengua, con 
W/Mí ella viene, que admita juntamente la letra con 
^ Y^ik fe eferiue , i íi pierde el lenguage, picr-
W v § | de también la forma de la letra, con que lo 

f ^ s ^ / ^ s eícriuia. Para lo qual no es de tener en poco, lo 
que dize Pedro León en fu deícripcion de Africa , que con 
razón es eíHmado, i íi bien el hombre fue de los que echa
dos del Reino d^Granada, quando los Reics Carbólicos la 
ganaron , fe fueron a Africa : pero defpues bu cito Chriftiano 
eícriuio en Roma. Tratando pues íi los Africanos tenían anti 
guamente forma de letia diuerfade la Latina, porque algu
nos dezian, que no, dize * ViBor viftoris ritum ajjumere at- W'*A1 
quechareBeres quis negetIverijimik enim ejl Romanos 5 cum ÍIlcg-

T can* 
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X v 11L tándem occupaffent prouinciam, omnes earum literas , *ví fem* 

perfierifoletj atque memoriam abHuliJJe ̂ fuas que literas intu~ 
lijjé y vifila Romani populi illicfiaret memoria J atque dignitas. 
Quod& conatos Gothos in Romana aedificia, ítem & Arabes in 
Verfarum monumenta abunde notum eji.ho mifmo dize el Ab* 

»Lib.(?.p5 badluánTritemio por cftvas palabras^ Verum Romanis or* 
iigraphia:. deuajiantibus Juarum vfum literarum tándem cum Do-* 

minio multis nationibus violenter impofuerunt. El punto efta 
en que nadie, que efcriuajcomo deuejel Latín lo efcriue con 
letras Griegas , ni por el contrario: i lo mifmo en todas las 
lenguas que tienen particular forma de letra. Con laqual los 
que reciben nueua lengua, también la letra, con que fe efcri
ue, i íila pierden, también los caracteres pfoprios della.I afli 
fe perdió la letra de Efpaña con ja lengua, i libros.De loqual 
viene, que aunque deuemos mui bien creer, que no era letra 
Latinaba que los Efpañoles vfauan en fus libros de los quales 
haze memoria Strabon pero,como fe perdió la lengua,! ellos, 
i la letra juntamente. En las monedas antiguas de Efpaña fe 
hallan algunas con letras no conocidas, que fe cenjedura 
bien, que fea la letra antigua, que fe vso enella antes de la 
venida de los Romanos, dos pone el Dodiííimo Don Amo-

• Diaiog. 4 nio Auguftino *la vna es de Empurias, que tiene cílas letras 
i ^ N Y ^ . K ' N parecele que dize Emporíon,o Enporon,otra 

moneda es de Celfa, i tiene ellas ¿/VlJ I<C i q'̂ e dizen Celia 
defuerte, que lo que puíieron con letras Latinas por vna par
te, eferiuieron de la otra con Efpañolas ,en lo qual como fe 
proceda realmente mas por conjeturas, que con certidum-
bte me remito,que fe vea lo que el dexo eferito. Pues > con 
auer íldo pocos años a tan vfada la lengua i letra Arauiga no 
folo entre no forros es ninguno el vfo della,mas entre los mif 
mos que decien den de los Araues, con fer tan gran numero i 
es mui raro el que la fabe,tanro que en Cordoua donde ai mu 
chos >oi ninguno la fabe, fabiendo la nueftra. 

La letra Latina parece conforme aloque dize.Tito Li -
uio, que tuuofu origen de la Griega enfeñando la Euandro * 
tuander tum ea profugus ex Peloponnefo auffioriíate magis* 

quam 
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rei nouae inter rudes artium homineŝ  dellas dize lo mifmo Pli-
nio * in Latium eas attulerunt Pelafgi con ellas fue también la * Li.y.c. 
lengua 5 oigamos a HalicarnaíTeo, que tratando del concier
to , que hizo el Rei Tulio con los pueblos Latinos, que fe 
efenuio para perpetua memoria en vnacolunna de bronze 
dize * E a columna permanfít v/que noflram aetatem in Dianae *uh. 44 
templo dedicata, inferipta literarum carafferihus Graecanicis , 
qualihus olim vtebaíur Graecia, quod & ipfum non leue argu-
tnentum efl, Romam non ejje condiíam a barbaris , nunquam 
enim vfifuifíent Graecis literis ^fifuijjent barban, íi efte no es 
leue argumento» quantos deftos ai en Efpaña de piedras de 
aora mil i feiscientos, i mas antiguas eícritas por Efpaño-

* Ies con letras Latinas, que pueden teftiíicar con maior nu
mero la mudanza de República con nueua fundación, i efta -' 
blecimientos de leies 5 i fueros 3 i nueuo modo de hablar, pa
ra el qual era menefter nueua letra. 

Pero es de aduertir, que la letra, que vfaron los Romanos, 
no fue de la forma defta,con que aora eícriuimos, fino de 
las maiuículas, o capitales, que ponemos en principios de 
cíaufulas,inombresproprios5que algunos impropriamente 
llaman Góticas, porque no lo fon. Teftigos defto fon las pie 
dras antiguas5de tiempo de Romanos, que con fer caíi innu
merables, las que fe hallan en Efpaña, Italia, i Francia todas 
eftan eferitas deftas letras maiores, lo mifmo es en las tablas 
de metai3que fon hartas,! todas eferitas en efta letra-Efto dize 
Dioniíio reíiriendo,que la coluna eftaua eferita con letras an 
tiguas Griegas,porque aquella era la forma de las Romanas ; 
por la antigüedad fe aprouecha della para fu intento, i aque
llas fueron las que fe vfaron en Roma en fus principios. Tam
bién lo refiere Plinio* tratando de las letras Griegas anti-» Vu7.c.s% 
guas. veteres Graecas fuijfe eafdcm pene, quae nunc funt La~ 
tinas ̂ indicio erit Delphica tabula antiqui aeris^ quae eílhodíe in 
palatio, dono principum Mineruae dicata in Bibliotecha, i pone 
las letras s que eran caíi las mifmas que las que eftoncesfe 
vfauan, i que dezimos. Lo mifmo afirma Cornelio Tácito * ^ ¿ í " 

T 2 A* 
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' ^ M > / Italia Etrufci ab Corinthio Demarató Ahorigines^ Arcades-

ab Euandfo didtcerunt, Et firmae literis Latims^quae uetcrri-
6 mis Graecorum. De io quai con claridad confia, que las letras 

Latinas no eran otras, que las maiores o capitales, que e di-
chojporque confiriendo las antiguas Griegas con la maiufcu -

* D , i \h, 7. las fe vee,como es mui poquita la diferencia. I pondas tam
bién el mifmo Plinio,dizicndo fu origen , . i antigüedad aña* 
diendo quarum ornnium vis in noilris rccognofcitur^caííi todas 
las conocemos . I es mui para eftimar el primor con que cftos 
autores declaráronla forma,i hechura de fu letra de manera, 
que auiendo la mudado los Romanos defpues de mil i quatro 
cientos años laconocieííemos.Lo qual quanta dificultad ten
ga lo experimentará, quien para los venideros quiíieífe por 
palabras declarar la forma de nueftra letra. í para que fe vea 
quam bien lo dixeron, i como dizen las vnas con las otras las' 
pondré ambas para que fe confieran. 
A B C D E F G I K L , M N O P R S T V X Y Z -** 
A B K A E €> F I K A M N O 11 P 2 T Y HX Y Z 

Guarde el orden de las letras latinas, i dexéia^HjiQjporí 
que no las tienen ios Griegos, i con la H , que correípcn-^ 
de a nueftra, X, pufe la chi, que vale por c,h, que los Francc»' 
fes dellas fucnan, x, i efcriuen Chantre Cheualier, &c. i pro
nuncian xantre xeualier, lo qualhazen muchos con la letra-» 
Griega dando le el fonido de, x. Las Griegas fon las mifmas1 
que San líidro, i Plinio nos dan por las primeras i antiguas: 
Aíheneo pinta algunas dellas, i pone los verlos de Eurípi
des, en que introduze vn paíior, que no fabia leer,que deferí-
ue la forma de las del nombre de Theíeo con gran artificio, ; 
porque fin poner la figuras por palabras las declaran, i fon 1 
de las que emos pueíto. Eurípides dize afíi. 

Litcrarum infeius ego naturaJum^ 
figuras autem dicam, & rnanifefta indicia, 
Circulus quídam, velutifuns dimenfusy & 
In cuius medio fignum eji videns. 
I n alteroprimumlineae duaCy H ' 
Easfeparat iníeríeBa.mia alia. -
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> Tertium-iCapillicinnussianquam aduolutus. 2 
^¡mrtumfanefuií vna in reBam duMa linea; 

I Superqua tret tranfuer/aevhijituntur. £ 
, £^inium explicare haudexpedkumtM) 

Lineae adflantes adinuicem duae? Y 
Inunumambat cmcurruntpedem, 
Vltimum eñ omnino tertio fimiie* 2 

Theodetes Riiafelites dizeaííi. 
Infiriptura primusfuit omlatus in medio circulus, 0 
JO înck r£gulae duaemmfurapmrfus aequales ^ H 
.^«^i médium conneBit tmnfuerfa vegula~** 
Tertium capillo in cinnum reíorte/ímile: S 

mi ^u^ríumdeinde^vtappareba^obliquustridenas: E 
^uintum aequales magfikadinevirgae duaiy Y 
Ĵ tme ambae invnum tenduntpedemz 2 

? Sextumy t̂ antea? capiliicmnus* 
•< De las q«a!es bien fe vecquanto fe parecen las vaasalas 
©tras, lo quai no fe puede verificar en ninguna otra forma_* 
de letra Latina ni jGriega. Conuienen con efto como « dicho 
lodas las piedras antiguas. Pero lo que lo liaze mas íindu-
da es, que los libros antiguos cfcritosmas a de mil anos, por 
grandes, quefean, todosdefde el principio al £n eftan efcri-
toscon efta forma de letra. De tres haxe mención Angelo 
Politiano cuias palabras referiré por guÉo del que eftoJeie-
f£*^tfui*udumenipfumIuHimani Digeftorum¡feu Fande- ^*^^*»-
Barum dubio procul archetjpum? in ipfa curia Florentina dfum 
mo magifiratupuUiceadferuatur magnaqucuenerationê qua-
quam raro id-, etiam adfunalia oJknditur+EH autcm líber haud 
quota fpoliorum praedaeque Pifan ae ^ faeped confuí ti s citatuŝ  
maioribus charaBeribm, nullis interualits diBionum , nuílis 
ítem compendiarijí notiŝ  quibusdam etiam yfkltim inpr¿efatid~ 
nê velut&b autore plañe, b̂- amgitant-e MquegemranH potius , 
quam d librarlo & exceptare induBit, expunBü •> ac fuperfcri-
ptis. El otro es Virgilio que eftá en la biblioteca Vatkana , i 
el tercero, vn comentario de Tiberio Don ato grandioribus m 
iatum vetufiis caraBsrihus.* OXXQS autores hazen memoria * c 7» .* 

T j de 
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* onllL de otros confirmando efta parte. * Lo que toca a los Pande-
ploe^'-iibl ^as dixo con gran propriedad, como tandodo Don Amo 

nio Auguílino 5 diziendo como eftauáh todos efcrltos con la 
figura de letras Romanas femejante a las Griegas antiguas, 

» i i t cpift. dize afli * Sed quum antiquijjimum illud iuris ciuilis monumen-
4atioC.mco' tumfine vllis) aui raris verhorum, aíque memhrorum fpaíiis 

fcriptumfit y ipfa literarum figura Romana 5 Graecaeque vete* 
rifiripturae proxime accederé videatur ? nifi quod qnaedam a 
Gothis accepta , qui iaminde a cíheodufianis temporibus Latinis 
Graecifque hominibus coniujtfiifuerunt agnofcere videbamur* 
Con eftas,palabras declaró mejor , que Angelo Policiano ,# 
que eftan todos aquellos libros efcritos de letras grandes 
que aquellas eran las Romanas . Aífi las Panderas, que eftan 
en Florencia, como el Virgilio de la librería Vaticana vide, 
i coníidere muí en particular el año de nouenta, i eftan to* 
dos del principio al fin efcritos de las letras capitales , que_-> 
fon las Romanas antiguas. En el qual tiempo no fueron co
nocidas eftas, que acra vfamos como.lo an notado modernos; 
muí doóbos, que como cofa manifíefta,i clara lo di zea lulio 

ihtgíTÁ*. Gefar Scaligero, * Dioniílo Lambino, * i luftoLipíio,* TOÍ 
* I? Auíu- ^os tres declaran lo que dixo Planto, que haría del otro vnx 
sccnal"1' ^etra ^arga' clue es â> ̂  3 que feruia de dos, Lo qual fera mas 
» Deredx, claro, prouando quando comencó efta letra, de lo qualtra-
pronunaa^ tatc jueg0 diziendo primero del remedio, que tuuieron para. 

poder eícriuir muí aprieífa, loquai en efte tiempo parece que' 
haze variarlas letras; lo qual, i ver, que conforme las ocafio-. 
nes vfamos de diferenres,perfuade a algunos, que los Roma
nos de la mifma manera tuuieron letras diuerfas. Lo qual no 
fue aífi, íi no que foio vfaron de aquellas. 

Los Romanos fe feruian de fus letras maiores, o menores; 
conforme ala neceñdad, i aunque parecen impedidas para, 
eferiuir mucho, i a prieífa, el vfo lo facilitó. Mas con toda 
para maior comodidad fe aprouecharon de dos remedios. 

» L i b . i7 . Vno de eferiuir por ííglas, o íingulas, o como dize Ageliio * 
íinguliarias, que fon letras folas como fe vee en aquellas. S* 
P. QJ l i i las D. M. A. que es dolus malas abejloy i otras mu

chas 
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cíias alas quales diuerfos an dado fus fus declaraciones. Otro 
fue por Notas, dedonde dieron nombre de Notarios* alos ^ '^XÍó 
que las vfauan, i eílas no eran letras como dize Paulo * flotas ^.cim^ 
literas non effe, zrzn vnas figuras 3qoe comprehendian mu-*'¿¿.acbo 
chas letras, i dicciones, como las que vían los Aftrologos , nor' ^11"* 
para/ignifícar los PIanetas5Í jfignos30 las que vfan ios Chinas 
i lapones en fus eferitos» Eíta diftincion enfeñaron Cuiacio % *¿u™c0t' 
i BriíTonio. * Pone algunas notas de Cicerón Tritheraio * *i1ĝ ph Po 
Quintíliano * las llama imagines. Mas todos las llaman notas * ^ t i c * 
dcllas trata San ííidro, * i da diuerfos autores dellas. Plutar- »i- * \' l' 
cho * dize hanc órationem Catonis perhibent vnam extare:quod Ca tonis. 
Confuí Cicero expeditifftmosferibas ante docuijlet notaŝ  quae mi 
mtis, & breuibusfiguris multarum <vim literarum comple&e-
hantur Dion ^ alaba a Mecenas qnod primus ad celeritatem * îb•ŷ • 
feribendi notas quafdam literarum excogitauit pero Séneca^ * i it>. 14. 
las atribule alos efclauos^/V/c^ir verhorum flotas y quibus €p'a, 
quamnis citata excipiatur oratio ¿ & celeritatem linguá manus 
Jequiturt vilijimorum mancipior um ifia commenta funt.Szvk 
líidrolas atribule a Tirón liberto de M. Tulio 5 i a Vipfanio, 
í a Aquila liberto de Mecenas.Dion añade quam rem Aquiía 
Uberti minijlerio multos docuit. De lo que feruian dize S.Iíldro 
Notarum vfus eraí̂  vt quid quid pro condone, aut in iudicijs di 
veretur̂  librarijftriberent compluresfimul ojiantes, diuijís in fe 
fartibus, quot quifque verba^ér quo ordine exciperet Manilio.* ft^nomí ** 

Hic & feriptor erit felix 3 cui litera verhum e ñ , 
Cumque notis linguam fuperet 5 curjumque Uquentis 
Bxcipiens longas noua per compendia 'voces, 

laífi Sidonio ^ dixo. trihuit^ & quodam diciare celeranti ft0L¿;9,epl 
Scnbarum fequacitas faltuosa compendium, qui comprehende-
hant Jignis ̂  quod literis non ^ / / ^ « ^ d e manera 5 que con_» 
grande velocidad eferiuian qualquiera cofa , porque vn pun
to, vna feñal mui fácil de hazer, comprehendia vna palabra 
entera,con lo qual juntandofe la deftreza de los que eícriuan 
con el vfo, i exercicio, ninguno podía hablar tan aprieíra,que 
ellos no le alcan^aíTen, i paífaífen. Por lo qual dixo Marcial * 

Currant verba licet •> manus eji velocior illis, T***«*• 
T 4 Non-
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X V I l L ]$ondumlingua fuumdextrayeregit opus. 

Lomifmodize Aufonio encareciendo la gran ligereza 
*Epígram. piitósal de efcriblrdeftos nótanos.* 

Fuernoíarum prctefeturriy 
Solersmfniñer aduolay 
Bipaíens pugiliar expedfy 
Cui multafa7idi cGpia-> s 
YunñisferaBafingulis 
Jít vnav&x céfoluitur* &mo3g, 
7« we* loquentem praeuenis, 

' . Quis quaefo, quis me prodidit ? 
£$uis ifla iam dixit tibi > 
(¡hae cogiíakam dicerey 

Para efto era menefter que fupieíTen gran numero de notar^ 
San líidro dize3que Ennio juntó mili i ciento^ i defpues Sene, 
ca vino a fubir el numero a cinco miLLas quales era menefter 
que íupieífe quien auia de leer lo efcrkojpor lo qual fe añidia 
defpues otro trabajo en boluerlo a eferiuir ala larga con las. 
letras ordinarias. De ío qua! haze mención el lurifconfulto 
.Paulo tratando de vn foldadojquedíólrofu teftamento a prieí 
ía en eftas notas î antes que lo eítendieíTe el eferiuente en le-* 

díSím.tra ordinaria murió el Soldado*Lmim Tmuf miles notariofuo 
«a*. tefiameniüfcrihmdum n&tis d i é l a u i t ^ antequa liíeris praeferi 

'* beremr 'vita defunflm ^.Entiendo, que por la dificultad, que 
auia en. leer eftas notasrílamaron también notas, ía que oi de
zimos cilrajalli las llama Suetónio tratando déla cifra co que 

* €'5*- í ulio Cefar eferiuia fus cartas dize aííi ín quihusfí quaoccul~ 
ttmproferendaeYantyperNQta^firif/ttyideJi/ícftrwño 
ordme^'üt mllum Verbum eftcipoffef > quamfiqms muefligare | 
irperfequi vellet quartam ekmentorum literam îdefl Dypro A i 
érperinde reliquas c&mtitetÁ)t\ mifmomodode eferiuir haze 

»LÍ.I7.C .^memoria A Gelio,* i como dei vsó Cefar,dize aífi Eratautem 
conuentum i» ser eos clandeñinum de commutando fitu literaruí 
'vi in feriptio quiáem alia aliae loaum & nomen teneret,fed tn le* 

* u '§efTd0 l0GUS Guiquefuus et potejlas reftttuereturJTdLmhlm San 
' 1 * - dro *hizo meaioria deftas aotas íeccetasjoCifraría qual tiene 

oi nrni 
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01 muí gran punto,i qualquiera de las queeftos auífbóres efcri-
uen fuera mui facií oi de entender/egun que el ingenio huma 
no fe a auentajado en efto i adelgazádolo de manera, que pa 
rece a llegado a lo que puede en grado fupremo. De manera 
que eíla fe conferua o i , i la otra totalmente no fe vfa, íi bien 
quando fe efcriue a prieíía, nos aprouechamos de abreuiatur 
ras, pero no de figuras o fcñales o puntos, como fueron los 
que vfaron eftos Notarios antiguos. ? 

Pero como los Godos con fu venida eñragaron la lengua 
Latina también la letra, porque como dixe, eñas dos cofas 
andan entreíi mui hermanadas. La ocaíion defto fue que V i -
filas 5 o Gulfilas, (que de quatro o cinco maneras le efcriuen 
el nombre los hiftoriadores ) Obifpode los Godos les enfeñó 
vna nueua letra, que el inuentó, que llamaron Gótica, de lo 
qual haze memoria San líidro en la Chronica breue > quz~j 
cícnuio de los Godos, * donde dize Tune Galfilas eorum Bpi~ * w 

feopusGothicas literasadinuenit lo mifmodizen Nicephoro,* f-, 
i Sócrates, * Olao Magno aunque haze memoria de Vlfílas *Ll,4 C'Ĵ  
410 dize, que faeffe inuentor de las letras Góticas, antes afir
ma , que los Godos tuuieron letras primero, que los Latinos, 
j pone el A,B,C, deilas el quai es el mifmo, que Frai An- * ^f-
gelo Roca pone en la Biblioteca Vaticana, i por inuentor aj» i.c.j?. 
V! filas. Pero realmente aquellas no fon la letras Góticas, que 
Vlfílas enfeñó a los Godos, como auólores can graues afir
man , i Olao mueftra , que muchos mas de mil años an
tes , que Vlfílas fueron viadas en la Gotia. La forma de las 
letras, que Vifilas enfeñóla dize San líidro* por eílas pala-
hvzs.Tmie quoque Gilfulas Gotberum Epifcopus adinflar Graeca tin^0,¿^ 
rum literartim Gothis reperitliterasyde fuerce que la letra,qu€ ú ediaioi 
inuentó Vlfílas fue como la letra Griega, que io entiendo la " 
moderna, como la Latina era femé jante a la letra antiguan 
Griega. Efta es la letra Goriga, o Toledana, que fe vfaua_i 
antiguamente en Efpaña, i della ai muchos libros eferitos en 
librerías antiguas. Porque todos los libros priuiiegios, i otras 
eferituras de quinientos años atrás fon defta letra Gótica^, 
Lo qual de mas de dezirlo aífi el Ar^obifpo Don Rodrigo^i la 
hiíloria general de Eípañaá los hiftoriadores de nueftro tiem 

11 u J pos j 
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X v 11L pos,por las fcñas que da.San líidro fe conoce mui bien 3 por

que fe parece a la Griega moderna. Reconoció mui bien Don 
Antonio Auguftino en los Panderas de Florencia algunas de 
ftas letras Góticas mefcladas con las Romanas. Efta letra fe re 
cibio generalmente en Efpafía hafta el tiempo del Reí Don A 
lonfo el fexto5que ganó a Toledo, en cuio tiempo fe prohibió 
el vfo dellajmandando que fe vfafe la Erancefa, como io refie 

Li.tf. c.jo. recl Ar^obifpo Don Rodrigo,* tratando déla muerte del Reí 
Don GardZydizcCu/rtque ducerenl eum Legionem p̂rout praece 
perada fororihus, etpontificibus > qui conuenerant ibidem, regio 

* funere ejlfipuî uŝ anno décimo fe seto A Era millefíma ceniejima 
décimaffitimallti interfmt Renerius íe^atus & Romanae Ecck 
Jiae Cardintolis. lbidemque celébrate concilio cum Bernardo Tole 
taño primate multa de officijs Ecclejiaejlatuermt ^& etiamde 
cantero omnesftfwtores omijja litera Toletanaiquam Gulfílas Go 
thorum Epifiopus\4mum^ Gallicis literis vtercníur.Lo mifmo 

».jfo«iii¿ dize Don Lucas de T^ui,! lo refieren los hiftoriadores de nue-
if.AmhtoC. ftros tiemposjaíírmando juntamente, que los libros defta le-
^tomV^ tra Gótica de ordinario (on mas antiguos, que deíle tiempo, 
iú con.iia: que apunta el Ar^obifpo. 
bcr.i i . i .c .» La cailfa deíta miidan9a devletra, íl bien no fe declara_>, 

entiendo que fue: Que como el Rei Don Alonfo a inftancia-. 
del Papa Gregorio feptimo, gr^n repugnancia de fus va 
fallos, auia hecho recibir el breuiario, i Miííal Romano, qui
tando el Toledano, que auia mas de quatrocientos años, que 
fe rezaua en Efpaña defde el quarto concilio de Toledo, fo-
bre lo qual el Papa efcríuió diuerfas cartas al Rei, que oi fe—» 

&8j. &IÍ. ieen entre las luías, en vna de las quales aizz Romanae te-
clejtae ordinem, ó" officium recipiatis, tion Toletanae, vel cuius 

*c in ai â aê  fedfflus Lo qual auia mandado el mifmo pontiíí-
dc coafcer! ce en la Synodo general,que auia hecho en Roma. * En la_j 
d'5" qual aífi mifmo fe ordenó, que todos los Gbiípps hizicífen, 

que en fus Igleíias fe enfeñaflen las letras z>t omnes Epifeopi ar 
poft epift. tesliterarumin fuis Ecclesysdoceri faciant* Parecióles a los 
s.Grtg.m obifpos, que feauian juntado en León, que pues cumplien

do lo que fe auia mandado quitauan el oííicio Gótico,fe-/ 
cumplieífe lo fegundo, quitando también la letra, i que en-* 

todo 
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todo la Igleíia de Efpaña conformaíTe con la Romana, en ofi
cio , i en la letra, efto fe colige de la hiftoria General de Efpa t 
ña del Rei Don Alíbníb 5 que dize afllj^Elmui noble Rei Don §. ^do 
Alfonfo defpues de tantas buenas andan9as 5 e tan grandes como Dios k__» ^li^0' 
auia dado en la conquifta de Toledo en efta venida ouo fabor de tornaríe pa 
ra ver fu tierra Caíliella e León e leuo confígoal primaz Don BernaIdo,e 
fegun dize el Ar^obifpo Don Rodrigo 3 quando llegaron a la Ciudad de L e 
ón fallaron , i vn legado , que auie nombre Rainet Cardenal que lo embiaua 
el Papa Vrbaao en logar del otro Ricardo.Efte legado Don Rainel era om£_> 
bueno e de buena vida j e quando efto vieron el Rei Don Alfonfo e el pri
maz Don Bernaido touieron por bien ,que feziefíen i vn concillo para con 
firmar el oficio de Francia 5 * que era nucuo en Efpaña j eefte legado Don qu/f/'efta 
Rainel el primaz Don Bernaido con fu clcrczia grande e mui honrrada que__5 ^ "em 

fe aiunto , i fezieron fu concillo e eílabelicieron * i m u c h » ! buenas eftancas P0 4e Gre-y 5 y gono vn . 
fobre las cofas de Santa Igreííae alli puíleron eftabeliciéron pues que tanto ci quai Je 

. . . «/•••' /- • da dcllo las 
prazie al Reí Don Alfonfo e tan a coraron lo auia , que mandaron que de_? gracias al 
allí adelante todos los efcriuanos de fazer la letra Toledana la que Don Gol- cp.V.iib.1̂ * 
das Obifpo de los Godos fallo primeramente e fizo las figuras de las letras del 
fu Aj b, cque dexaífen eftas e vfafíbn de las letras de fu AjbjC^de la efcrituras 
del officio de Francia.Dizenle de Frácia3o porque como dize Hie-
ronimo de ^urita * ía eftaua recibido en Francia , 0 porque ¿VC 
ílendo el primado Don Bernardo Francés, i auiendo incrodu 
cido muchas cofas déla Igleíia de Francia en Efpaña 3tenian 
que el oficio lo faeííe , ílendo llanamente Romano, como con 
ftade las cartas del Papa Gregorio feptimo, i aífi le llaman 
clP.íuan de Mariana , # i Hieronirao de Curita. Dcfde a *Li í, c'11 
quel tiempo ceso la letra Gótica, déla qual' me a parecido 
poner vn pedazo 5 facado del libro de Aluaro de quien e he
cho mención otras vezes, para que del confte lo que e dicho, 
i porque de ordinario faltan eftos libros, donde fe vea. Tam
bién me pareció poner vn epitafíó de la mifma letra, que f^» 
hallo en Malaga,enrre aquellas grandes,i altas (ierras, donde 
ai raftros de vn monaílerio,que vuo en tiempo de Moros. V i 
no a mis manos la lofa^ en que eftá eferito,quebrado vn peda 
90, i no con mucha dificultad lo leij i faque, i lo embie a Am-
broíio de MoraIes,que lo pufo al fin de fu tercero tomo con la 
ictra Romana, i aqui va mui puntal como eílá en la piedra. 

Item 

.p.lib.i. 
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JllP5#a.LBARI5PERÍHl)0^ 
j)MM0DJLEL1IElfeSPAm£RM 
ABBA^I^LBARtXScL IENJS 

^u/^éw tyt^fítm íj¿j~bík>í ( j u c i m pccaxmuyr1 a t á l b u i 

a d a r f c c í n d d i g V i / ' 8 T C dccfítfcc Umonmi^&. 
^ ^ & x ^ o | ^ < r A S t e c | i w : a a o^xiuncycío dpbulc& 
aionií?^>¿dicai m ü f a m iiyncai mí? oppfif fam 
^ u i ^ uct a p ^ i l c a m . diccaim v j v confoL¿¿¿jo¿ 

t i f f i c m o n f j f p i í n c c e f t c c c f o t u m ' p í d c ' M i A l a r 
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Item epiftola Albari: Spcraindco Albari direóia -* 
Do mino dilcctiílimo 6c in Chrifto patri Speraindeo 
Abbati Aluarus clicns. 
Prefcius <& omnipotens Deus haec i f i quae deuenimus tempo-* 
r a & efuriem v e r h i dei q u a m p a t i m u r -valida 
vos nohis oppofuit deji inart ' q u i & n o H r a m 
c iuare i inediam : & dapibus al imoniae refi-
ceret corda Set quia vos nunc f d o t r i b u í a -
tionibus dedi tum v e l amar i tud in ibus opprejjum 
quefo v t Apoftolicum d i t i u m pro cenfo-latio-
tus ad fumat i s eloquium. 
I t e m epijlola Spera i n dei tAWaro d i r e f l a , 
h i l u ñ r i j f i m o 'mm domno ac venerab i l i feu o m n i 
affeffione C h r i H i i n car i ta te ampie t iende l n -
inclt to A lba ro Speraindeo» 
D u m a t r i h u l a i i ó n i b u s v d l i d i j j i m i s effem n i m l u m 
occupatus & mens mea e í l u a r e t , & v e l an imus 
a iaculis t m u l o r u m i n ret i tus telifque confojfus fe 
derem a vu lner ibus tediorum faucia tus & fluc~ 
tuare t v t nauis inter m a r i s gurgi tes 
Spir i tus ab amar i tud ine circumfeptusfubito gerulus 
vefler a d me i n g r e j j u s ¡ i t e r a r u m m i c i det id i t munus, 
DefteSando Abad Speraindeohazemempriael mifino A l -
uaro en la vida de San Eulogio con eftas palabras . N a m S* 
Abbatem bonae recordationts , & tnemoriae Speraindeum opi-
n a b i í e m , & celebritate d o f t r i m e p r a e c o n a b i í e m f a e p i u s i n v i f e -
hat ( E u l o g i i í s ) audi tor io que more ex iÜius ore di fer t i j j imo de-
pendebat, Q u i i p f o tempore t o t i u i Baet icae^nesprudpi t iae r i u u -
lis dulcoKabat .Ibi eum p r i m i t u s v ide re m e r u i y ¿ y e , E r a m narfi-
que i a m d i B i i l l u H r i f f l m i viri audi tor*l San Eulogio baze tam 
bien del memoria, i ambos íe llaman Maéftro, i fe préciarLj 
de fus dicipulos dize afii. * jQuorum S a n c h r u m ( z A d u l p h i * Lib.j.me 
l oann i s ) i n H a r fyderum edelí zéftd m i c a n t i a a d emolurhenturri -moj!>t= «5. 
Ecclefíae San&ae & exemplum déb i l i um S é n e x ^ & m d g í f l e f no 

J i e r , atque l I h j l r i f f i m u s D o B o r beatae recordatiortis, & memo-
riae Speraindeo Albas H i l o l a t i o r i compofuit* 

"i 
' 'i 

i •• 
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DELA LEHGVA CASTELLANA- ^ Í G A . X I * . 
Jnhocloco r econd í tu s A m a n f u i n d u mo?íacus . 
Onejlus & magnificus & } L a r i t a t e f i r u i d u s 
Quifuit mentefohrius C h r i ñ i D e i egregius 
PaHor fu ique ohihusficut bellator f o r t i b u f 
Repelí t í m u n d i delicia annos vibens in tempore 
QtMttuor devis & dúo habens que in cenobio 
Requiet i n hunc t ú m u l o m i g r a u i t que afécula 
Conloe atus i n g remio cum confejjorum cetuo 
K d e n d a s {anua r i a s déc imo in te r t e r t i as ^JKki 
H o r a puUorum que canta d o r m i u i t die vener i s 
H o c & i n era ce7itiens decem bifque decies 
Regnante nojiro Domino Ihefu QbriJio a l t i j p m o . 

¿Mueflrajfe como conuiene la lengua Caflellana con l a 

Italiana en las conittgacioneSy i declinaciones^ 
ambas con la Latina, Cap, X / X . 

S S I como la materia 5 i forma fon los princi 
pios eílenciales j de que qualquier cuerpo fe 
compone, i recibe el fer perfecto en fu fpecie> 
de la mifma manera^qualquiera lengua tiene 
dos partes principales, como ia dixe arriba, * *xíiá?¿S 
los vocablos J i la Gramática, aquellos fon co 

mo la materia, i eña como la forma, con que reciben íer, no 
teniendo mas que difpoíicion para ella. Auiendo vifto pues 
como los vocablos Efpañoles decienden de los Latinos, tam
bién es jufto trate algo de la Gramática. Porque la fcmejnn-
9a3que entreíi tienen las gramática Caftellana con la Italia
na, i ambas con la Latina, no fe puede mejor ver,que declina 
do algunos nombres?i conjugando algún verbo de todas tres 
lengua^porqueporeftavia fe vendrá en maior conocimien
to de lo que tienen de femejan^a, i en lo que fe apartan, para 
efto puíe aquí lo vno, i lo otro, con diferentes letras. L a pri
mera es Latina, la fegunda Efpañola,la tercera Italiana. 
Nominatiuo Genitiuo Datiuo Acufatiuo Vocatiuo Ablatíuo 

Focia> P o e í a e , Poetas, Poetam^ o Poetaba P o e t a ^ ú Poetajdel 
Poeta^ 

u\1 
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Poetajal Poeta, el Poetaj ó Poeta, del Poeta, ii poeta, del poeta, 
al Poeta,il poeta,o poeta jdai poeta, 

Foetae^Poetarum^ Poetis,Poetas^o Poetae^a. Poefiscos Poetas, 
de los Poetas, a los Poetas, losPoetas, ó Poetas, délos Poe
tas, i Poeti, depoeti, a Pee ti, i poeti, opoeti, dapoeti. 

Haec SorsyS&rííSySortt, SoríemyO Sors*á Sor t e ra . Suerte5de 
la Suerte,a la Suerte, la Suerte, ó Suertejde la Suerte, u Sorte 
dclla Sorte,alla Sorte, la Sorte, o Sorte , dalla Sorte, 

Sor í e s , S o r t i u m , Sortibus ^Sor tes , o Sor í e s , a S o r í i h u s , las 
Suertes,déte Suertes,a las Suertesjas SuerteSjó Suertes, de 
las Suertes, le Sorti,delk Sorti,alle Sorti,le Sorti,o Sorti, dalle Sorti, 

BgOyAÍMyMihi v e l m i , M e 3 a Meyioydc Mi, a Mi,Me, de Mi, 
ÍO,di Me,a Me,Me, da Me . 

; N o s i N o H r u m j N o b t S i Nos5a Nohis , Nos , o Nofotros, Z^J*--
N0S3a N0S5N0S,de NoSjNoi,© Noi altn3de Noi, a Noi,Noi, da No/, 

Caííi deíta manera fe declinan todos los nominatiuos, i-
aífi Caftellanos, como Italianos fe diftinguen los cafos por 
ios artículos, porque todos los cáfos fon íemejantes; lo que 
nos diferenciamos es en el plural, que noforros ficmprelo 
acabamos en S, i ellos en í. Primera coniugacion. 

I n d i c a í i u o , 
A m o j a m a s j a m a f y a m a m u s y a m a f i s y a m a n í . k m O y Z m z s ^ m Z y 

amamos, amáis, aman. Amo, ami, ama, amiamo j amate, amano, 
imperé i Amabam^mabasyamabaíyamabamuSy amabaiis y amahatJt. 

Amaua,a/Tiauas, amaua, amauamos, amauais, amauan. Ama-
ua^maua,an3au3,amauamQ,atnauate,aniauano, 

pr«t. perf. - Ámauiy&mjzmñiyamamty amauimusy a 
Amé, amaíle, amó,amamos,amaftis,amaron. Amai, amaíli,smo, 
amamo , amafte 5 ama tono , 

pcíf.rciuam A m m i e r a m y a m a u e r a s y a m a u e r a í y d m a u e r a m u s y amaueratis, • 
a m m e r a n t i Auiaama.doiauia.s amado,auiamos amado,auiais 
amado, auian amado . Haueuo amato 3 haueui amato 3 haucua amato , 
haueuamo amato3haueuace amato , haueuano amato , 

yímaboyamab¡s}amabííyamabímuSyamab¡tíSyamabí¿níiAn\2.'' 
re, amaras, amará , amaremos, amareis, amaran . Ameio, 
aniíTai,amera, amei^mo, amarete j ameraano, , 

I m -

futin. 
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v • I m p e r a t m o , 

J ^ Í ? /Í/3 Ama tu. Ama m y A m e t H i é l a m e aque^amí quello,¿t^- PrcfcHs. 
3 amemos nos, amíamo noi, amate zfospy amad vofotros, 

amate voi5 ament i l l í y amen aquellos, amino quellí. 
A m a t o jamaras tUjamer^i t n ^ a m a t o ^ m ú a . aque^amcra quel- putar. 

Io3 ^ ^ / « « ^ a m a r e m O S j a m e r e m o no '^amatóte)amareis,amérete voi, 
amantjpy amaran, apierannp quelli. 

-c ! Optatiuo, n 

V t i n a m a m a n m ^ o fi amaíTe, amafsí y¿ífy!af€Sy amaííes, amafsî  pr£fes,. 

- ñ m a r e t y amaíTe, imz&yamarsmusy amaíFemos, amafsimo 5 a m a -
.' r^/V^amaíTeis, amafsi, ̂ w^r^ / , amaííen, amafsino. 

A m a r a n d o íi amara, amerei, a m a r e s ^ amaras,amereftf3árw^^/, Impc¡. 
. amara , amerebbe > a m a r e m u s -> amaremos, ameremmo 3 a m a r e t i s y 

a^mraiSjamereftejíiw^r^j amaran, amerebbono. 
V t i n a m Amauer in iy o í l io ala amado, io habbia amato, amaue* pmcr. 

riijaias amado, tu haSbia/aw^^r/^aia amádo^queilo hahhi^ama-
»m^2«/,aiamos,noi habbiamo, amaueri t isy aiaiSjhabbiate, a m a n é -

r/V/j aian amado, habbiano amato. 
iAmauijJem, o íi vnieíTe amado, hau í̂Te ío. amato 5 mmüijfesy v ^ ^ c r . 

Vlliefses, hauefsi tu,^^^«^^viiieífe,tíaaeíre, ^^«^^«j - j -v l l ie f -
fcmos>hauersimo5^w^«/^//,vuieííedes,baueili3ííw^«/^«/,vuief' 
fen am ado, hauelTero amaro . n ?l íp i'3f]on YJI^Í 

V t i n a m Amem^ o íi io ame, io ami3 a m t s y ames, tu amí, a m e t ^ vvltt 

amejquello ami, a m e m u S y .amemoSaamiamoj a me t i s y. amciSyamiate, 
¿?w^»/,amen> amino. 

aoi{Síiodil bo?. - nreriQ; ir.Ki?;) m ?^nbni w n jn i ; Ehílon ? r í 
C o n i u n B i u o . 

Es como el optatiuo i aííí lo hazen vno,diftmto por las par
tículas, que fe ponen, o íi, o, como. Se, concioííacofa .Él pre-
fente es como el futuro del Optatiuo. el imperfeto, perfeólo, 
¡plufquam pérfedo fon vnos en todas tres lenguas folo el 
futuro difiere. 

i&pn V Cum 
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X V I I l '>* , 

ivtuto C u m A m a u e r o y c o m o i o aure amado,!© hauro z m z t o ^ m a u e r i s y 

a u r z s y h z u r z l f a m a u e r i t y aura3 haurat, a m a u e r i m u í f auremos, hau-
remo, a m a u e r i t i s y aureis^iaurete^w^^/w/jauran amado^aurano 

, amato» . I n f i n i t i u o . 

^'«¿I^^amarjamare^^fó/^e'jauer amadOj hauere amato, 
t u r u m f m j j e y auer de amar, hauere a.amar. . ' 

Bien clara efta Ja femejan^a entre las dos lenguas Caíle-
Hana i ícaliana > i para efto es bien , que fe note, que en todos 
ios tiempos, que los CaíleIJanos vían del verbo, auer, con el 
participio amado de la m i í m a manera lo vfan los Italianos, i 
aun ios Francefes, que pw no multiplicar palabras no íe po-
nenVpor la miíma c au fano íb t ro s i ellos en la hoz paflíua en to 
das las perfonas víamos del verbo/oi , ereSjfui &c*c 
t icipiosde la íigniiícacion paíííua, como los Latinos mermos 
los vfaron en ios tiempos perfedos, por exemplo^ 

f refénter z A m o r y io íoi amado , io fono amato, a m a r i ̂  eres amado, feí 
amataj a m a t u r y es amadoje z m i t o ^ a m a m u r y famos ámadoSjiiam?> 
amati, a m a m i m , ibis amados fíete amati y a m a n í u p y fon amados r 
íoiyyamatíw;^ ^ " ; 

Deftia mánerayan ios demás tiempos,! fas demás comuga-
clones. Con que claramenre íe vce, que no es particular la_* 
gramática Caftelíana fino vna con la Italiana i nacida quan-
do e i ^ i como ella de vna pieíma madreia lengua Latina-». 
í^míre otro exemplo en la oración, 
• - . ''.v ' u L a t í n . • 

Paternofter, qui es in coelis. Sandilícetur nomen tuunu 
A'dueniát regnum tuum; Fiat voluntas tua íicutin coelo , 
& in ten a .:: Panem noílrum quotidianum da nobis hodie: Er 
áimiítenobis debita noílra: ficut & nos dimittímus debitori-
bus nofíris: Et ne nos inducas in tentationem • Sed libera nos 
áma lo . Amen-». 

. 1 i ' Romance. 
Padrenueílro, que efías en ios cielos. Sandilcado fea el 

tu nombre: Venga nos el tu reino i Hagafe tu voluntad aíü 
en la tierra, como en el cielo: El pan nueílro de cada día-, 
«la aos lo oi : I perdona nos nueftras deudas: Áfti como nofo^ 

w.vO V " tros 
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tros perdonamos a nueftros deudores: I no nos dexes ca^r en x v n i ' 
la tentación. Mas libra nos de mal.-Amen. , 

Italiano, 
Padre noftfo, che fei ne'cieli. Sia fantííícato i l nomc tuo 

venga il regno tuorSia fatta la tua volontáj come in cielo cosi 
in térra: I I noftro pane cotidiano dacci hoggi: Rimctici i no-
ñri debiti; Si come noi l i rimectiamo a ncílri debitori; Non ci 
indurre in tentationc. Ma liberad dal male. Amen. 

Catalán, 
Pare noílro^que eftau en lo cel.Sandiíícat fea el voílre fant 

nom ving| en nos altres el voílre íant reine: Fafas la voílra 
voluntar, axi en la terr^ como fe fa en lo cel; El pa noftre d ^ » 
;ada dia da nous lo gtii : I perdonan nos noftres culpes: Axí 
:om nos altres perdonam a noftres deudores: I no permetau, 

que nos altres caigam. En la tentado 3 anfdes llibra nos d ^ » 
quai fe vol mal. Amen. 

Padre noíío, queñas nos ceos. San(5bifíc^o#ía otcu ne
me venha a nos oteu reino: Sea feita a tua vontade, afsi nos 
ceos come na térra : O paon noflb de cada dia da nolo o l s ^ * 

nefto dia: E perdoa a nos feñor a noíías diuidas; Afsi como 
nos perdoamos aos nofsos diuidores: E naon nos dexes cahir 
in tenta^aon. Mas libra nos do mal. Amen. 

Fin del Segundo libro • 

V % D E L 
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9.tof11?^^11-6- 91 fe:X^ en E ipa iu . 

D£ÍLÍ-D.9R B E-R-N-A^R D O A L D R E T - E 
- (Eánonio;o'en la Santa íglefia de Cbpdoui,- 2 

v « ? b ?on ¿"idilí 23l)in^ s c -b .¿rn^ íú n ñ ^ fri^ÍBD z y t ú i 

De los '-vocablos, que ai en el Romance'Be otras lenguas, ¿$JjP 

H : í f ^ Griegtfde losGnegos, ^e 
, Unieron a Sfiana. Cfi/?. , A .. : 

VJSIO olon £b i ib í-b vi ÜD eilf)/' fnr qO : sfiM iti omô c > 
E L A íBiidad^a 5 que con el i ráperi0 
de lóS Romanos,! de losGodos viáo en 
Eípalk, afli en la lengua rcoiiio en eL 
gouiernOji todo lo de mas,que del de
pende, emos vifto brcuemente, con 
que Tê a ^róuádaáuef t ro in te t i to , !* da
do el verdadero origen del Romance, 
que en eñe tiempo v í a m o s . Mas co

mo por caula de otras naciones, quean venido aefta prouin-
cia en varios tiempos i oca í íones , fe nos alan pegado voca
blos fu ios, fcra judo dar alguna r a z ó n dci los . Porque eílo ni 
es vicio , ni falta de riueílra lengua, como a parecido a algu-
nos , í i no mui común a todas i as del mundo, i por dexar exem-
pios de otras, con que los Romanos cuidaron tanto de la pu
reza i elegancia de la íuia , ella los admi t ió de todas las nació* 
n é s de ^uica fue vencedora ? aíli de nue í t ros antiguos Hfpa-

I Y ñoles? 
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ñoleSjde la que vfauan en aquel tiempo aiitiguo,como de los 
Galos, i a vn de ios Cartagineíes fus émulos 3 i .enemigos, de. 
que Quintiliano, i Dioniíio teftifícan. De mas que toda ella 
decendio de la Griega Aeolica: i defpues de i a perfícionada 
admitía de nueuo vocablos cono fe ida m ente G ri egos, quan- *L¡b̂>c%/# 
do le fakauan los proprios,coma dize Qiiintiliano. * £7 COTJ-

fiffis quoque Graecis <vt¡mur ^jerhis^vlñ no/ira defuní ^f lcut i l l i a 
mh i s nonnunquam m u t u a n t u r . 1 Plinio tratando de las flo
res . * /í Graecis quidem re f ertos quis d u h i t e t í non a l i t e r I t a l i a * Lib' 2í«Ci 
vfurpante n o m i n a U l o r u m . Lo meímo paisa oi en el Roman
ce, que admitimos vocablos Latinos de nueuo o de otras len
guas, o por que faltan en la nueftra los proprios , 0 porque^» 
bufeamos, que aia en ella maior abundancia dellos; o porque 
realmente ella, como las de mas cofas del mundo , no íe con-
feíu^Penvn mefmofer5ieílado. 

Ai entre ios vocablos, que oi vfamos, muchos Gncgos3dc 
los quales enciendo, que los mas fueron recibidos como Latí
aos, porque como de tales vfauan los Romanos, aíü en Italia 
qomo enEfpaña. Deftos feria muilafgo hazer memoria^ 
fea nos exemplo, Liebre que viene de Lepore, que fcgun_» 
Yarron * es Griego; el qual allí junta otros como, M a l u a s , * ^ t ¡ ¡ ú ¿ 
L i l i u m , A f p a r a g i , que originalmente fon Griegos, i defpues Agciiub,̂  
Latinos> i ia nueftrosjdiziendo Malua,Efparragos,i Lirio mas 
conforme al Griego, De Poys Poydos dixeron: Pes Pedís , i 
los Efpañoles Pies. De Canrharos Griego lo tomaron lla
mando aífi cierto vafo para beuer, i nofotros vna vaílja para 
agua, tan conocida,como víada.Konquido,i Roncar es llana
mente Gnego,pero admitido al vfo común Latino Plauto. 

Cyathi j ja t d u m coenat, d u m d o r m i t rhomhifat* 
MartiaL* « L i b . e p i g . 

N o s aecubamus-y & f i l e n t i u m rhonchis 
Praej iare iuff tnut ihus propinamus* 

Eftos i fus femej antes corren por quenta de vocablos La
tinos, íi bien en todo ion Griegos. 

Tenemos otros vocablos Griegos en Romance,que no fa-
J)emos3 que fueífen admitidos de ios Romanos, porque no los 
• V 3 halla-
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hallamos vfados en los autores antiguos Latinos. Lo qual no 
éxcluíe, que no fueíTen vfados vulgarmente en fu tiempo 3 i 
que folo por el vio fe conferuaííen. Porque ni todos los voca-
blcsdc vna lengua los eícriuen los autores, ni dello fon di
gnos 3 como oi lo vemos en la nueftraj i quando todos lo fue-< 
ran no tenemos todos los autores Latinos, para faber filos 
vfaron. Pero eftoi perfuadido, que los Efpañoles i Romanos 
admitieron muchos pegados délos Griegos, que poblaron en 
Efpaña por la comunicación,que con ellostuuieron,í por 
efto fe hizieron particulares defta prouincia. I no es mucho 
cfto, que lo mefmo teílifíca Pedro Vidorio,que fucedio en_rf 
h Tofcana, i no folo palabras, fino también maneras de ha-

* Líb.?.v.i biar, que parece a fido igualmente en la nucílra * N o n t a n » 

riar icc.c.4 j U m ¡ n p a i r ¡ a fermone p l u r i h u s G r a e c i s v e r b i s v t i m u p ( n a m ^ » 

m u l t a s 'voces e x e a l i n g u a i n n o ñ r a m - m a n a f i e conf la t : q u a e & 

n o t i o n e m f u a m c o n f e r u a n t ^ & n e l i t e r a q u i d e m i m m u t a t a e f u n t ) 

f e d n o n n u Ü i e t i a m m o d t l o q u e n d i ^ q u i e l e g a n t i s eius^ copiofequc_^ 

f e r m o n i s p r o p r i j f u n t , h u c r a d i c e s eg i j je ' v i d e n t u r , Recibieron 
fe tambien otros per el vfo, que los mefmos Romanos tenían 
déla lengua Griega aprendiéndola enefcuelasjque della_» 
vuo en Eípaña, de que ai particular memoria,iStrabó lahaze, 
deia que vuo en Cordoua * de Domitio Ifquilino Griego, lá 

AndgTeda- ai,queeíifeñó la gramática i viuio ciento i mas años,i en otras 
«fe cra¿ partes.De foía Burdegala haze Aufonio vn largo catalogo de 
de cor. Retóricos Griegos i Latinos, i algunos vinieron a enfeñar a 

Efpaña . Donde no con menor eíludio i afición fe trataua.j 
de rodas buenas letras. I era efto tanro como emos arriba re-

*Lib.v.d(i.J ferido, por la quai dixo bien Marineo Sicuío,* V e r u m e n i m - » 

n u i c X m a - v e r o v o c a b u h h a c e G r a e c a ¡ q u i b u s n u n c u t u n t u r H i f p a n i , n o n 

tur Hifp. a G r a e c i s > z>t o p i n o r - ¡ f e d a R o m a n i s a c c e p e r u n t . J í j u i G r a e c o -

r u m c o n f u e t u d i n e , l i n g u a m q u o q u e G r a e c a m c o l l e b a n t , Q u i v e * 

m e n t e s t n H i f y a n i a m , <& i n e a c o m m o r a n t e s j í i / p a n o s < v t r a m ' 

q u e l i n g u a m docuere^ L a t i n a m p r a e f i r t i m . l creeria io mas,que 
fe juntó a efto, el auer auido tantos Griegos en Efpaña, i que 
aun los Cartaginefes, como muchas otras naciones no efta-
uan ágenos déla lengua Griega, pues fe aprendía entre ellos, 

i Tro-

I 
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1 T-ogo * retí ere vná prohibición, que Ce hizo por el Senado * i„ IUÍU. 
tleCaicago, paraque ni la aprendieíren nihablaíTen , í 7 ^ ^ hh^o.mñ. 
S e n M u s c o n f u l t o i N e q u i s p oj ie a C a r t h a g i n e n f i s ^ a u t l i t e r i s G r a e -

c i s 5 a u t G r a e c o f e r m o n i H u d e r e t , n e a u t l o q u i c u m h o ñ e 9 a u t 

f e r i b e r e f í m i n t e r p r e t e p o f f i t ^ x Q fue en las guerrasj que traian 
en ¿iciUa,de do-nde manó-,ioque dexamos vifto,xle lomuchó; o 
que fe diiaió eít a lengua en todas partes, i fe continuo in Ef- ". ' ' 
paña hafta fu perdida. 

Délos Griegos antiguos fe conferuaron mas fus vocablos 
^1 en los nombres de Ciudades Montes i Rios, i otros proprios, 

que en el vfo. Porque muchos años antea , que Roma fe fun-
dafle, comen9aron a venir a Efpaña Griegos, Entre los pri- jâ uerr&^ 
meros fueron los de Zacinto docicntos años antes que la def- ccc/xxxij"6 
trucion de Troiaj i poco menos que mil i quatrocienros años ^ V e S Í 
antes que Nueftro Señor I E S V C H R Í S T O nacieífe, f^^íTa! 
ellos fundaron i dieron nombre de la fuia a la Ciudad de Sa- ycêAz fu? 

íeiiciento 1 gunto iluftre en antigüedad i lealtad; autores Son Strabon, i twintados • * • n ' i • anos antes 
Pimío B t m H t j p a n i a a t u n t í e m p l u m D i a n x e a Z a c y n t h o a d - que Roma i 

u e f l a e c u m c o n d i t o r i b u s ¿ i n n i s d u c e n t i s a n t e e x c i d i u m T r o t a e ^ t ftro Señor 

a u f t o r eft B o c h u s > i n f r a q u e o p p i d u m i p f u m h a b e r i . C u i p e p e r c i t DCCLII! 
A n n i b a í R e l i g i o n e i n d u B u s ^ i u n i p e r i í r a b i h u s e t i a m n u n c d u r a n - D̂ T̂IU 
t i b u s . Por el mefmo tiempo vino a Efpaña Dioniíio, que con J^jM;** 
diuerfos nombres celebró, i honrró la ciega gentilidadvirra- Pordj, ca-

n ~ T r x t* • T \ • i t • tenis,&Piu 

xo por liis companeros a Lulo, o Lyiia,i a Pan,! deJ primero tare, m ca-
dizen5que tomo nombre la Luíitania j i del fegundo tod i Ef- ^ 1 * . ^ ' 
paña, por auerlo dexado por fulugar teñí en re, i gouernador * c'1"'lib' 
en ella, como lo da a entender Plinio * / . « / Í Í W e n i m L í b e r i p a - J-« «• 

t r i s , a u t L y f a m c u m eo b a c e b a n t i u m n o m e n dediffe L u f i t a n i a e , 

P a n a p r a e f e B u m e i u s w ü u e r f a e . Pero porque délos nom
bres de Efpaña es jufto,que trate quien da elorigen de fu 
lengua,lo aure de hazer en capitulo a parte. 

Vino también a Efpaña Hercules el Thebano, fefíala el 
tiempo el Moro Rasis concitas palabras, Quando Ercoles vino a 
Efpaña aadaua la Era de Adam en dos mil i nouecientos i nouentai cinco 
años &c. E reino quando andana la era de Adam entres mili años e quando 
andaua la era del diiuuio en fetecientos i cinquenta i dos años. Sigue a qui 

V 4 Rafis 
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Raíls en los años de ía creación del mundo ia:quenta deío fe1i 
tenta interpretes, i de Eufebio, que íigue la !gIeíia,porqu^j 
facados los años del diluuio délos déla creación del mundo 
fehallara ajuftada. Genebrardo íigue otra y i con todo feñala 
a Hercules el miímo año deia creación (del mundo, que Rafis', 

*vi<ícGe- * De Hercules quedaron.cofas memorables en Efpañas íi 
¡¡oLu ' í.an- bien en muchas fe confunden con las del Egiptio, quefegun 
i**»*- la mas prouable opinión, fue mas antiguo, i venció a ios Gei 
*Hercd0to dones * el qual, como refiere Saluftio por autoridad délos 
r e o d o í o s i ^£rjcaoos 5mU|io en Eípaña ^i Pomponio Mela afirma, que 

eftaua enterrado en el templo de Cádiz, celebre i famoíb 
portodo el mimdo . Em él auia tres aras dedicadas vna ai 
Thcbano, i dos al Egiptio, de las quales háze memoria Phi-

•LÍM.ÍIU. loftrato, * autor, que fupo mui poco de las cofas de Efpaña_», 
» w » ApoiL €^e j-gg^g 3 qUe en e| e/i:auan |as colunas de Hercules efcri-

tas, pero nadie fabia leer lo que contenían. 1 que Apolionio 
dixo, que Hercules el Egiptio no le permitia callar lo que fa
bia . Que a queilas colunas eran el atadura, i vinculo de la_. 
ti erra, i del Océano, i porque entre a qúell os elementos no 
fucediefíe alguna contienda > i deshizieííc el amiñad, con__. 
que entrefí-eíiauan trauados las auia efcrito en lacafa de las 
Parcas A7 S p e r m i t t i t me A e g y p i u s H e r c u k s tac t re^qmef i iamm 
H a e column-ae t e r r a r u m , 0 cea» i que ' v i n c u l u m J u n t , I f f e vero 
Hercules i n domo P a r c a r u m i n f c r i p f i t , m qua elementis c m t e m 
ü o aceederé t ¿ n e a m k i t i a m d i f iungdnty qua i n u k e m tenentur é 
vanidad , i fábula mui grande. Alíin a eítas tenian por el (irL_i 
del mundo* i aífi dixo Pindaro, que lo de alli adeiaiate auia 

*.vidc Ada jiios fabios , : i necios era inacceíibie* / Í Í / Í ^ / / H e r c u l i s coh* 
fuÜS. eoiü- mnas.) q m d v k r a e&s e í i f a p i e n t í b u s , <&inf í f ient ibus mascejfum 

Efta fue íicmpre opinión v m i confiante de ios antiguos^ i aíü 
ü b . i . ¿\XQ Sillo Itálico * ¡ A t q u e h o m i n u m J i m s Cades . El tiempo á 

deícubterto lo contrario. Strabon dize,que en eftas colu-
nas eftaua efcriptoel gafto,;quefe auia becho en edificar a 
quel templo, i que teman de alto ocho codos.Orro¿qmeren j 
que las coíunas fueíFen los monees Calpe, i Abyla comodr-

^ i b . i.«.4. ¿e^Mela * i que cerca de Galpe fundo la ciudad de Heracles 
llamada 

( 

ñas 
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llamada affi de fu nombre de Hércules, del qual afii mifmo el 
eftrecho fe llamo Hercúleo, que oi dezimos de Gibraltar, al 
qual los Griegos dixeron Porrmos llamando alos otros Bos 
poros. Plinío * P o r t h m o ? a G r a e c i s d n o b i s G a d i t a t t u m f r e t u m Lib- i-*f 
Aeliano dize,* que A riftoteles afirma, que las columnas d ^ *Lib.^.va-

Hércules antes que fe dixeran defte nombre, fe llamaron de hlít,c* 
Bnareo.Euílatio* añide, que antes quelas llamaran de Bria- * 
reo fe dixeron de Saturno,de fuerte, que primero las dixeron Akxan!"7* 

de Saturno,defpues de Briareo,vltimamente de Hercules,por 
d mucho bien que hizo alos hombres, íl bien Ariftoteles * di- mír» . 

ze, que las guerras, que hizo en Eípana fue mouido délas r i 
quezas de ios que en ella biuian . Arriano* duda mucho de ^ ¿ ^ 1 ! 
la hiftoria de Hercules, i afíi algunos modernos burlan delía. kXiln* 
Bien entiendo, que en ella ai grandes fábulas, pero con ellas 
cubríanla verdad de la hiftoria, i como no es jufto creer lo 
fabuioíb,aííi no es razón, que por ello íe excluía lo que hifto-
riadores granes diz en, i como quiera que ello ala íído, en Ef-
paña quedaron grandes memorias de Hercules, cuio nombre 
quedó fellado, i eftampado en ellas, como e referido. 

Entre las quales no es de poca coníideracion , el camino, 
que viene deide Italia hafta Cordoua, i palfa hafta Cádiz» 
que de Hercules llamaron Heraclea, por el qual pallando los 
Griegos, i los naturales fon guardados, de los que habitan la 
tierra,que no reciban dañojcomo dize Ariftoteles * E x I t a l i a *^h. . 

f & r u n t v i a m a d u s q u e C € l t a 5 i G a ¡ l o ' s , é t " C e l t i b e r o s p r o t e n d i y H e r a -

c i e a m ' u o c a n t j n q u a G r a e c i y ó * i n d i g e n a e t r á n f e u n t e s a b incolis . . . 

o h f e r u a n t u r j i e q u i d i j s m a l i f o r t e a c e i d a i ^ del mifmo camino, i 
como le dézián de Hercules haze larga mención Fefto A uíe-
noji que lo hizo Hercules para licuar por el fu ganado, que—* 
«mía tomado en EfpanaL_í. 

F o ñ i n o u i d u u m d k m -

S a c r u m f u p e r b a s e r í g i t c a u t e s i u g u m . Herma fe© 

L o c u m h u n c ^ r o c a u i í H e r m a q u o n d a m G r a e c i a ^ 1̂ »$* 

l f l H e r m a p o r r o c e f p i t u m m u n i t i o . 

In t s r f i uumque d t n - n f e c u s . rmni t^ h e m . 

q u e r u r j u s H t r c u l i s d i c u n t v i a m * -

' •: j i J S t r a m f f é 
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S t r a u i j f e q u i p p e m a r i a f e r t u r H e r c u l e s 

Iter vi p a t e r e t f a c i l e c a p t i u o g r e g i , & p o f l . 

S ^ u o d v o c a r i a b i n c o l i s 

Sacrum i n d i c d u i , p r o m i n e n s f u h d u c i t u r 

Locus, v i r o s q u e i n t e r f í u i t t e n u e f r e t u m 

Q u o d H e r m a p o r r o , d u í H e r c u l i s d i f t u m e ñ v i o - » 

Comentóla en la mar, i proiiguiola por tierra . A l Moro 
Rafis no fe le Ocul tó efto , dlZC aífl. E Carmena úze fobre Arrefci-
fe, que fe comienza en la huerta de Narbona e de Carmena a Narbona a mil 
migerosye quien faliere de Carmona e fuere a Narbona nunca faldra de Ar
recife ílno quiere. Efte arrecife mando fazer Breóles quando fizo fazer los 
concilios enel cabo de Efpaña. Srrabon dize 3 que el camino venia 
por Tarragona, i paíTaua a Ebro junto a Tortofa', i venia por 
Sagunto, Xatiua, i los Eípartales, vnas vezes junto ala mar, 
i otras apartado ilegaua o Clafton 3 i Obulco, i de allí a Cor-
doua, iCadiz. Algo me e detenido en Hercules 5juftoes,, 
que pafle a otros, que vinieron a Efpaña. 

Defpues de la guerra de Troia dizen, que vino VlyíTes. 
Strabon lo prueua con la autoridad de Poííidonio, i de Arte-
midoro, i de Afclepiades Myrliano ? que fue maeftro de Gra
mática en el Andaluzia, de cuia venida quedaron memorias 
en la Gran Ciudad de Lisboa, que del tomo el nombre, i 
otraCiudadlIamada VIyírea,iel templo de Minerua,don-
de quedaron los pedacos de fus nauios, i efeudos pendientes. 
También vinieron Tcucro hijo de Telamón , a quien Silio 

* Llb *• Itálico atribuie la fundafion de Cartagena con efte verfo • * 
Dat Carthago v i r o s T e u c r o f u n d a t a v e t u f t o . 

I porque es cierto, que muchos años defpues la fundó Af-
drubal, i pudiéramos creer, que hablaua de Cartagena la 
Vieja, que poneTolomeo en Efpaña junto a Tarragona, en 
los Elearcones, i dizen, que oi fe llama Canta Vieja, el mif-
mo Silio repite efto en otro lugar, i deferiue con eleganfia el 
íitio de la ciudad, i de fu puerto, con que la naturaleza la 

n¿b. 1/, honrró, i repite el mifmo origen. * 
Vrhs colitur Teucro quondamfundata vetuílo 
Nomen Carthago* 

La 
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La otra era lejos déla mar. I íuftino díze,* qué Teucro lle

go aquellas riberas donde es Cartagena, de lo qual entien
do, que lo vnOj i lo otro pudo fer, que Teucro pobló allí, al
gún lugar de poco nombre 5 que Afdrubal reedificó, i dio el poJíalení? 
nombre déla República Cartaginefe, cuio Capitán era ^1 ^ " l " 6 / ' 
miímo.Teucro, i Amphiloco paitaron a Galizia, donde fun- drlae car
daron dos Ciudades, como dize Strabon. * A p u d C á l l a t e o s S r c S ? 
con/e diffe q u o f d a m , q u i T e u c r u m i n b e l l u m f u e r a n t f e c u t i ^ i h i ^1^"3, 

q u e f u i f s e V r b e s ^ q u a r u m v n a H e l l e n e s d k e r e t u r , i d e f í G r a e c i , 

a l t e r a A m p h í l o c h í . $ ' ú i o I t á l i c o da . ¿ m u c h o s pueblos de Ef-
paña origen Griega 3 como a Caftulo deia fuente Caftalia, 
donde los de Cirrha (Ciudad de los Phocenfes fundada al *Lib>3# 

pie del monte ParnaíTo) poblaron dize aííi* 
A i c o n t r a Q y r r h e i f a n g u i s i m i l e e . 

C a f í a l i S ) c u i m a t e r n o de n o m i n e d i B a ^ 

C a H u l o P h o e b e i f e r u a t c o g n o m i n a v a t i s > <& l o n g e p o í i 

F u l g e t p a e r c i p u i s V a m a f i a C a f i u l o f í g n i s . 

También díze 3 que los Ceretanos era población de la gen 
te del exercito de Hercules > que fue natural de Tyrinto. 

N e c Q e r e t a n i q u o n d a m T y r i n t b i a c a B r a . 

Tlepolemo hijo de Hercules, i Lindo poblaron las iílas 
Mallorca 5 i Menorca. 

l a m q u e T l e p o l e m u s S a t a r y & c m Z i n d u s o r i g o 

F e r u i d a b e l l a f e r e n s B a l e a r t s <¿r a l i t e p i u m b o , I a Tui Dio-

medes del nombre de fu Padre Tide. 
O e n e a e m i / e r e d o m u s A E t e o l a q u e T y d e . L o s Phocencs a Em

puñas. 
H o c a i c o e d a n t E m p o r i a e . I Aftyr auriga de Menon las 

Afturias. 
V e n i t et a u r o r a e l a c r i m i s p e r f u f u s i n o r b e m 

D i u e r f u m - i p a t r i a s f u i t c u m d e u i u s o r a s 

Á r m i g e r B o i n o n f e l i x M e n n o n i s A B y r . A Lérida los Tro-
ianos. 

N e c q u a e D a r d a n i o s p o ñ v i d i t I l e r d a f u r o r e s . I Stephano 
con la breuedad, quefuelejtratandodella 3Ztoj A p o l l o i n 

T r o i a . En Vizcaia los Spartanos, donde fuadaron vna Ciu-
r dad 
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dad llamada Opíicela, que pafso con Anrenor, i fus hijos a 
Italia 5 como refiere Strabon->partem C s n í a b r i a e a L a c o n i h u s 

éccupatamfiti¡JeUbique O p / i c e l l a m V r b e m condldiffe^qui c u m An 
teñóte ¡ e i u s q u e l i b e r i s i n I t a l i a m t r a i e c i t . EJ miímo Straboa 
nos pone por vltima ciudad délos Phoceníes a Mamaca, ií i 
bien Fefto Auíeno lahazc que fea la mifma que Malaga. 

M a l a c h a e q u e j l u m e n V r b e cum c c g n o m i n e ; 

M a e n a c e priore, q u a e v o c a t a f e c u l o . 

Con todo Strabon afirma lo contrario./« h a c ora p r i m a r i a 

V r b s eíl M a l a c h a tanto a C a l p e ^ q u a n t o a b h a c C a d e s i n t e r u a l l o 

¿ a h a h e t e m p o r i u m , S u n t q u i h a t i c e a n d e m p u t a n t c u m M a e 

t . n a c a ^ q u a m v U i m a m P h o c a e o r u m s j e r f u s o c c a f u m a c c e p i m u s , 

fed e r r a n t 0 N a m M a e n a c a e l o n g i u s a C a l p e d i í j i t a e 3 a t q u e e u e r 

fae r u d e r a G r a e c a n i c a e V r b i s v e j l i g i a r e t i n e n t , M a l a c a m a g i s 

ad P h a e n i c i a e fotfnam a c c e d i t . 

Los Rodienfes edificaron a Roías dicha Rhoda 3 donde 
llegó Catón como refiereLiuio. Defta venida de los Grie-

iibnZiTcm''&os a España haze memoria San Heronymo ^ . A ^ / H i f p a n i a s 
ad Gala, t r a n j g r e d i o r , Nonne S a g u n t u m G r a e c i e x I n f u l a Z a c y n t o p r o ~ 

f e & i candiderunt / <& o p p i d u m T a r í e j j u m , q u o d nvnc v o c a t u r 

C a r t e i á ) I o n e s G r a e c i h o m i n e s IccaJIe r e f e r u n t u r ? M o n t e s q u o -

q u e H i f p a n i a r u m C a l p e ^ I d r u s , P y r e n e , i t e m i n f u l a e A p h r o d i -

fíades, & G j m n e f i a e ^ q u a e u o c a n t u r B a l e a r e s ¡ n o m i n e G r a e c i 

* LÍ.j. c.s.firmon ŝ i n i t i a d e m o H r a n t . De la isla Ophiufa efcriue Plinio,* 
*LÍ c , j 1 â llania CoIubrariajFefto Auieno del monte Calíio. I de las 

CaíHrerides Plinio* dize 5 que las llamaron aífi los Griegos 
por la abundancia de plomo llamado aííi en Griego. Auieno» 

Qaffíus i n d e mons tumet y 
E/ G r a i a a b i p f a l i n g u a Q a j f i í e r u m p r i u s 

Stannum v o c a u i t . .-

Oñ ecenfe me tantos pueblos, que a mi parecer tienen ori
gen Griega, que por no alargarme mas en eñe capitulo me 
a parecido hazer dellos alguna memoria a partea. 

Luego 5 que los Romanos fueron pacificos Señores de Ef-
paña muchos de los nombres proprios Griegos mudaron en 
Latinos^omo también los antiguos3que aula de la lengua pri 

mera 
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mera a todos ios lieüaron por vn parejo Griegos, i.EípañoIes, 
fcomo dize Straboíi, tratando de Empurias Temporeproceden
te in . e a d e m Q i ü i t a t i s gubernacuia conuenerut i íy q m d & . i n alys 
niul t i s euenit harhar is , & Graecis legibus m i x t i m temperat is * 
Haré memoria de algunos nombres, que ios Romanos muda 
ron de Griego en Latín. 

El templo de Lucífero, que en Griego dezian Pbosphoro 
le iíamaron j / ^ ^/^3eomo dize Strabon ^ma-^l^éia-^lx, 
^ASr/X^spcTS^y Alpuerto de Menefteo^que Plinio lia- . 
ma BeíippOjdexaron el nombre. H i f c e i n locis (dize Strabon) 
Oraculam MeneñH y & C a p í o n í s f u r r i s f a x o impofita^quodma-
r i c ingitur^ opus-miruhi ié P b a f i injtar Los Nueftros con dicho 
ib trueque le llaman Puerto de Santa Maria, i de Capion di-
xeron Chipión a- A los que los Griegos llamaron Artemeíion 
dixeron Dianium njocatur D l a n i u m t a n q u a m A r t e m i f i u m , úi 
Deoia. El mifmo lláma aífi Ar temidos Ephaefia ú templo, que 
efítaua alli cerca en.vna punta EVá^s A^AuriéPosía-̂ oy. el qual 
dize, que era m u i celebre ¡ q u o d d i u r n a m h a b e í Jpeculam ¡ H e 
llama ny^ooo-Ko^reiov, i aífi lo llama Feílo Auieno. 

Remeros copium cjuoque 
H a hit a ta p r i dem h 'c Ciui tas 5 n une i á m f o l u m 
VacuUm i n co la rum l á n g u i d o Hagno mane t» 

Tratando deí camino de que hizimos mención arriba de 
Hercules5^a7V«rper i u ñ c a r i u m campunii & Bett8ronesj & M a 
rathonium j i d f f l f a e n i c u l a r i u m , quem a nafimf-ibus late -faenH 
culisj íc L a t i n a l ingua voc i t an t feñala el nombre Griego, i lúe-* 
go el queléluíandádo los Rbmáno's en llzxttiylhijy^adw 
îov. El Mfmo de los lauaderos del oro díZei*tínde:-9.&Qhry* 

foplffia i idefi a u f i í a u a c ' r a f u ñ í a p p c U a t a A t l ' c a m p o Cuneo de:̂  
que Pliniüj * iPomponio Mela tratan díze, que ie llamó Sphe 
na Cuneum ¡ l a t i n a voce appellant Del ríoLethes, qUíe ia le Ua-
mauan del okiídb> ¿tros-Lilnaea, de quie^Sríio kalico *<iizer *Lib.itf. 

- ' «^« / / b ' f e t G ^ m o M k n r ^ n m l u U - ¿ é r e n s í F , " 
Ivfernae párulis refei^ns ohliuia Lethes. ¿Ü% Ab^ímoí 

" I con llamarle atfi- le4a-.PMnio*-nombre'l^mm^llmaedm ^ ^ l ^ 
vocant, ohlimonis a n t i q ú i s d i t l u ^ á ú íe dixeroa muchas-doía^^1^^ 

fabu-
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fabulofas. Algunos nombres fe conferuaron, como el de los 
montes Pyrineos 5 fi bien el Toftado Ies dize las montañas de 
^Afpajperocontodofeconferuaoiel nombre antiguo,.que 
(es Griego, puedo por caufa del faego, que en elios fe encen
dió 5 i derritiendofe con el las minas de oro, i plata corrieron 
arroios deftos metales. Strabon refiere las palabras de Poífi-
donio, que afirma efto por^erdadero, i deilo haze mención 
Ariftoteles nel libro de mirabilibus aufeulíationibus, el qual 

* t . t̂ ene Por ̂ e Ariftote^es Stephano, * por lo qual no dudo des 
yár. ta hiftoria. 

Pondré aora algunos vocablos, que vulgarmente vfamos, 
los quales enriendo, que fe deriuan del Griego. 
fCft'ñrtroa animaduertoy auifar. B ^ B ^ B M , voijvas, va. 
K y ^ a i lex , agrazejo. Bay^a^e, van^ vamos, 
A 'i, hei 5 ai . BííO/ vete. 
AV^,//^»/?^ 5afco , tóos gana. 
A'KOVTÎQ 3 iaculor, acontecer. Aá^a^ eleg&tisfoemina^ dama. 
A 'Asarceo ? alexar. ÉyrnKcú inuro inde^ enteco, en-
A Vg A0¿yV, pamdpium ab â -̂ - teca do, qui febre vftus mn 

^o/Acwmr ¿/^apeldar. conualefcit, 
K'^rosipanisy de alli artefa . 'Ê /BtvQog cicer, garuando. 
BaAA/̂ o', tripudio, bailar. Ziyvcd triftor inde, zeño, fuño. 
^ccUv^ramuspalmaejmc badius Zóng vehemens inde y fuez , o 

color, baio. íbez. 
Ba/A^aA;^ 5 bamhalear. Zvpimq pañisfermentatus&ct-
ÜKaQtyide/tpere. yazonar mitas. 
BAa^a, iattmtias * ©ctAAo?furculüs¡ tallo • 
KÓÁogyrefepíycatorium,holiche. ©«05 zAnunculus^ Tio. 
B^V^oj, C-̂ CÍ̂ ?, brafmar. KaAaf^w/i-^^galas, i galano 
B̂ aro-o efferueo, abrafarfe. la C. mudada en G. 
B^so /toí, ira/cor, bramar. KaAsrw egui procurfus, galope 
B^^os j&r//>, briofo. i del galopear. 
B <̂7;yo5 coriaceus inde»borze- KaAc5r«$ crepida lignea, galo-

gui. cha. 
B /̂o?, i/nWí>r5buzo,buzano. Ka^«A«TH pellis camelli* cha-
B^^ct, concauitasjDiom*. aieiote. 
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Kciacft ¡ f a c i e s c a r a . Ú '^Kc t a r m a M e 5 manopla. 
KfitrSAs^/Wj cada dos. U c ú g p u e r d n^spage. 
Ka A gluten^ cola engrudo. UOLKCJUCÚ l u & o r y pelear. 
Kctvfiay a e B u s , calma. Uaocty ady para. 
tá'Kttoc^finus m a r i s , golfo. n^aActA^? wr^íí e f f u n d e r e ? 

Kujtta, c a u l i s y c i m a . de árbol. parlar. 
KamíV, E u r i p i d i c a l a m u s y ca- rictrwi/ c^/^rif, patear. 

ñon para efcrluir. na^vo^/a panarizo. 
K^aS/jy n z u i c u l a , carabo^cara U \ ( i s - t y ¡ ¿ l a n s y Plato, riAcwi? 

uela_.. figulmy riAaVas l a t i t ü d o . 

Kú^ogouis indeyC&vnero. nAg^rH/f^^pleitajVSodeftc 
KoWa?, golpe. nombre Homero OdyíT. 
Kŷ rsAAoy p a t e r a , copón . P'a/Sarreíy c u r f i t a r e ñ r e p e r e V i 

Ko^ág t r u n c u s y corma. fforius > arrebatar, de aquí 
h á ' / r n g e n u s ve f t i s , loba. rebato. 
Aw ĉt wí í f^ íoma de tierra. V c t y á g f i j j u r a ^ x z ! ) ^ hendedura, 
licua-wvycoquinay meíbn. a y í t o j c i n d o y rajar. 
yiavrvntoga^fagulu t o t a t r a n s Vct̂ ivog c e l e r } i n d e y redina» 

p a r e n s Pol lux. tnde > m a n t o l ú f t w í v & h a n 2 L > e r a t e í i a m U n -

S.ííidro le de deriuacion_» te a m e n q u o b a p t i z a t u f i n u o l ~ 

Latina 5 pero conforme a u e b a t u r * V i ñ o r V t i c e / í s l i h . 3 , 

Pollux es como el manto, y.ctDa@a^ct t i b i a l i a y í Z Y & g u ú z s . 

que vfan las mugeres. Xn^aLfojfaprofunda y ílma,. 
M . & y y a y w y p r a e j l i g i a e ^ m a n % ' & r 28<ro t r r u e y íiis , i ílifo. 

nilla«j, %7&C$Y[ g l a d i u s y * 

hida-cra 3 p i n j o , amafar. / ' S ^ á ^ f r ^ efpinaca. 
MaAAftJra S c a l t g e r o y mar Iota, T/TQ4 > mamma, teta» 
MíicTí/s nadies. Top/jcí, rejlisy tomiza * 
y i ^ a ^ y firuulusy mogo» T p c t y h . g l u ü r e i tragar. 
Mtjg-(t^ya,Kog y H e r u e t u s y m o ñ a - T ^ y m , glutoy t ragón. 

cho. T q í y h á j m u l l u s p i f c i s y t ú l h f a l ' ' 

Ai^ri^g e n f i f e r a sí$4s gladtm, monece. 
, arbitrar > Cuchillo xi~ T^ncógy orbiculusy, trompo. 
fero * Tup/Sscr t u m b a * 

o ' h K a s y n a u i s o n e r a r i a , vrca. T ^ ^ - Í , f^r/í?, trepar. 
Ü z p v y v a s a g r i c o l a r u m > o r ó n . X c t f r d y c P e & y c a l a n d r i a * 
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IÍCLXM rd€mittere ,cúz\\ crifol. 
yieya-sx**00' aurum fundo, inde. Xtó^iríis, rujlicus, corito* 

El vocablo Bailar cerno lo tengo por Griego 5 aíil también. 
por mui antiguo en Elpaña, porque enel concilio fegundo 
Bracarenfe, que fue año de quinientos,) i íetenta , i dos., fe 
dize Sz quis balationes ante Ecdefías SmHommfecerit̂  feu quis 
faciemJuam íransformauerit in habitu muliebri> érc. refiere lo I 

* L i b . i o > Burchardo, * i también en el Concilio Toletano tercero* en 
r¿ 2 el título de un capitulo fe dize, quod ballimachias, & turpes 

canticiprohibendifint a Sanfíorum fokmnijs^ i en el capitulo fe 
declara f̂aitationibuŝ  & turpibus caníkis, donde grauemen-

*c. ¡«eu- te aquellos Sanólos Padres prohibieron femejantes bailes * 
£cnd.3C.co antigua coílumbre de nueftra Efpaña continuada defdefu 

gentilidad, conferuada en las dantas de Eípadas, i otras que 
fe hazen en forma de pelea, que por eíío llamaron Ballima-
chias a verbo ftahhiQá, ?k ¡¿¿x* PuWrú y ̂ uafi faltanúum pu
gna 3 defta fuerte de bailes 5 i dao9as en éfpaña hizo memo-

* L i b . j . riaSilioItálico.* > : 
N une pedís alterno per cujfa 'verbere térra ̂  
Ad numérUm refinas gandentemplaudere cetras. 
Haec requies, ludus que vir'ts rea facra uoluptas. ftJ. 

Bien defeque el fon, que hazian con los golpesxlados en 
los broqueleSji con los pies hiriendo la cierra a compás, Efta 
era la recreación, i juego de aquellos hombres, aquel fu fa-
grado regózi jo . LMarcial notó los bailes de Cádiz. 

Et Gaditanis ludere doiia modis, 
I luenal, i Statio hazen deíto memoria, la qual asíi fe con 

ferua , que oi no ai fíefta, íino ai dan9a. 
Confiderando el nombre, Guerra, e venido en fofpecha, 

íi es Griego dc Ts^ov^arma defen/aculum ¿fed quaeuis arma '• 
*Lib.7. vocari caepta funt ráys^d, Hérodoto * dixo de los Perfas, 

pro cltpeis gerra, Valla lo dexó asíi , Henrrico anadio cetra. 
* Serm.3 de S.Bernardo ̂  vsódeíle vocablo,! áizeguerram crudeUffimam. 

, que VVolfango ío pone entre los vocablos Godos, i tam 
bien lo que dize Fefío, i Pontáno, i otros, i asfi me remito 
al parecer de los que mejor fiemen. 

Mu-



D E I I A ' t E M G V A ' C A S T E L L A N A . ^ * 
, j Muchas otras palabrás ais que deiien tener fu 'Oilgén de 
las Griegas 3 pero por eftar muí alteradas 3 i mudadas fe defco 
nocen 3 i arribuien a otras lenguas. Los artículos, que vía
mos fon conforme ala lengua Griega, íi bien no determino 
i i los tomamos della > pues pudo fer fu origen de la Gótica . 
Algunas maneras de hablar tenemos 3 que concuerdan con 
las Griegas 5 que juntó Pedro Vlétorio, i otras fe vecn en ios 
Adagios, lo que fe dize de Sol afol fe dize asil en Griego 
«roAAc^¡lJIAÍ«5ÍÍÁÍOV muchas vczes de]fol aíoi.También 
quando fe reprehende, o dizen palabras mui pefadas a vno, 
dezimos que lo enxabonó y i el Griego con elmifmo verbo, 
que dize lauar dize también como nofotros por translación.5 
que le dixo injurias riAum ñauare, & conuitiari. * Ádagiü f r l 

gidam g q u í 
í'utfundcrc» 

"Del origen de los nombres ¡con que antiguamente3í oi Huma
mos a Ejpaña. Cap, I I , 

A R E C E conuiniente, que quien trata del 
principio déla lengua Caftellana, diga tam
bién algo del origen de ios nombres defta^» 
prouincia ̂  donde ella fe vfa . I tengo por di-
ficultofo dar en efto fatisfacion a todos, ni 
tenería io 3 de que e acertado con el puntode 

ia verdad. Porque veo, que lo que en efto tengo de dezir no w 
es nueuOjíino confideraciones de otros3a los quales contradi-
zen Varones mui dodlos 5 los quales con folo efto fe conten-
tatiji no nos quieren dezir fu parecer, i fentimiento . Condi
ción mui deíigua^que quiere libremente reprehender la opi
nión agena, i no manifeftar la fuiastemen íiduda la carrera, i 
no fugetarfe a la mifma fuerte. Aure de feguir lo comencado, 
fin que femejantes murmuraciones me detengan.Efcogere^ •* 
lo que me parece mas prouable, i veriíimil, procurare lo fun
dar con los mejores medios3 que pudiere,ifegun que eftos » 

rhizieren mas, o menos fuer^ajcada vno feguira lo que tuuie-
re por mas cierto, o menos dudofo. 

X Enel 
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1 *' E nel capitulo paífado referí de Plinio, * que Dionyíío ví-
lib. j . «.a. no a Efpaña, i truxo aella por Compañeros a Lúíb", o Lyíia, 

i Pan, i del primero dize», que romo nombre la Luíicania, 
i del ¿gundo toda ella aporque lodexo aca poríu gpuerna?-
dor ; i aflS parece que fe dixo Pania . Algunos dizem^^ 
que eñe Pan fue nieto de Dionyíío^ o Baccño> que tam
bién fe •llama Hiberc^del qual fe llamo Iberia i Pánia^. 
delorrojíí aeíle íe le añidió articulo Griego l s3 i afíi 
dixo Hifpaniaj lo qual no admiten Varones mui doólos co-

VeareDíbni rao dezia».* 
áiT7.&. La venida de Dlonyffo a Efpaña entre otros la dize y Pli-
pailas.- nio ^ i nuefl-ro Efpañol Silio Itálico* f! 

"íempore quo Bacchus populo? domiíabat Iberos y 
Concutiens tyrfo y ac armata Maenadc Calpem &<r* 

I deípues 
tAc Nrebrijfá Dtony/eis conjcia tByr/Ts; 
^uam Satyrt coliíere- leueŝ  redimitaquefacra 
Nebridey far Horfana Maenas noñurn& JLyaeo *• 

Déla Nebride 5 que era la piel de vn €eruatiIlo>que vfauan^ 
Dionyíío , ¿fus compañeros. Mamaron aNcbriífa, iluftre en 
nueftros tiempos, por fer patria del Antonio de Lebrixa re* 

felum^*' í^auradbrdela lengua Larina. * Suidas reñere como la ciega 
gentilidad:, pintaua a Pan»también con la Kebridc»%annó* 
mew Del Gvaecorum hircims cruribus yJoUíuding gaudens, ocio-

' ^^^Jus înBumerrs v*B¿iePicv binnulipellem*. Aííi cíla venida de Dio
nyíío admiren V arones 5 que juntamente con fer db mui ínfi-
gnes letras, fon bien recatados en dáTcredltOiaío qüeno tie
ne mucha autoridad, i fundamento de hiftbria derta^ « 

Que Efpañafe llámaífe Paniademas de Plinio el Padre->> 
t i & i . c t i luán de Mariana * dize, que afíi Ib dize, Plutarco, i VarroU» 
vete, gcog.- Abrahamo Ortelia^ refiere a Soítenes en Plutarco1, Tengo* 
m Hifpa. .^át-a mf yqae eífo dixo Strpbano r quandb efízé »que Efpañai 
^ v t_ fe IMmauaitberia, i Pannonia, i que a de dezir Paniav porque 
^ItSi To- aquelíibraeíla mui lleno dé faltas,! tienegian neceMdadde 
sSbJ.I^ ^íencqn-dil igenda lo emencfaífe, dize afíi H¿§amm duae 
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ua> vocataqueeflstiam Iberia atque Pannoriia. Dos prouindas si* 
la haze de Italiaj ora fea por la diuiíion de Citerior, * 1 Vite- ^ j f ^ ^ 
rior.Ora por la que Augufto Cefar hizo dando ai pueblo Ro- ümtéu* 
mano la Betica i Luíitania, que fue la menor, i el refto, que í^áTrí?. 
fue la maior tomó para íi , que tengo por mas cierto, p Q ^ * £ £ S S * 
que refiere Strabon * Fue fácil el error,por poner Paniaalgu-fol í *• 
no emendar Pannonia - El miímo Stepliano dize, que Arca- *¡Lib. j . 
dia fellamaua Pania* .tomando el nombre del Dios, que re-.caíerbo Af 
nerenciaua^de que dixo el Poeta^P^» Deus Arcadiae* 1 i l f X f ' 
Ouidio. 

Pana deum pecorts tveteres cdlüijjefiruntur 
Anades Árcadíjspluñmisiíkiugis. 

Délos quales Arcades parece fe halla raftro en Euandria^, 
ciudad de la Luíitaniaji en Pallantia;i Euandro truxo a Italia 
fu vana religion^i reconocer por Diofes a los que reuerencia-
uan los paftores 

'Tranjluüt Buander fylueBria numina fecum • 
I como eftos G riegos ArcadeSji los MeíTenios fus vez i nos, 

que paíTaron a Efpaña, fueífe gente rtiui dada a la cria d a 
ganado, de que ai gran comodidad en efta tierra3 por los 
abundantes paftos, i grandes dehcfas que en ellaai,deque_j 
fueron mui ricos ios Geriones3 como a Arcadia llamaron Pa-
niajafíi también parece 5 que a Efpaña donde también auia_j 
gouernado, confagraron fu memoria al que reuerencia-
«an defpues de muerto por Dios de los paftores. De Pania^, ^ 
no añidiendo articulo ( como dixe, que algunos auian dicho) * 
fino fola la S. dixeron Spania, lo qual fue ordinario en los 
Griegos, que para dar mas lleno fonido la añidian, «queden 
<po, ^a|íodixeron «npa^i de ¡¿CÚ dixeron «r^^i aflíí enotroSjque 
junto Hefichio. Porque no tuuieron por letra la S3 íinopor 
vníiluido 5 que muideordinariola hazlan, que filualíe antes, 
i defpues de la P5 come dize Marciano Capella * S.nonnulli li *e^;J^f 
teram nonputaruntiquamMefíala queniamfih'úum dixityquae 
tamen vtrínque P, literae copulatur̂ vt Spado, Pfitacus i como 
comen9aíre Pania en P. fue fácil añidir la. S, La qual los La
tinos mui de ordinario añidieron > aunque no fuene antes de 

X 2 laP. 
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» Lib.4.fde kP.cfomo confía de V&vro* Saltus nomlnamtGraecitAclKa-m 
1̂ s'Laun* iíemí̂ rvKKo^ addita una litera Serpyllum, i a las latinas tam-. 

bien, i de Vdus dixeron Sudor, i porque fonaíTe mas añidian 
la T> i dezian StliteSjStlopus, Stlocus, i otros que pone Var-
ron. délos Griegos añididaJa S. nos pone Fefto ¡7rra. feptem> 
vhnJjltía tifSisvfemisífygfexus OXKV;y¿//díj algunas otras e jun^ 
tadoíi| íex écAas-Sedes ¡mdi hvpaSocerSocms cíhog Sal ov ÍIÍÍÍ 

AGeui^Cg/ ê ̂ ^s? fuculáe ^ VTnp fuper aKhofjuu Sáiio s^a Serpo. d ^ 
^¡Éi ¿ J *̂ Koü Sella, i Varron * Susgraece dicitur v<? olim thyfus diñus. 
«ruii ."c.4. También pafso efto en los nombresproprios de Gentes 3i 

pueblos, comode Ardicei dixeron Sardicei, de AfturayStora, 
de Andracoptos, Sandracoptos, de HeilirSellí5 de VeíTones, 
Suersones5de Amni4;ae5Samnirae3de A Imán tica, Salmantica» 
de'Hexitsnta Sexitania, de Ophir Sopliira, i oi Sofala, á^> 
Gphene, Soptene. PolybioyStrabon, Piinio, iStephanoles 
añiden aeftos la S. I porque defto también faquemos algo en 
nueftro intento principal, hallaremos, que nofotros la añidi-
mos a nomBíes latinos romaneándolos, iéQAeñus c diximos 

¡ . i • . . . . » . . • 

Siefta,i de C^fem'Scaientan dtCauare^Cs-um'/i Scauarjde.j' 
Sclarecer de Opbay Sopa,de Itibrale, Strbal, de Vm^ 

tójSombra, He VmbeM^Sotahmo, De todo lo qualfe coMgej 
con quanta facilidad pudo el vto de Pania desrinSpania. 

Refta pues qtve veamos, que aífi lailamafsen los antiguos 
diziendo Spaftia. patalo qual nb trasladare, lo que en eftau> 

* Dmapa- ^tffrfofifá AbíahámoOrtetíOy* traiendoa San Hierohymo 
*MCJ^ ^ Tr^g^PtífnpeíOyC^inro Curdo, Galeno, s en San Eulogio 

lo nO^ Atórofio de Morales ,, i de todos lois libros Góticos 
GHSÍIS ̂ lo-an n^ótadó otros-.# A lo qual añido, que en la Epiftola át 
í°¿JJr llb- San Pablo a los Romanos en las imprefliones antiguas Grie* 

gas fe halla S^^kfjPlutarco tratado de la cierua blanca, qué 
cogioerEfpañoli ia dio s Sertorio díze, ^ s rá t í jp ctvn.̂  Jnpl" 
rr,^ Spanus vír popularh, que ñ bien lo ponen por nombra 
proprio, parece que fea tomado del nombre de fu tierra.Taffii* 
bien Atheneo lo eferiue en algunos lugares afsí 5 ñ bien en-» 

': • -r*, otros le añidie la í.*» v̂mvíeé asr%¿$. rn Ékm&tsév vrihn Uofiwihw. 
In &gmh prope Aepaniam vrbs Fompdon • Vna piedra fe trae 
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comunmente de Roma adonde fe efcriue afsi • * * Gruter» 

D l S M A N l B V S {0™' : 
T. L A R C I 
C E R I N T H I 
T. L A R C I V S 
S P A N I V S &c. 

Los Italianos oi aísi llaman a Efpaña, Spagna. Parece que 
Strabon fíntio efto, porque alabando con palaUas muí enca
recidas efta prouincia, miró a lo que efta dicción, Spania > en 
Griego íignifíca, que es Raro, i preciofo 5 i aísi todas las ve-
zes, que dize Raro el interprete, el pufo en Griego , Spanion, 
dize aísi» Btenim metallis quidem pkna eíí tota Hifpania, ai 
"non omnes regiones ita frugifemefunt, acfelices > minimumque 
eaê  quae metallis ahundmt. Rarum XTTCÍVÍOV nimirum <?/?, cum 
metallorumhaherê tumfrugiimcopia. Karum ^.vráviej etiamin 
exigua regtoneopes omnesgeneris meíallonim habere.At Turdi-
Vania eique contigua regiojta atraque reahundat̂  vt nulla faíis 
iaudaliopraeftantiae earü in ftituipo/siÁConñdcrz en Eípaña, 
que íiendo llena de metales fea juntamente tan fértil, i abun
dante de frutos, de manera, que no lo fon todas como ella_> 
pero mucho menos , las que tienen metales en abundancia. 
Porque conuiene faber, que es Raro tener gran copia de me
tales juntamante con abundancia de frutos déla tierra Raro 
también es que en prouincia pequeña aia las riquezas de to
das fuertes de metales. I la Turdetania i la región, que con 
ella eftá junta,de tal manera es fértil, i abundante de ambas 
colas, que de fu excelencia no fe puede dezir alabanca_f 
que llegue alo que merece. Eílo dize Strabon i en la mane
ra de hablar con claridad fe vee , que alude al nombre de^ 
Efpaña, Spanion nimirum eft. Todos los glofsarios el nom
bre de Efpafía lo tienen por Griego, i declaran queíignifí-
que, Raro, de tal manera, que fea preciofo. Loqual con cía- . 
ridad prueua el prouerbio de Platón.* Toyse vvrcívm co McPnpt demoE.uthy' 
riftíov. Quodrarum ejî o Eutkydeme->ídem etiam magnifit̂ at a~ ^ ix ad i 
qua tametfifit res Ion ge opttmâ quod P indar us ait¡nil vilius.*E\ g¡js. 
interprete de Platón declaro. £>uod rarum efl prettofum eíí. 

, X $ l i o 
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ôdc tí. 110 ¿jxe a quel veríillo vulgar^uod Raru carü, * vilefcit quo* 

íidianu. E nel mifmo fentido lo dixo Pindaro * oJo-srav/̂  que 
Henrico declaró #0»y««í r^r^: como íi dixera, que no eraa_* 
de eílima, porque no eran raras. I ia que e llegado a eftas de
claraciones no quiero dexar de dezir, que Pania queredezir 
puro i candido5i Pan todo3vniuerfo. 

Dicha pues Spania fe le añidió Ia5i,por la diíícultad,que ai 
encomendar la dicion por S.que mui de ordinario fe huieji oi 
mui pocas comentamos por ella 3 i la gente vulgar ninguna , 
íino que fuena la vocal primero, como en Efcaño, Efcucla»., 

. Eftudio 5 Efcriuir ^ Efcudo. Pero lo que oi fuena la E 3 antes 
de la S, antiguamente entiendo, que hazian Tonar ja I , efto fe 
vee en San mdro, que poniendo a Scurra vna vez, otra lo re-

*r¡glib-10- pite diziendo Ifcurra 5 * también el mifmo dize, quede Stri-
* üb.ia.c.a ¿ot fe ¿¡xo Hiftrix, ^cn que no folo añidieron la I,íino que—> 

también la afpiracion. Lo mifmo fue en Hifpalis, que halla-
mos,que efcriuian Spalis,i Spalenfes afli efcriuieron todos los 
libros antiguos manufcritos de letra Gótica, como lo noto 

* in « 5 ü . bien el Arcobifpo Garcia de Loaifa. * De lo qual en fu-
apud Lucu 1 • 1 r i - 1 0 • j - rr-r • 
vindmisio. rna concluiendo íecolige, quede SpamadixeronHupania_#, 
«Síi^í'*" í defpues emos dicho Efpaña mudando la L en E , como de 

Ibero , dixeron Ebro, de C r i fpus , Creípo, de C i j l a Cefta, Ci-
ñ e l l a , Ceftilia.//>/í EíTej/i^fsEfte^aW/Y/^Centclla,^/^^ 
Mefclar, P i f i a r ^ Pefcar,P//a.f,Pexe. i aífi otros, 

^iufti. ub. Trogo Pompeo * le da otro origen aeíle nombre diziendo, 
que fe deriua de Hifpalo, o como otros leen , Hifpano, la_̂  

* 9- c qual deriuacion ligue San líidro. * V o ñ c a ab H i j p a l o , H t f y a ~ 
tap, 4.' ' n i i c o g m m i n a t i f u n t . A quien no agradare la primera podra 

efcoger la fegunda, íino es, que quiere admitir la de Softc-
nes, que fe llamó aííi, porque Iberia la de A fia fe llamó Spa-
nia,lo qual ningún autor fidedigno a dicho 5 i efte lo refiere.^ 

* In parer- Abrahamo Ortelio, * i aunque en la primera imprefsionlp 
refiere, en la fegunda, o vltima lo quitó, como cofa íin fun-

Hil>- damento. 
Antes que nueftra Efpaña tuuieífe eíle nombre fe Ilamp 

'Iberia > coa el qual comunmente la llamaron los Griegos 
vfando 
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vfando pocas vezes del nombre de Eípaña.San luán Dama-
fceno. * I b e r i a ^ q u a e n u n c H t f p a n i a . Lo mifmo dize Suidas, L^aot£^ 
i otros. Algunos, que no fueron pocos, creieron, que tuuo lib'*4S-8' 
eíle nombre del rio Ibero, o Anhibero del Andaluzia, que fe 
entíende,que es Rio Tinto^oi de poco riombrc, i el que tiene, 
fue pueftoj porque en fus auéídás tiñe fus aguas en las fuentes 
del azsgejlleuádo las antes limpias,claras^ i paííando junto a-
iaántigua villa de Niebla, la haze ( fegun afirman ) mal fana. 

Auieno refiere como fueron muchos, los quedixeronj que 
deíte rio fe llamó Efpaña Iberia. 

H i h e r u s tnde manat a m n i s ^ locos Anhiierls6 
T o e c u n d a t n j n d a . P l u r i m i ex ipjb f e r u n t 

D i B o s H i b e r o s ^ n o n a b i l l o f l u m i n e y 

Quodinquietos V v a f c o n a s p r a e l a b i l u r . 

Nam q u i d q u i d a m n i g e n t i s h u i u s a d iaeet* 
O c c i d u a m a d a x e m H t b e r i a m c o g n o m i n a n f . 

De manera, que eíla opinión no es de tan mala tinta, co
mo a parecido a algunos. 
• Pero la mas cierta,i común es, que fe llamó afsi del rio Ibe
ro , que oi llamamos Ebro. Plinio ¥ tratando á ú l b e r u s q u e m 

p r o p í e r v n i u e r f a m H i í p a n i a m G r a e c i a p p e l l a u e r e I b e r i a m . *lib4 l if* 
Lucano* hablando del rio Cinga que entra en Ebro^ialli 
pierde el nombre, dize. *ltb* •* 

Qui praeHat t e r r i s aufert t i b i n o m e n I b e r u s » 

Seruio fobre el verfo de Virgilio. 
N i rofeusfef fos i a m g u r g i t e V h o e h u s I b e r o » 

% I b e r o O c é a n o O c c i d u o ^ i d e í i H i s p a n o y H i j p a n i a m a u t e m 

I b e r i a m a b I b e r o f l u m i n e c o n H a t e f í e n o m i n a t a m . 

San Hieronymo,1 San ííidro,z Trogo, 5 Quinto Curtió, Jaj>^¿ 
4 Solino,5 i Niccphoro/ i otros todos, le dan el origen de lia- Efai Lib 
marfe afsi del famofo Ebro. I Ammiano Marceliino,7 dio la 
razón por todos. V t a f l u m i n i b u s m a x m i s ¿ A e g y p í u s , H o - ¿b.^ in" 

• m e r o a u t o r e , & I n d i a , & E u p h r a t e n j i s , a n t e h a c C o m a g e n a , fíb<IoUmtts 
J t i d e m q u e I b e r i a e x I b e r o ^ n u n c H i f p a n i a J & a B a e t i a m n e i n - * f̂ ** 

fignis p r o u i n c i a B a e t i c a . Vfo antiquifsimo de fus rios tomar * ^'«Jf 
las prouincias fusjdenominaciones. De que bien feíigue^ > ĉ ho. 

X 4 <iue l6. 
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que no fe llamo Iberia de la Aíiatica fino de fu propríorío, -
Queftion fue efta bien antigua 3 en que Appiano Alexandri- -

* Dcbeiio no* refiere tres opiniones^de vnos5qiíe dezian,que los iberos 
íafilící¿r' ^e A fia eran de allí naturales^fin que vuicííen venido de otra 

parte; i de otros, que dextan, que eran población de nucftro 
Iberos Efpañoles, i de otros, que fe conformauan en los nom
bres 5 fin que fe parecieífen, ni en columbresni lengua 5 ni 
tuuiefíen dependencia entre fi. Iberos qu ipüe i n z A f i a qu 'ukm 
i h i genitos ejje-, a l i / ah Buropaeis colonos i n eum locum dedu
cios pu t an t , f u n t q u i nominis par i t a te conformes f o l u m ejje ex i * 
H i m e n t j mor ¡bus q u i d e m , ¿3- l i ngua n i h i l f i m t l i t u d i n i s i n fi ha~ 
ben t . En eílono vemos, que Appiano diga, que alguno íin-
tieífe, que los de Iberia de Afía diefien nombre a los de Efpa-
ña,fíno antes,que ellos fueron colonia de los nueftros.Io raef* 

* L i b . i , modixo Strabon* tratando de eftrañas peregrinaciones de 
varias gentes,para que las mudan cas femej antes no caufafsen 
admiración. V t quod I b e r i occidentales i n loca v l t r a pontUy ó * 
Colchidem c o m m i g r a r u n t . Sócrates diligente efcriptor llanas 

» L i b . 1. c. mente refiere lo mifmo.* Iberes i j l ip rope pontum E u x i n u m ha* 
**' bitant-yfunt que Colonia d e d u f í a ab Iher ibus , q u i H i f p a n i a m in~ 
* L i b . 8. c. ̂ /«í.Lomifmo apunta Nicephoro.* También Dionyíio Ale-
34' xandrino, como lo traduze Andreas Papio^ i refiere Volacer-
ibVrliá!,!'dc raao * a%0 aítera^0 z\ tefto Griego. 

Q u e m f u p e r Eoum popu l i fundun tu r Iberurrty 
Pyrrhenae venere iugis , q u i nuper a d o r t u m ^ 
H y r c a n i s i n i m i c a v i r i s bella i f ique gerentes. 

Que es lo mefmo, que traduxó Prifciano, fin que en efto fe 
durmiefse, ni foñafse. 

^ ^ e m i u x t a i e r ras hab i tan t orientis Iberes, 
Pyrrhenes quondam celfo, q u i monte r e l i c io 
H u c aduenerunt H y r c a n i s bella ferentes. 

Rufo Eefto Auieno refiere con claridad, que echados del 
mar de la Tofcana por varios cafos llegaron a aquella reglón. 

Ca/pinam late t e r r amfupe r ab lu i t v n d a 
E u x i n i quefuhejl t e r g u m f i l i s , ^ A f p e r H i b e r u s 
H i c ag i t ih ic o l i m T'yrrhenidepulfus ab ora 

Cefpith 
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Cefpitis Eoitenuipfila^ceuvagafaepé 
Fors rapit exaBos, : 

Solo Marco Varron referido por Plínio* dize, que ios Ibe*^-3 ^ 

ros Aílaticos vinieron a Efpaña, lo qual no conuence, que 
por eílb fe dixo Iberiajpues también dize^que vimeron Perfas 
i no fe llamo Pcrñ^iclmiímo Plínio dize iucgOjen el capitu
lo íiguiente; que el nombre de Iberia fe lo dieron a Efpaña 
del rio Ehro,! íl Marco Varron dixo.que le auian puefto el de 
Iberia por la Oriental^poco crédito le dio Plinio,pues no hizo 
cafo deilo3para rcferiiio3ni feguir lo5qUe no creo, íinoque am 
bos fueron de vn mcfmo parecer enefto. Porque es cierto lo 
que dizeStrabon * que antiguamente llamauan Iberia lo que *L ib .3 . 

aula defde el Ródano halla el rio Ehm-yfane cum antiquitus 
intelkBum fuerit Iberiae nomine quid quid efl extra Rkodanum 
Ó1 iBkmum, quia Gallicis coarcíaturfinubus: nunc eam Pyrena 
terminant 3 vocantque -peculiaris nominis ratiene Iheriam^ 
HiJ^aniae nomine eam tantum accipientes, quae ejlintra Iberu* 
Romani toíam regionem promifeue Iheriam 3 <& Hifpaniam no
minantes in citeriorem, & ulterio rem diuidunt * allí que folo ^rilb'ibi 
aquella parte tuuo primero aquel nombre r i en tiempo de 
Herodoto aífi fe entendia 3 q ue tratando de la priríiera ven i - ; 
dadelos Phocenfes dize dellos * Adriamque/imul̂  & T'yrrhe *LÍ.I.GI¡O 
niamjheria^atque T'arteJIum oceupauerunt̂  bien claro fe cono 
ce; que era aquella región pequeña, la que tuuo primero eñe 
nombre,i della fe deriuo al refto de Eípaña3i que fue por fu río 
1 no por los Iberos Aíiaticos.Pueslo que tocaua ala Andalu-
zia por Tarteífo, i otros circum loquios la ílgmíican Werodo-» 
to j * i Heííodo 5 Pindaro, i aun Homero , como quiere Stra- *Li.I,& j . 
bon/ que no es menefter referir fus palabras.Haze mas ñier-
ca, a efto, queStephano da noticia de ambas Iberias juntá
dmetê  no dize3que la vna tomaífe él nombre de la otra. Iberias 
duaeJítntyaitera quidem ad Herculis columnas ah IberoJIuminê  
:altera 'vero apud F Í ^ J - , la vittma opinión de Apiano apunta 
Strabonjdiziendo^que por ventura les dieron a ambas vn mif 
mo nombre, porque en ambas fe cogia i halla él oro* aiunt *Lib.i«. 
apudhos etia aurüdeferri a torreníibus îdque barbaros exctpere 

al-
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alueolis perforatis, & vclleribus lanofiŝ  vnde etiam auret veU 
lerisextiterit fábula. Nififorte Iberos ô ciduis iberibus cognomi 
nes vocánt ob auri vtrobique metalla,zc[m no afirma nadajfino 
duda, íi los llamaron aííi, por haJlaife en ambas partes oro • 
Gomo a las tierras nueuamécc defcubieitas llamamos Indias 
por las riquezas, en que tanto fon femé;antes a la India Orl-
entaljíin que tengan las vnas de las otras dependencia. 

En todos los autores, que tratan de propoíito efto, nih* 
gimo duda 5 íi los Iberos de Afía vinieron a poblar a Efpaña, 
ni íi dellos tomo el nombre, fino íi nueílros Eípañoles paíTa-
ron a Aíia, i le dieron el nombre a Iberiaj afirmando muchos 
que í i , i los que dudan no dan lugar, a que fe admita 5 que 
ios de Aíia aian venido a Efpaña, i dellos llamadofe Iberia. 
Para maior comprouacion defto, e obferuado con algún eftu-
dio, i diligencia, que en los Hiftoriadores antiguos, o que 
trataron de tiempos, que lo fueron, hizieron memoria á ^ j 

* Lib* J • Efpaña debaxo de nombre de Iberia, i auiédo ocaíion de tra
tar de la de Aíia non hizieron ninguna. Eílo fe puede ver ea 

* piin.üb. Herodoto * que efcrluió aora dos mil años, * i en Diodoro Si 
fcVipíiffcan culo, Arriano, i Quinto Curtió eferiuiendo de Alexandrp 
c0ccxv'c* ^agno» Tengo en ellos notados los lugares, que por no 

caufar faftidio los dexo. La primera vez, que los Romanos 
parece , que tuuicron noticia de los de Afía, fue en la guerra 

»ub . i or . deMirridateSjComofeveeen elabreuiadorde Tito Liuio, * 
lo qual para mi haze prueua, de que Efpaña tuuo primero el 
nombre de Iberia, que la de Afía, i que dclla le vino el 
nombra • 

Los que deílo fe apartan no fe que razón les puede mouer, 
pues Autores mas granes, i mas claramente afirman lo que 
emos dicho. Sino parecerles, que es mas natural venir del 
Oriente a poblar al Occidente, que no al contrario.Pero efto 
realmente no concluie, porque en razón de nauegacion tan 
difícultofa es la vna, como la otra en el mar mediteraneo, i 
íies difícultofo, que los Efpañoles paífaífen a Iberia, lo es 
tam bien, que los Iberos paífaífen a Efpaña. Los de Occiden
te poblaron en Aíia. LosAlbanos vezinos de los Iberos, que 

íblo 
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fdlo ios diaíae ei rio Aiazon, como dizcPiinio fue pobia-
cion de ios Albanos de Italia 5 que fe fueron con Hercules, 
quando auiendo muerto a Gerion en Efpáñaledieuaua fu ga
nado,! pafso por aquella Prouincia, i auiendo llegado a Aíia 
poblaron, i dieron nombre a Aibania,d reconociendo fu ori
gen en la guerra de Mitridates faiudaron, como a herma* ^ 
nos,el exercito de Pompeio , como refiere luftino * cum 1 "4a' 
¿ i l b a m s foedus p e r c u f í t , q u i H e r c u l e m ex I t a l i a ab Albano man 
te cum Gerione ext incto armenPa eiusper I t a ü a m duceret^fequu 
fi d icun tu r 1 quique memores I t a l i c a e or ig in is e x e r c i t u m C n . 
Pompe-y belh M i t r i d a t i c o f r a t r e s faiutauere. Líi por paffar por 
Italia Hercules le fíguieron los Albanos, los Eípañoies Ibe
ros, de donde lleuaua aquella tan gran preífa, tanbíen le íi-
guirian, i íi los vnos puñeron íü nombre a Aibania,los otros 
a Iberia, que folo con vn rio fediuiden. Eneílo foio mueftro 
como es poííible, lo que autores tan graues afirman , i lo 
quieren negar, i niegan foio, por la dificultad, que fin caufa 
fe les reprefenta. A ló qual en fegundo lugar añido, lo que 
San Hieronymo * dize, que los de Galaria en Aíia tenían fu *;rbn \TOt̂ & 
origen, i nombre de ios Galos, que deíde Frangía auian paf- GaIau 
fado a quellas partes, i poblado encellas como aula efcrito La 
dancio, i dize, que eiío no era marauilla, pues también del 
Oriente auia paífado gente a poblar Francia, i Efpaña, nee 
m i r u r n , f i h o c Ule de G a l a í i s d ixer i t ,& 'occ identa les populas tan-
t is i n medio t e r r a r u m [ p a ñ i s p r a e t e r m i f i s i n or ient i s plaga con-

fediffe memorar i r , cum conjlet Or ien t i s Cüntray& Graeciae exa
m i n a adoccidentis v l t i m a pe ruen i f í e , difcurre fin duda el San-
do con razón clara, i euidente, que concluie bien mi inten
to. Finalmente, los Sicanos Efpañoles paífarona ítalía,iabí*.,7'am" 

; Sicilia*,otros poblaron en C^r^éga,i Serdeña*licuando ^"J"3"^ 
por Capitana Norace, de cuio .nombre llamaran Nora, a "^¿f / i ; 

.vna nueua Ciudad, que fundaron, que fue la primera de^ |?¿aaucí8¿r 
aquella Isla, como dize Paufanias. I para hazer paz con Ale ^deW, 
xandro Magno le enbiaron folene enbaxada con Maurino ha ÍL¿ lib. 
fía Babilonia 4efde los vltimos , fines de la tierra * hafta los 
principios della .eílon^es. conocidos. De que en fuma con-

cluio. 
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ciuio, que es mas veriímiil, i mas prouable fentencia en toclaL 
razón, i hiftoria 5 que de nueftra Efpaña tomafse el. origen^ 
i nombre la Iberia de Aíia, que RO la contraria 3 ala qual pa-
ra fer admitida, le falta todo efto. 

De Hefpeno ora fea la Eft relia, ora fu hermano de Atlan
te, fe llamaron Efpaña, i Italia Hefperias, ambas con vn nom 
brejque íe diftinguian, eftacon nombre de Magna, i Ia_. 
nueftra, con nombre de vltima, como la que eítaua mas al 
poniente, i en los fines de la tierra. 

De muchos nombres de Ciudades 3 i lugares de E/pa
na , que parece, que '-vienen de la lengua 

Griega, C A P . 11L 

O N S I D E R A N D O Con atención algu
nos nombres proprios de Ciudades, o luga
res de Efpaña e reconocido en ellos, que fu 
principio, i origé fe puede reducir a la lengua 
Griega, i fi bien es negocio lleno de riezgo \ 
i peligro tratar defto, porque fe camina con 

Tolos indicios, i prueuas inciertas, dependientes de palabras 
tan ligeras de mudar fe, como de hablarlas, con que fe abre 
la puerta ala ceníura , i repreheníion de los guftos delicados 
que qual quiera cofa, que no fea mui ajuftada les ofende,con 
todo no e querido dexarla de efcriuir, porque quando no fa-
que fino el buen acierto de algunos,! el gufto de otros, me fe-
ra de confuelo, como lo es vn buen lance al que a echado o-
tros muchos en vano, que el prouecho de aquel compenfa 
el trabajo, i difgufto de los otros. Procurare fer breue, i no 
tan largo como fue Platón. 

Amyftus rio déla Tarraconenfe de que dixo Sexto Auieno. 
Stagnum inde Toni montium in radicibus, 
'tononitae que attollitur, rupis iugum, 
Perquaefonorus voluit aequorJpumeum * 
Amyíius amnis y & falum flu ftu fecau 

Pa-
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Parece que es griego, porque d 'pvng es vafo, de que fin di- * ub.i.ode 

fícukad íe beue, i del dize Horario. f ¿"miívide! 
. Cafíum T r e i k i a vincat amyíiide. 

lAndologenfespopuli fueron pueblos de laTarraconanfe5fe-
gun Plinio5 * íi fe llamaron aíli,quafí¿vbohayi Anthologi^qua- *Lvb.j.e.i. 

r f i j i o r i l e g i / 
Aphrodijíon H i e r o n dixo Tolomeo A ' ^ ^ / i V / o i / U ^ v , i Stra- k ̂  

•;bpn* k^o'j llvplujcdcig A'íp^ocT/TK'e.Pomponio^ t u m in t e r Pyrenati * M¿¿'tW. 
promontoriaportus Veneris , Stephanopone la Ciudad Aphro punió iib. 

diílas en Efpaña junto alos Celtas.A'í^acíV/a? wistm&i &c. l'/3n- venu?. 

*̂ ág rsis x.íATa;$.podiamos enréder que hablan a de Nebrif. .b c ^ 
§3L, que Plinio * llama :Veneria, mas el íitio es diferente. I 1 ' ^ 1 ' 
los dos llaman Aphrodiíia.a la isla Erithea. Vuo también en 
Arcadia vn lugar dicho Aphrodi/io, * es Griego> i puefto *Lil5 j * 
por los Griegos, donde quiera que lo vuo eñe nombre. 

tAphroditesfAnum pone Polybio * cerca de Sagunt,ío A p - V " lber l ' 

piano"' llama Aphrodites montem ( i d e í i ueneris ) poblado de 
oiiuares paííado TajOjdonde Vifiato venció a Caio Plauto > i 
en medio del eftiolo hizo recoger al inuernadero en los lu
gares fuertes. 

A r t e m i / i o t t . Strabon lóafréttM cfg &iávtw okv A^n^icrm, PUO. 11B.4. 

Beutero afírma5que conferua ambos nombres Denia, i Arte- iód!úibPí. 
muz. También, dizen Plinio, Apollodoro, i Paufanias, que Pauí*tt,h;* 
vn monte de Arcadia tuno el mifmo nombre. 

Afpaula^lugarque pone Hirtío junto a Guadaxos, que 
I h m & f í u m e n / a l f i £ m 3 ú m e femejan^a con «VaraA/api/catio^co-
mo pefea 5 o donde la ai. 

Athanagia, della dixo Linio * Scipto i l l e rge tum gentem cum * Ub» 
infefio e x s r c i m inua/ í j fet^ compulfis ó m n i b u s A t h a n a g i a m vr-
bem, quae caput eiusp&puli erat c i r w m fidit^Athcmafia i m m o r -
íalt/as, ' • r , 

Axinium. Ciudad de los Géítiberos en Appiano, uPeim?. 
i 5 es inhofpitalis. i Axinia A^awit, monte de Arcadia, 
como dixo Horario ftí haJpí taUs caucafus , 

Baleares infulae fe dixeron de fidhh&tv que es tirar ? por fer 
los deftasisks grandes tiradores, de que abaxo diré. 

< ~ 
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Belusyfeu e t i a m M e tus, a i t S tephanus jux ta H e r culis c o h m -

rtass/jc d i f í a e i eo quodueteres l imen ianuae belum appellarent, 
haec v e r o f i t a i u x t a Oceani l imen El eñrccho de Gibraltar tie
ne de largo defde el monte háfta falirdel quinze millas 3 de 

'go'Xjí0' ^ncho cincoa como dize Plinio. * Comienca la eñrechura^ 
del monte Calpe, faliendo de nueftro mar ai Océano, dexan 
do ala mano derecha a Efpaña, a la izquierda a Africa Pom-

* Lik.í.cíí ponió Mela * defpues del monte en la enfenada, que haze, po 
ne a Carteia3en el íitio donde eftá oi Gibraltar.Strabon dizc, 
que el monte no es mui grande, pero empinado en grande 
altura, de manera, que los que lo miran de lejos les parece, 
que es isla , i ios que nauegan faliendo de nueftro mar al 
Océano hallauan la ciudad de Calpejcomocinco millas apar 
tada del monte, antigua, i mui famofa, que dizen fundó Her 
cules, i llamaron Heraclea, i en aquel tiempo fe raoftrauan 
fu ruinas con vn mui gran cerco de muralla. En efte íitio fue
ron defpues las Algeziras. En el fin del eftrecho pone Piinio 
a Melaría , de la qual al cabo blanco de Africa dize, que ai 
cinco milas fegun Turannio Gracula, que era defta tierra, i 
aífi el íitio viene a íer eide Tarifa. Paífada Melaría pone Ste-
phano a Belo, que íigniííca en Griego el vmbral de la puerta 
porque eftá ala entrada del Océano, i llámale, o Meló, por
que tuuo ambos nombres, pero diferente de Melada, porque 
áize .Melus 'veroy& M e l a r í a duae Vrhes fun t i n tjfdemfinibusy 
eandem e m p í m / i m hahent d vocatione pomorum^feu m a l o r u m , 
quae á u r e a oh H e r cuieafpmrtata e j j e d i c u n í u r e x L y b i a , aíll que 
Melaría fueenel íitio de Tarifa, de fpues Belus en el de Be-
jerjque algunos llaman de iamieU en que parece conferua 
algode los nombres. Luego pone Strabon a Zeles, la que hi-
zieron paífar a Africa , e fofpechado íi la llama Tolomeo 
Trans du6i:a, pero no le conuiene el íitio, que le fañaía, i Ze
les fue antes de llegar a los cabos de plata. Allí cerca ai rui
nas de pueblo, que llaman Belona, mui conforme al nombre 
de la ciudad de Belon, de quien Strabon, Piinio, i Stephano 
hazen memoria, i de fu r io , otros quieren fea Barbare, i fu 
rio.. Antes del qual eftá la Alcnadraua pefqueria de los atu

nes 


